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es  Égyptiens  avaient  coutume  de 
\placer  dans  la  tombe  ^  indépendam^ 
ment  des  autres  objets  nécessaires  au 
long  voyage  hyperterrestre  de  l'âme,  un 
rouleau  de  papyrus^  sorte  de  passeport 
destiné  à  lui  assurer  une  réception  favo- 
rable  aux  nombreuses  portes  des  régions 
et  demeures  célestes,  à  la  mettre  en  pré-^ 
sence  du  soleil^  à  Vintroduire  dans  la 
barque  de  ce  dieu  où,  lumineuse,  elle  tra- 
versera la  plaine  éthérée  et  à  la  défendre 
contre  les  puissances  ennemies  qui  s'op- 
poseront  à  sa  marche.  La  plupart  des 
papyrus  conservés  dans  les  musées  de 
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l'Europe  appartiennent  à  cette  classe  de 
manuscrits  mortuaires;  ils  étaient  placés 
sous  les  bandelettes,   entre  les  jambes, 
sous  les  bras  ou  sur  la  poitrine  de  la  mo- 
mie. Ils  furent  en  grande  partie  écrits 
par  des  scribes  de  la  caste  sacerdotale 
qui  les  confectionnaient  d^ avance  pour  la 
vente  et  y  ajoutaient,  au  dernier  moment, 
en  certains  endroits  laissés  en  blanc,  le 
nom  du  mort  accompagné  presque  tou- 
jours  du  nom  de  sa  mère,  rarement  du 
nom  de  son  père.  Ce  sont  des  textes  en 
écriture  hiéroglyphique  ou  hiératique  *, 
entrecoupés  de  vignettes  et  de  tableaux^ 
qui  donnent  des  extraits  plus  ou  moins 
développés  d*un  Codex  remontant  aux 
plus  anciennes  époques,  Les  Égyptiens 
attribuaient  à  Thot  la  rédaction  du  cha- 
pitre Lxiv  découvert  sous  le  règne  de 
Menchérès,de  la  IV^  dynastie.  Le  chapi- 
tre cxxx  aurait  été  trouvé  dans  Vhypo^ 
gée  construit  par  Horus  à  son  père  Osi- 

I.  On  ne  connaît  qu'un  exemplaire  en  écri- 
ture dcmotique  ;  il  est  d'époque  romaine. 
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ris^  sous  le  règne  de  Hesepti^  rOtisa- 
phaïs  de  Manéthon^  cinquième  roi  de  la 
première  dynastie.  En  tout  cas,  les  plus 
anciens  fragments  que  nous  possédions 
aujourd'hui  sont  tracés  sur  des  cercueils 
en  bois  de  la  XP  dynastie, 

M.  LepsiuSy  Véminent  égyptologue  de 
Berlin^  a  donné  à  ce  recueil  le  nom  de 
Todtenbuch,  c'e5f  à-dire  Livre  des  Morts, 
Cette  dénomination  est  pré/érable  à  celle^ 
trop  exclusive^  de  Rituel  Funéraire, 
qu'avait  choisie  Champollion  et  qu'adopta 
ensuite  E.  de  Rougé  :  les  prescriptions 
relatives  à  V  ensevelissement  y  sont  très 
rares ^  la  plus  grande  partie  du  recueil  se 
compose  de  prières  adressées  par  le  dé- 
funt à  différents  dieux  dans  ses  pérégri- 
nations d' outre-tombe. 

Il  n'y  faut  pas  voir,  dit  M,  Lepsius 
que  je  cite  presque  textuellement  \  un 
iotit^  œuvre  d'un  rédacteur  unique,  ayant 
son  commencement  y  son  développement  et 

I.  R.  Lepsius,  das  Todtenb,  der  jEgrpten, 
Vorwort,  pp.  i-8. 
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safin^  mais  une  collection^ plus  ou  moins 
volumineuse^deparagraphesindépendants 
les  uns  des  autres  et  dont  la  règle  de 
coordination  n'est  pas  la  même  à  toutes 
les  époques.  Les  exemplaires  les  plus 
complets  donnent  quelque/ois^  à  la  suite 
l'une  de  l'autre^  deux  ou  trois  rédactions 
différentes  d'un  même  paragraphe  :  ces 
variantes  sont  annoncées  par  le  titre  Ki 
ro  «  autre  chapitre  »  ;  elles  sont  néces- 
sairemen  t  de  sources  et  d'époques  diffé-^ 
rentes. 

L'exemplaire  dont  je  donne  la  traduC" 
tion  est  un  manuscrit  hiéroglyphique  du 
musée  de  Turin ^  d'époque  satte;  il  a  été 
calqué  par  M.  Lepsius^  lithographie  sous 
ses  yeux  et  publié  par  lui  en  1842,  Il  est 
devenu  l'exemplaire  type  auquel  se  réfè^ 
rent  toutes  les  citations  des  égyptologues. 

Une  traduction  irréprochable  et  déji' 
nitive  du  Livre  des  Moris  est-elle  possi- 
ble  aujourd'hui?  Le  sera-t-elle  même 
jamais?  Deux  graves  difficultés  se  dres- 
sent devant  le  traducteur  : 
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/o  L'incorrection  des  manuscrits  :  an- 
ciens  ou  modernes^  beaux  ou  laids  d'écri- 
ture^ luxueux  ou^  grossiers^  tous  sont 
également  incorrects.  Les  scribes  ne  com^, 
prenaient  souvent  pas  ce  qu'ils  copiaient 
et  des  volumens  destinés  à  Vombre  éter- 
nelle des  hypogées^  sans  crainte  d^un 
contrôle  ultérieur^  ne  pouvaient  pas  être 
traités  avec  un  grand  soin  de  détail  \ 
ceux  qui  se  vendaient  le  plus  cher  étaient 
ceux  qui  frappaient  l'œil  par  une  plus 
grande  richesse  de  vignettes^  mais  leur 
texte  n'en  était  pas  plus  pur.  Je  sais  par 
expérience  le  peu  de  lumière  qu'il  y  ad 
tirer  de  la  collation  des  papyrus  :  on  n'y 
recueille  guère  que  des  erreurs^  en  va^ 
riante  d'autres  erreurs; 

2«  La  difficulté  du  texte,  alori  même 
qu'il  semble  correct.  Si  Von  en  peut  tra- 
duire la  lettre^  il  reste  à  en  expliquer  le 
sens  caché.  On  se  heurte  à  chaque  instant 
à  un  mysticisme  d'expressions  dont  la  clé 
est  à  trouver  y  à  des  allusions  à  des  faits 
mythologiques  supposés  connus  du  lecteur 
et  que  sans  doute  nous  ignorerons  toujours. 
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Donc  une  traduction  irréprochable  et 
définitive  est  un  rêve  irréalisable. —  Une 
traduction  provisoire  est-elle  possible  ?  Je 
n'hésite  pas  à  affirmer  qu'elle  est  possible 
et  même  utile.  Téméraire^  si  Von  veut, 
au  point  de  vue  purement  égyptologique, 
c'est  une  entreprise  utile  au  point  de  vue 
du  grand  public  des  lettrés  qui,  étran- 
gers au  déchiffrement  des  hiéroglyphes^ 
entendent  depuis  si  longtemps  parler  du 
Livre  des  Morts  sans  avoir  été  mis  à 
même  de  le  feuilleter.  Ils  sauront  ce 
qu'il  contient  \  un  index  analytique  leur 
permettra  d'y  chercher  les  notions  qu'il 
renferme  concernant  le  point  particulier 
qui  les  intéresse.  Je  crois  aussi  ne  pas 
m^abuser  en  pensant  que  la  traduction  lit- 
térale d'un  texte  de  soixante-dix-neuf 
planches  in'4^  sera  d'un  certain  secours 
pour  les  débutants.  Car,  ainsi  que  l'a  fait 
le  savant  M.  Birch,  en  1867  \fai  tou- 
jours traduit  la  lettre,  sauf  en  trois  ou 

I .  S.  Birch,  Thefunereal  Ritual  dans  Bunsen. 
EgypVs  place ^  vol .  V. 
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quatre  passages  véritablement  intradui- 
sibles; y  ai  interprété  le  sens  y  quand  je 
Vai  puy  dans  les  notes  qui  suivent  chaque 
chapitre  et,  en  dépit  de  ce  qui  a  été  dit 
plus  hautyje  n'ai  pas  négligé  de  recourir 
aux  variantes  des  manuscrits  du  Louvre 
pour  élucider  la  leçon  du  papyrus  de  Tu- 
rin. Du  reste^  tout  en  priant  le  lecteur  de 
m*excuser  de  le  renvoyer  à  mes  propres 
ouvrages^  je  crois  qu'une  étude  fruc- 
tueuse de  celui-ci  est  impossible  sans 
s'aider  de  mon  Dictionnaire  d*archéologie 
égyptienne  et  de  mon  Panthéon  égyptien 
dont  l'Index  constitue  un  petit  diction- 
naire mythologique  ;  ce  dernier  livre 
contient  des  dissertations  sur  la  doctrine 
religieuse  qui,  je  l'espère^  donneront 
l'explication  de  bien  des  passages  obs- 
curs. 

Paris,  27  octobre  1881. 
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CHAPITRE  PREMIER 

Du  chapitre  i*^  au  chapitre  xvi  s'étend  au-dessus 
du  texte  une  vignette  représentant  la  proces- 
sion funèbre  :  lamentations  des  parents  et  des 
amis,  transport  des  coffrets  funéraires  et  de  la 
momie  dans  une  barque  ;  des  prêtres  portent 
des  insignes  sacrés,  amènent  des  offrandes  ou 
font  des  libations;  on  voit,  auprès  du  tombeau 
fermé,  la  stèle  sur  laquelle  seront  gravés  les 
noms  et  titres  du  mort  avec  sa  prière  suprême  ; 
lui-même  figure  agenouillé  devant  le  dieu  Ra. 

Titre  :  Commencement  des  chapitres  de  la  sor- 
tie le  jour  et  du  transport  des  mânes  dans  la 
divine  région  infernale,  h  dire  le  jour  de  Ten- 
sevclissemcnt  (pour)  entrer  après  être  sorti  '. 

1.  I.      O   Osîrîs,   taureau   de    TAmentî,   dit 
Thot,  ô  roi  de  Téternîté  1  Je  suis  le  dieu 
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grand  dans  la  barque  divine;  j*ai  com- 
battu pour  toi;  je  suis  Tun  de  ces  divins 
chefs  qui  font  être  vérité  la  parole  * 

1.  2.  d'Osiriscontrescsenncmislejourd'ap- 
précier  les  paroles^  Tes  compagnons  sont 
les  miens,  Osiris  !  Je  suis  Tun  de  ces  dieux 
nés  deNout  qui  massacrent  les  ennemis  ^ 

1.  3.  dePImmobiledecœur*,  qui  emprison- 
nent pour  lui  ses  adversaires.  Tes  compa- 
gnons sont  les  miens,  Horus!  J'ai  com. 
battu  pour  toi,  je  me  suis  rangé  auprès 
de  ta  personne.  Je  suis  Thot  qui  fait  être 
vérité  la  parole 

1.  4.  d'Horus  contre  ses  ennemis  le  jour  de 
Tappréciation  des  paroles  dans  la  de- 
meure du  chef  qui  est  dans  An  (Hélio- 
polis) ^  Je  suis  le  Stable,  iils  du  Stable, 
conçu  et  enfanté  dans 

1.  5.  la  ville  de  la  Stabilité.  Je  suis  avec  les 
deux  pleureuses  d'Osiris^  gémissant  sur 
Osiris  dans  la  région  des  deux  couveuses 
et  faisant  être  vérité  la  parole  d'Osiris 
contre  ses  ennemis  :  car  il  a  été  ordonné 
par  Ra  '  à  Thot  de  faire  ôire  vérité  la 
parole  d'Osiris  contre 
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i.  6.  ses  ennemis  et  l'ordre  est  exécuté  par 
Thot.  Je  suis  avec  Horus  ce  jour  d'en- 
velopper Teshtesh  •,  d'ouvrir  la  porte  au 
vengeur  de  F  Immobile  de  cœur 

1.  7*  et  de  rendre  mystérieux  les  mystères 
de  Ro-stau.  Je  suis  avec  Horus  dans 
Tacte  de  pétrir  ce  bras  gauche  de  TOsiris 
qui  est  à  Sekhem';  je  sors  et  j'entre  dans 
la  demeure  des  flammes,  détruisant  les 
adversaires, 

1.  8.  autrement  dit  les  rebelles  dans  Sekhem. 
Je  suis  avec  Horus  le  jour  de  célébrer  la 
fête  d'Osiris,  TÊtre  bon  dont  la  parole 
est  vérité,  et  je  fais  des  offrandes  à  Ra  le 
jour  de  la  fête  du  Six  et  de  la  fête  du 
quartier  de  la  lune  dans  An  "".  Je  suis 

1.  9.  simple  prêtre  dans  Tatou,  je  fais  les 
onctions  dans  Abydos,  élevant  celui  qui 
est  sur  les  degrés  de  Tinitiation.  Je  suis 
prophète  à  Abydos  le  jour  de  soulever  la 
terre  ".  Je  vois  les  mystères  de  Ro-stau  ; 
je  dirige  les  cérémonies  de 
1.  10.  Mendès;  je  suis  le  sotem  **  dans  l'exer- 
cice de  ses  fonctions;  je  suis  le  grand 
chef  de  Tœuvre  qui  place  Tarche  sacrée 
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sur  le  support.  Je  reçois  Toifice  de  la- 
bourer la  terre  le  jour  du  labourage  dans 
Héracléopolis.  O  conducteurs 

1.  II,  des  âmes  accomplies  dans  la  demeure 
d*Osiris  !  conduisez  Tâme  de  TOsiris  N  '^ 
avec  vous  dans  la  demeure  d*Osiris  :  elle 
voit  comme  vous  voyez,  elle  entend 
comme  vous  entendez, 

1.  12.  elle  se  tient  debout  comme  vous  vous 
tenez  debout,  elle  s^assied  comme  vous 
vou$  asseyez.  O  donneurs  de  pains  et  de 
boissons  aux  âmes  bienfaisantes  dans  la 
demeure  d'Osirisl  donnez  pains  et  bois- 
sons en  temps  à  TOsiris  N 

1.  i3.  ainsi  qu*à  vous.  O  vous  qui  ouvrez  les 
chemins!  O  vous  qui  frayez le^  voies  aux 
âmes  accomplie^  dans  la  demeure  d*Osi- 
risl  ouvrez  les  chemins,  frayez 

1.  14.  les  voies  à  TOsifis  N  ainsi  qu^à  vous  : 
qu*il  pénètre,  à  Taidç  de  ce  chapitre,  dans 
la  demeure  d^Osiris;  qu'il  entre  avec  ar- 
deur et  sorte  heureusement,  TOsiris  N 

1.  1 5,  Qu'il  ne  soit  pas  repoussé,  qu'il  ne  soit 
pas  écarté  ;  qu'il  entre  à  son  plaisir,  qu'il 
sorte  à  son  gré.  Sa  parole  étant  faite  vérité, 
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sont  exécutés  ses  ordres  dans  la  demeure 
d'Osirh.  Il  marche,  il  parle  avec  vous. 
Il  marche,  TOsiris  N 

1.  i6.  vers  l'Ouest  heureusement.  Il  n'est  pas 
trouvé  de  péché  de  lui  dans  la  balance; 
son  jugement  '^  n'est  pas  communiqué  à, 
autrement  dit  n'est  pas  su  par,  des  bouches 
nombreuses.  Son  âme  se  tient  debout 

1.  17.  devant (Osiris).  Ilaététrouvédebouche 
pure  sur  terre'*.  Je  me  place  devant  le  maî- 
tre des  dieux  ;  j'atteins  la  localité  de  md-ti; 
je  me  lève  en  dieu  vivant;  je  brille  dans  la 
société  des  dieux  qui  sont  au  ciel.  Je  suis    * 

1. 18.  comme  Tun  d'entre  vous.  Mes  jambes 
me  transportent  datis  Kherou.  Je  vois  la 
marche  de  la  sainte  constellation  Sahou. 
Je  traverse  le  Noun.  Je  ne  suis  pas  éloi- 
gné de  la  vue  des  seigneurs  du  Tiaou  '*, 

1.19.  autrement  dit  de  la  société  des  dieux.  Je 
me  nourris  de  la  nourriture  de  la  société 
des  dieux,  je  siège  avec  eux.  Je  suis  invo- 
qué par  le  Kher-heb  préposé  au  cercueil  » 
j'entends  les  prières  propitiatoires,  j'a- 
vance dans 

1.  20.     la  barque  ;  mon  âme  n'est  pas  éloignée 
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de  son  seigneur.  Salut  à  toi,  résident  de 
l'Ouest,  Osiris  de  Nif  our  1  Accorde  que  je 
vogue  heureusement  vers  TOuest,  que  me 
reçoivent 

!•  21-  les  seigneurs  de  To-ser,  qu'ils  me  di- 
sent :  Adorationl  adoration  en  paix  !  Qu'ils 
me  fassent  place  auprès  du  chef  des  chefs 
divins.  Que  me  reçoivent  les  deux  déesses 
nourrices  en  temps  '^  Que  j'apparaisse 

1.  22.  devant  TÊtre  bon  dont  la  parole  est  vé- 
rité; que  je  sois  serviteur  d*Horus  dans  Ro- 
staou,  d'Osiris  dans  Tatou.  Que  je  fasse 
toutes  les  transformations  que  je  désire 
en  tous  lieux  où  se  plaira  mon  double. 
Si  cette  composition  est  sue  sur  terre 
(par  le  défunt), 

1.  23.  il  l'inscrira  sur  son  sarcophage,  car 
c'est  le  chapitre  par  lequel  il  sort  et  entre 
chaque  jour  qui  lui  plaît  dans  sa  de- 
meure. Il  n'est  pas  repoussé.  Lui  sont 
donnés  pains,  boissons  et  abondance  de 

1*  24,  viandes  sur  l'autel  de  Ra.  Il  circule 
dans  les  champs  d'Aarou  où  lui  sont  don- 
nés le  blé  et  Torge,  car  il  y  est  florissant 
comme  il  était  sur  terre. 
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NOTES 

I.  Le  titre  du  Livre  des  mo^-ts  promet  au  dé- 
funt de  pouvoir  sortir  le  jour  ou  pendant  le 
Jour  de  l*hémisphère  inférieur  ou  Amenti,  ainsi 
que  fait  le  soleil  ;  lui  annoncer,  au  moment  où  la 
mort  le  pousse  dans  la  région  souterraine,  qu'il 
en  sortira  pendant  le  jour,  comme  le  soleil,  c'est 
lui  promettre  la  résurrection.  Cette  interpréta- 
tion est  due  à  M.  E.  Lefébure. 

3.  Dès  rentrée  dans  la  tombe,  Tapothéose  com- 
mençait pour  l'Egyptien  enseveli  selon  les  rites 
sacré8,escorté  des  prières  prescrites,  muni  de  son 
exemplaire  du  Livre  des  morts:  il  sMdentifiait 
avec  les  diverses  formes  de  la  divinité.  Ici  il  se 
substitue  à  Thot.  Sur  la  vérité  de  la  parole,  lé 
ma  kherou^  voy.  Panthéon  égyptien,  pp.  xi,  xii. 

3.  Le  jour  d'apprécier  les  paroles,  c'est  le  jour 
du  jugement  de  Tâme  (Cf.  le  chap.  cxxv). 

4.  Les  ennemis  d'Osiris,  TÊtre  bon,  ce  sont 
toutes  les  manifestations  du  mal  parmi  lesquelles 
prennent  place  les  péchés  de  Thomme  dont  11 
effectue  Tanéantissement. 

5.  L'Immobile  de  cœur,  celui  dont  le  cœur  ne 
bat  plus,  nom  d'Osiris. 

6.  Héliopolis  possédait  Tun  des  tombeaux 
d'Osiris  et  le  corps  de  ce  dieu  est  appelé  par  les 
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textes  «  le  grand  corps  qui  réside  dans  Hélio- 
polis »  (Chabas,  Pap,  Harris,  p.  191). 

7.  «  Il  a  été  ordonné  par  Ra.  »  Cette  variante 
au  papyrus  de  Turin  est  fournie  par  le  pap.  BaSi 
du  Louvre  :  cî  Zeitschr,^  1869,  p.  139. 

8.  Teshtesh  «  le  tourmenté  »,  nom  d'Osiris. 

9.  Ro-stau  «  la  porte  du  passage  »,  nom  de 
rentrée  de  la  région  souterraine.  Ouvrir  la  porte 
au  vengeur  de  l'Immobile  de  cœur,  c'est  ouvrir 
rhorizon  oriental  du  ciel  à  Horus,  vengeur  de 
•on  père  et  soleil  levant,  hypothèse  appuyée  par 

a  variante  du  papyrus  3o8i  qui  donne  Ra  au 
lieu  d'Horus.  La  porte  de  la  région  souterraine 
devient  mystérieuse  et  cachée  par  le  départ  d'Osi- 
ris  devenu  soleil  diurne.  —  Le  dieu  qui  est  à 
Sekhem,  c'est  Khem.  «  Ce  dieu,  dit  Devéria 
{Zeitschr,,  1870,  p.  60),  dont  le  corps  est  presque 
entièrement  enfermé  dans  une  gaine  en  forme 
de  momie,  lève  le  bras  droit,  dans  l'attitude  ac- 
tive et  fécondante  du  semeur.  Son  bras  gauche 
est,  au  contraire,  inerte  ou  à  l'état  rudimentaire 
et  caché  sous  l'enveloppe  du  dieu.  » 

10.  La  fête  d'Osiris  tombait  le  2  du  mois;  la 
fête  du  Six  est  une  éponymie  lunaire;  la  fôte 
du  quartier  de  la  lune  pouvait  répondre  au  17 
ou  au  23  (Cf.  Brugsch,  Sur  le  Calendrier ^  p.  61 
et  pi.  iv). 

XI.  Le  jour  de. soulever  la  terre  peut  désigner 
le  jour  où  Ton  creuse  une  sépulture.  Cf.,  pour  ce 
passage,  Th.  Devéria  dans  Zeitschr,^  1870,  p.  61. 
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13.  Sotem^  titre  sacerdotal  signifiant  âti^tïetir. 
Le  sotem  assistait  le  Kher-heb  ou  maître  des 
cérémonies. 

i3  L'Osiris  N  désigne  le  défunt  pour  qui  a  été 
fait  le  manuscrit.  Tout  mort  devenait  un  Osiris. 

14.  Son  jugement,  c'est-à-dire  la  sentence  de 
son   jugement. 

1 5.  Après  les  mots  sur  terre,  le  défunt  reprend 
la  parole. 

1 6 .  Le  Tiaou  est  le  champ  de  la  course  nocturne 
du  soleil,  Thémisphère  inférieur,  Tespace  reliant 
rhorizon  occidental  à  l'horizon  oriental  du  ciel. 

Le  rédacteur  de  ce  chapitre  vient,  dans  le  pas- 
sage compris  entre  les  col.  i5  et  19,  de  nous  * 
faire  parcourir  le  cercle  entier  de  Texistence 
d*outre-tombe  réservée  à  Thomme  juste.  Il  nous 
a  montré  le  défunt  arrivant  à  TOuest,  subissant 
le  jugement  qui  le  déclare  pur  devant  Osiris,  se 
levant  en  dieu  vivant,  c'est-à-dire  ressuscitant  en 
Horus  et  parcourant  le  ciel  :  c'est  Tassimilation 
à  Rsi  ;  puis  traversant  le  Noun  ou  abîme  céleste 
et  revenant  au  Tiaou  :  c'est  Tassimilation  à  Osi- 
ris; et  enfin  associé  aux  dieux  au  milieu  des- 
quels il  siège. 

17.  Le  chef  des  chefs  divins,  c'est  Osiris,  et  les 
seigneurs  de.To-ser,  ce  sont  les  habitants  du 
Tiaou,  de  la  contrée  souterraine,  de  la  région 
infernale.  —  Les  deux  déesses  nourrices  doiven^ 
d'après  la  légende  osirienne,  désigner  ici  Isis  et 
Nephthys. 
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Titre:  Chapitre  de  sortir  le  jour  et  de  vivre  après 

la   mort. 

1.  2.  Dit  rOsiris  N  :  O  unique  rayonnant 
dans  la  lune  !  Je  sors  de  tes  multitudes 
(de  vivants)  circulantes  '.  Je  me  recom- 
mence parmi  les  mânes  '. 

1.  3.  Ouvre-moi  le  Tiaou,  car,  Osiris  N,  je 
sortirai  le  jour  pour  faire  ce  que  je  désire 
sur  terre  parmi  les  vivants. 


t^iy 


CHAPITRE  It  l3 


NOTES 

I.  C'est  d'Osiris  qu'il  8*agit  :  les  Egyptiens,  dit 
Platarque  [d'Isis  et  étOsiris  ch.  xliii),  célèbrent 
une  fête  qu'ils  appellent  Ventrée  d*Osiris  dans  la 
lune.  Sur  Osiris  désignant  le  monde  lunaire^  cf. 
/<f.,  ch.  XLi  et  Todtend.,  65  i.  Ce  chapitre,  qui 
promet  la  vie  après  la  mort  et  le  renouvellement, 
est  mis  sous  Tinvocation  d*Osiris-lunus  parce 
que  la  lune  est  en  relation  avec  les  idées  de 
renouvellement:  on  lit  dans  les  Denkmœl  (iv, 
Sg)  :  «  O  Osiris-lune  !  Thot  te  renouvelle  le  re- 
nouvellement. »  Safekh  dit  à  Séti  !•'  (Mariette, 
Abydos,  pi.  5iJ  :  «  Tu  te  renouvelles  comme  le 
dieu  Lunus  en  enfant  »  A  propos  de  rentrée 
d'Osiris  dans  la  lune,  il  est  dit  dans  un  papyrus 
du  Louvre  (P.  Pierret,  Etudes  égypt,,  I)  :  «  Les 
accouplements  et  les  conceptions  abondent  lors- 
qu'il est  vu  au  ciel  en  ce  jour  ». 

3.  Je  me  recommence  parmi  les  mânes,  c'est- 
à-dire  je  revis  après  la  mort,  conformément  au 
titre. 


CHAPITRE    III 


Titre   :  Autre   chapitre  semblable. 

1.  I ,  O  Toum  I  Toum  issu  de  la  Grande  qui 
est  au  sein  de  l*eau,  lumineux  par  les  deux 
Lions  '.  Disent  ces  deux  lions  qui  sont 
devant  (toi)  que 

1.  2.  le  vénérable  Osiris  N  arrive  dans  leurs 
replis  et  que  se  sont  exécutés  les  ordres 
qu'il  énonce.  Dit  l'équipage  de  Ra,le  soir 
de  la  journée  :  vit  Osiris 

1.3.  après  la  mort  comme  le  soleil  chaque 
jour.  Dit  le  timonnier  *  :  le  soleil  d'au- 
jourd'hui a  été  enfanté  par  Hier,  (de 
même)  est  enfanté  TOsiris  N.  Tout  dieu 
se  réjouit  de  vivre  :  TOsiris  N  se  réjouit 

1. 4.  comme  ils  se  réjouissent  de  vivre.  Je 
suis  Thot  sortant  de  la  demeure  du  Grand 
qui   est  dans  An. 
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NOTES 


I .  La  Grande  qui  est  au  sein  de    Teau,  c'est 

Nout  au  sein  de  Tespace  céleste  que  les  Egyptiens 

supposaient   liquide.  —  Les  deux  Lions  dési-^ 

f  nent  là  double  force  des  deux  yeux  solaires.  Cf. 

PanthéoH   égyptien ,  ch.ii. 

3.  Le  timonnier  de  la  barque  du  soleil. 


^^Mt 
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Titre  :  Autre  chapitre.  Traverser  par  le  chemin 
qui  est  au-dessus   de   la  terre. 

1.  2,  Dit  rOsiris  N  :  je  traverse  l'espace  li- 
quide du  ciel  où  s'est  fait  le  partage  entre 
les  deux  Rehous,  J'arrive,  on  me  livre 
mon  domaine,  à  moi,  l'Osiris  N. 


I       I       ■       •       >       I 
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CHAPITRE  V 


Titre  :  Chapitre  de  ne  pas  laisser  faire  à  Thommc 
des  travaux  dans  la  divine  région  inftlrieure. 

1.  !•     Je  cherche  ma  voie,  âme  immobile,  je 

sors  à  rheure  de  vivre  des 
J-  2.     entrailles  du  singe,  autrement  dit,  du 

mobile. 
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CHAPITRE  VI 


Titre  :  Chapitre  de  laisser  les  Répondants 
exécuter  les  travaux  dans  la  divine  région  infé- 
rieure. 


1.  2.  O  Répondants  1  Si  cet  Osiris  N  est 
jugé  digne  de  faire  dans  la  divine  région 
inférieure  tous  les  travaux  qui  s'y  font, 
alors  lui  est  enlevé  tout  principe  mauvais 

I.  3,  comme  à  un  homme  maître  de  ses  fa- 
cultés. Or^  moi,  je  vous  dis  :  Jugez-moi 
digne,  pour  chaque  journée  qui  s'accom- 
plit ici^  de  fertiliser  les  champs,  d'inon- 
der les  ruisseaux,  de  transporter  le  sable 

1. 4*  de  l'ouest  à  l'est.  Or  je  vous  dis  cela, 
moi,  rOsiris  N  '. 
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NOTES 


I.  Ces  Répondants  ce  sont  les  figurines  en 
terre  émaillëe  de  couleur  bleue  ou  verte  trou- 
vées par  milliers  dans  les  tombeaux.  En  forme 
de  momies  et  munies  d'instruments  aratoires, 
elles  étaient  cejisées  devoir  répondre  k  Tappèl 
du  mort  pour  exécuter  k  sa  place  les  travaux 
agricoles  imposés  dans  Tautre  monde.  Aussi  le 
chapitre  qui  nous  occupe  est- il  gravé  sur  ces 
petits  monuments  —  Voir  une  autre  et  plus 
ancienne  rédaction  dans  Zeitschr,  fur  œgypt, 
sprache^  1864,  p.  91  et  P.  Pierret,  Dictionnaire 
d*Archéol,  égypt,  k  Tarticlt  Figurines  funé- 
r air  es. 


à. 


CHAPITRE  VII 


Chapitre  de  travers  le  dos  '  d'Apap, 
qui  est  le  mal. 

1.  2.  Dit  rOsiris  N  :  O  unique  en  cire  '  qui 
encliaînes  et  entraînes  à  la  destruction, 
vivant  de  ceux  qui  sont  morts,  je  ne  suis 
pas  immobile  '  pour  toi;  ton  poison 

1.  3,  ne  pénètre  pas  mes  membres.  Comme 
je  suis  caché  pour  toi,  je  ne  suis  pas  para- 
lysé  par  toi  et  tu  n'approches  pas  de  mes 
membres.  Je  suis 

1. 4.  l'Unique  dans  l'Eau  primordiale;  mon 
état  est  l'Etat  de  tous  les  dieux  (dans  l'E- 
ternité). Je  suis  l'Etre  aux  noms  mysté- 
rieux qui  se  prépare  des  demeures  de 
millions  d'années.  Je  suis  issu  de  Toum. 
Je  sais,  je  sais  \ 
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NOTES 

I.  Le  papyrus  du  Louvre  au  nom  de  Neb-qed 
représente  le  défunt  transperçant  Âpap  avec  sa 
lance. 

3.  Ce  chapitré  était  probablement  récité  sur 
une  de  ces  figures  talismaniques  en  cire  avec 
lesquelles  on  repoussait  les  mauvaises  influences 
(Cf.  Th.  Devéria,  Pap.judic,  de  Turin,  p.  i3i). 

3.  C'est*à-dire  mort. 

4.  C'est-à-dire  je  suis  initié  aux  mystères. 


H8 
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CHAPITRE  VIII 


Titre  :  Chapitre  de  traverser  l'Âmenti,  le  jour. 

1. 1.  Dît  rOsiris  N  :  J'ouvre  l'heure  fer- 
mée '.  La  tête  '  de  Thot  façonne  et  per- 
fectionne rCEil  d'Horus 

1.  2.  qui  resplendit  comme  un  ornement  au 
front  de  Ra^  père  des  dieux.  Je  suis  cet 
Osiris,  seigneur  de  l'Occident,  Osiris 
connaissant  ses  noms.  La  perfection  de 
l'Etre  est  en  moi,  le  non-étre 

1.  3*  est  en  moi.  Je  suis  Set  parmi  les  dieux, 
c'est-à-dire  le  non-être.  Arrête,  Horus  '  1 
Il  (Set)  est  compté  parmi  les  dieux. 

I.  Suppléez  :  aux  vivants, 
a.  LMntelUgence. 

3.  C*est-à-dire,  ne  t'élance  pa8,Horu8,sur  moi, 
Set,  pour  me  frapper. 


CHAPITRE  IX 


Titre  :  Chapitre  de  traverser  rAmenti  le  jour 
de  traverser  le  tombeau. 

1.  2.  Dit  rOsiris  N  :  O  âme  maîtresse  de 
l'ardeur  1  L'Osirîs  N  est  arrivé.  Il  a  été 
vu  pénétrant  le  Tiaou.  Il  voit  son  père 
Osiris. 

1.  3.  Il  a  écarté  les  ténèbres  de  son  père  Osi- 
ris. Il  est  celui  qu'aitne  Osiris.  Il  est 
venu,  il  a  vu  son  père  Osiris.  Il  a  percé 
le  cœur  de  Set  :  il  a/ait  les  choses  pour 
son  père  Osiris  \  Il  a  ouvert  tous  les 

L  4.  chemins  du  ciel  et  de  la  terre.  C'est  un 
fils  qui  aime  son  père.  Il  est  arrivé  mo- 
mifié comme  il  convient..  O  dieux  et  dées- 
ses tous!  Il  à  fait  le  chemin. 

I .  Sur  le  sens  de  l'expression  faire  les  chosei^ 
cf.  Panthéon  éfçypt,^  pp.  18  et  74, 
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CHAPITRE  X 


Titre  :  Chapitre  de  sortir  avec  le  don 
de  la  parole  6tre  vérité. 

• 

1.  2.  Dit  rOsiris  N  :  Je  sors  avec  le  don  de 
ma  parole  être  vérité  contre  mes  ennemis. 
Je  traverse  le  ciel,  je  traverse  la  terre,  je 
parcours  la  terre  sur  les  pas 

1.  3.  des  mânes  en  fils  vivant.  Je  suis  muni 
de  millions  d*années  par  mon  propre 
pouvoir.  Je  mange  par  ma  bouche  et 
mâche  par  ma  mâchoire,  car  je  suis  le 
dieu  maître  du  Tiaou.  On 

1. 4*  m'accorde  cela  comme  étant  ferme  de 
conduite . 
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CHAPITRE  XI 


Titre  :  Chapitre  de  sortir  contre  ses  ennemis 
de  la  divine  région  inférieure, 

1.  I.  Dit  rOsiris  N  :  O  le  mangeur  de  son 
bras  1  qu'il  s^écarte 

1.  2.  de  mon  chemin  :  je  suis  Ra  sortant  de 
rhorizon  contre  ses  ennemis.  Qu'il  ne 
me  repousse  pas,  qu'il  ne  m'enlève  pas  à 
moi-même  '.  Je  tends  le  bras  en  seigneur 
du  diadème.  J'étends  les 

1.  3.  jambes  en  coureur  et  me  lève  orné  de 
Turoeus  '.  Qu'il  ne  me  soit  pas  fait  que 
je  sois  repoussé,  autrement  dit,  renversé 

I .  Que  je  me  perpétue,  que  je  me  renouvelle 
en  me  succédant,  à  moi-même,  en  passant  de 
Tétat  dIOsiris  k  celui  d^Horus. 

a.  Leçon  du  papyrus  3o83. 
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par  mes  ennemis;  qu'il  me  soit  accordé 
que  je  ne  sois  pas  enlevé  à  moi-môme, 
que  je  me  tienne  debout 

1. 4.  comme  Horus,  assis  comme  Ptah,  que 
je  suis  fort  comme  Thot,  puissant  comme 
Toum  ;  que  je  marche  avec  mes  jambes, 
que  je  parle  avec  ma  bouche,  que  je  cir- 
cule en  lui.  Qu'il  me  soit  accordé 

1.  5.     que  je  ne  sois  pas  enlevé  à  moi-môme. 


CHAPITRE  XII 


Titre  :  Chapitre  d*entrer  et  de  sortir. 

1.  I.      Dit  rOsiris  N  :  Je  t'invoque,  Ra,  qui 

possèdes  les  secrets  de  cette  porte  de  la 

demeure 
1.  2.     de  Seb  conduisant  à  la  Balance  de  Ra 

qui  porte  en  elle  la  vérité  chaque  jour. 

Fais  que  je  laboure  la  terre,  accorde  que 

j'arrive  à  la  vieillesse. 


4« 
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CHAPITRE  XIII 


Titre  ;  Chapitre  d'entrer  apris  être  sorti  '. 

1.  I.  Dît  rOsîris  N  :  J'arrive  en  épervier  et 
sors  en  Bcnnou  '.  Je  suis  le  dieu  du  ma- 
tin; j*ai  fait  le  chemin  et  adoré  le  Soleil 

1.  2.  dans  le  bon  Amenti.  La  chevelure  d'Osi- 
ris  est  tressée.  Je  suis  les  chiens  d'Ho- 
rus.  J'ai  fait  le  chemin  et  adoré  Osiris.  — 
Dit  sur  une  boucle  d'oreille  faite  avec  la 
fleur  ankham  à  placer  à  Toreille  droite 

1.  3.  du  défunt  et  sur  une  autre  boucle  d'o- 
reille (enveloppée)  d'une  toile  de  fin  lin 
sur  laquelle  on  aura  mis  le  nom  du  dé- 
funt, le  jour  de  l'ensevelissement. 
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NOTES 

* 

I  C'est-à-dire  d'arriver  à  la  lumière  après  être 
sorti  de  la  région  souterraine. 

2 .  L'épervier  est  Toiscau  d'Horus  et  le  Bennou 
(vanneau,  phénix)  Toiseau  d'Osiris. 


)^®^ 
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CHAPITRE  XIV 


Titre  :  Chapitre  de  chasser  la  souillure  du  cœur 

de  rOsiris  N. 

1,  I,  Il  dit  :  Je  t'invoque,  ô  toi  qui  fais  mar- 
cher le  temps  et  résides  dans  tous  les  mys- 
tères. Paroles 

1.  2.  à  dire  sur  TOsiris  N  :  Il  n^y  a  pas  de 
dieu  qui  ait  de  souillure  en  lui,  qui  soit 
plein  de  ses  fautes  ;  la  destruction  en  est 
faite  par  les  mains  du  maître  de  la  Vé- 
rité. Lorsqu'il  a  chassé  la  souillure  qui 
est  en  lui 

1.  3.  le  mal  s'unit  à  la  divinité  pour  que  la 
vérité  expulse  cet  élément  mauvais.  Le 
dieu  qui  blesse  devient  un  dieu  qui  récon- 
forte surabondamment.  Il  t'apporte  l'ali- 
mentation qui  te  fait  vivre  et  dont  vit 

1. 4.  rOsiris  N,  qui  se  réconforte  et  par  elle 
chasse  toute  souillure  du  cœur. 


CHAPITRE  XV 


Titre  :  Adoration  à  Ra-Harmakhis  lorsquMI  se 
lève  à  l'horizon  oriental  du  ciel. 

1.  1 .  Dît  rOsirîs  :  O  Ra,  maître  du  rayonne- 
ment! brille  par  la  face  de  TOsiris  N;  qu'il 
soit  adoré  le  matin  et  lorsqu'il  se  couche 

1.  2.  le  soir  '  ;  que  sorte  son  âme  avec  toi, 
vers  le  ciel;  qu41  vogue  dans  la  barque 
Mat^  qu'il  aborde  dans  la  barque  Sehkti, 
qu41  pénètre  parmi  les  astres  voyageurs 
au  ciel, 

1.  3.  rOsiris  N.  Il  dit  en  adorant  le  maître 
de  TEternité  :  Salut  à  toi,  Harmakhis- 
Khepra  qui  se  donne  la  forme  à  lui- 
même!  Splendide  est  ton  lever  à  l'hori- 
zon, illuminant 

1. 4.     la  double  terre  de  tes  rayons.  Tous  les 
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dieux  sont  en  joie  lorsqu'ils  te  voient,  roi 
du  ciel,  ayant  Turœus  ounnou  posée  sur  ta 
tête,  le  diadème  du  sud  et  le  diadème  du 
nord  placés  sur  ton  front  et  faisant  leur 
résidence 

1.  5.  à  ta  face  et  travaillant  à  Tavant  de  la 
.  barque  à  anéantir  pour  toi  tous  tes  enne- 
mis *.  Les  habitants  du  Tiaou  sortent  à  la 
rencontre  de  Ta  Majesté  pour  voir  ce 
tien 

1.  6.  emblème  radieux.  J'arrive  auprès  de 
toi,  je  suis  avec  toi  pour  voir  ton  disque 
chaque  jour.  Que  je  ne  sois  pas  empri- 
sonné, que  je  ne  sois  pas  repoussé,  que  se 
renouvellent  mes  membres 

I.  7.  pour  contempler  ta  splendeur  comme 
Tun  quelconque  de  tes  favoris,  car  je  suis 
l'un  de  ceux  qui  sont  sacrés  pour  toi  sur 
terre.  Je  parviens  à  la  terre  d'éternité,  je 
rejoins  la  terre  d'éternité,  et  c'est  toi  qui 
as  ordonné  cela  pour  moi  qui  suis  en  Ra 
et  en  tout  dieu. 

1.  8.  L'Osiris  N  dit  :  Hommage  à  toi  qui  te 
lèves  à  l'horizon  le  jour  et  traverses  le  ciel 
heureusement  par  le  don  de  la  parole  être 
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vérité.  Tous  les  visages  sont  en  joie  à  ta 
vue  :  tu  marches  en 

1 .  9.  restant  caché  pour  eux  '.  Tu  te  présen- 
tes le  matin  de  chaque  jour.  Prospère  est 
la  marche  sous  Ta  Sainteté  pour  ceux  qui 
ont  tes  rayons  sur  leur  face.  Eclipsé  est 
For  blanc  ;  incomparable  est  ton 

1.  10.  éclat.  La  terre  des  dieux  voit  toutes  les 
couleurs  de  l'Arabie;  tes  mystères  ne  sont 
appréciables  que  pour  leur  face.  Tu  as 
été  fait  unique  lors  de  ton  devenir  sur  le 
Noun.  Puissé-je 

Km.  marcher  comme  tu  marches,  sans  faire 
de  halte,  ainsi  que  Ta  Sainteté,  ô  soleil  I 
qui  n^as  pas  de  maitre,  grand  traverseur 
d*espaces  pour  qui  des  millions  et  des  cen- 
taines de  mille  d'années  ne  sont  qu'un 
moment.  Tu  te  couches, 

1.  1 2.  mais  tu  subsistes.  Les  heures,  les  jours, 
les  nuits,  tu  les  multiplies  également,  tu 
subsistes  d'après  tes  propres  lois.  Tu  illu- 
mines la  terre  en  t'offrant  de  tes  propres 
mains  sous  la  forme  de  Ra  à  ton  lever  à 
l'horizon. 

1.  i3,     L'OsirisN  dit  en  t'adorant  le  matin, 
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soleil,  dans  ton  rayonnement,  il  dit  à  ton 
lever  en  adorant  ta  forme  qui  s'élève 
(dans  le  ciel)  : 

1.  14.  Astre  émergeant,  autrement  dit,  grand 
par  cette  tienne  splendeur  éclatante,  tu 
façonnes  tes  membres  et  t'enfantes  toi- 
même,  non  enfanté,  à  Thorizon.  O  rayon- 
nant en  haut  du  ciel  1  accorde  que  je 
parvienne  en  haut  du  ciel  pour  TEternité 

1.  i5.  par  la  demeure  de  tes  favoris,  que  je 
m'unisse  à  ces  mânes  augustes  et  parfaits 
de  la  divine  région  inférieure,  que  je  sorte 
avec  eux  pour  voir  tes  splendeurs  à  ton 
lever 

I.  16.  et  le  soir  quand  tu  t'unis  à  ta  mère 
Nout  et  que  tu  tournes  ta  face  vers  l'oc- 
cident ;  mes  mains  seront  en  adoration  à 
ton  coucher  dans  la  montagne  de  la  vie. 
Or  toi, 

1.  17.  auteur  de  l'éternité,  tu  es  adoré  heu- 
reusement dans  leNoun.  Celui  qui  te 
place  dans  son  cœur  sans  cesse,  tu  le  di- 
vinises plus  que  tous  les  dieux. 

1.  18.  L'OsirisN  dit  :  Adoration  à  toi  qui 
t'es  levé  dans  le  Noun,  qui  as  illuminé  la 
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double  terre  le  jour  de  ta  naissance  quand 
ta  mère  t'a  enfanté  de  ses  mains  ;  tu  illu- 
mines la  terre  et  ton  renouvellement  la 
renouvelle. 

1.  19.  Grand  illuminateur  sorti  du  Noun,  tu 
maintiens  l'existence  des  hommes  par  le 
fleuve  issu  de  toi  ;  tu  mets  en  fête  la  tota- 
lité des  nomes,  des  villes  et  des  temples  ; 
ton  éclat  favorise  la  préparation  des  ali- 
ments, des  mets 

1.  20.  et  de  la  nourriture.  Très  vénéré  maître 
des  maîtres,  il  refuse  tout  asile  à  Tini- 
quité,  maître  des  levers  dans  la  barque 
Sehkti,  maître  de  l^ardeur  redoutable 
dans  la  barque  Mat,  protège  POsiris 

1.  21.  N  dans  la  divine  région  inférieure,  fais 
qu'il  soit  dans  PAmenti,  qu'il  dompte  le 
mal;  mets-toi  en  protecteur  derrière  lui 
contre  ses  péchés  ;  place^le  parmi  les  vé- 
nérables et  les  augustes  ; 

1.  22.  qu'il  se  joigne  aux  Esprits  de  la  divine 
région  inférieure;  qu'il  circule  dans  les 
champ  d'Aanrou  et  enfin  qu'il  voyage  en 
dilatation  de  cœur. 

1.  23.      L'Osiris  N  dit  :  Je  sors  vers  le  ciel,  je 
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traverse  le  firmament  d'airain,  je  m'age- 
nouille parmi  les  astres  ;  il  m*est  fait  ac- 
clamation dans  la  barque  (Sehkti),  je  suis 
1.  24.      invoqué  dans  la  barque    Mai,  je  con- 
temple Ra  dans  le  naos  (de  sa  barque), 
car  je  m'unis  à  son  disque  chaque  jour. 
Je  vois  le  poisson  Ant  lorsqu'il  se  forme 
sur  le  fleuve. 
1.  25*     apparaissant  avec  la  couleur  de  la  tur- 
quoise ;  je  vois  le  poisson  Abet  dans  son 
rôle  ;  s'opère  le  renversement  du  mauvais 
alors  qu'il   préparait  mon  massacre  par 
des  coups  sur  la  nuque  *,  Je  t'ouvre  (la 
voie,  je  te  facilite  le  chemin), 
1.  26.      6  Ra  par  une  brise  favorable;  la  barque 
vogue,  elle  atteint  le;  port;  l'équipage  de  Ra 
est  en  joie  à  sa  vue  ;  la  dame  de  la  vie  (l'u- 
rœus)  a  le  cœur  satisfait  d'avoir  renversé 
1.  27.      tous  les  ennemis  du  dieu.  Je  vois  Ho- 
rus  avec  sa  lance,  Thot  avec  sa  coudée 
dans  les  mains  ^;  tous  les  dieux  se  ré- 
jouissent de  le  voir  arrivé  heureusement  ; 
charmé  est  le  cœur  des  mânes  ; 
1.  28.     l'Osiris  N  est  avec  eux  dans  l'Amenti, 
le  cœur  satisfait. 


CHAPITRE  XV  37 


2«  titre  :  Adoration  au  Soleil  lorsquMl  se  couche 
dans  la  montagne  de  vie  (rOccident)  : 

1.  28      Hommage  à  toi  qui  es  venu  en  Toum 
6129.  et  devenu  en  créateur  de  la  substance  des 

dieux. 
1.  3o      Hommage  à  toi  qui  es  venu  en  âme 
et 3 1.  des  âmes  saintes  dans  l^Amenti.  Hom- 
mage à  toi,  chef  des  dieux  illuminant  le 
Tiaou  de  sa  splendeur, 
1.  32      Hommage  à  toi,  voyageur  lumineux, 
et  33.  circulant  dans  son  disque.  Hommage  à 
toi,  le  plus  grand  de  tpus  les  dieux,  qui 
domines  dans  le  ciel  et  régis  le  Tiaou. 
Accorde  les  souffles  agréables  du  nord  à 
rOsiris  N. 
1.  29,      Hommage  à  toi  qui  pénètres  dans  le 
3o.  Tiaou  et  en  traverses. toutes  les  portes. 
Hommage  à  toi  qui  au  milieu  de  tous  les 
dieux,  est  l'appréciateur  des  paroles  dans 
la  divine  région  inférieure. 
1.  3 1 ,      Hommage  à  toi  qui,  étant  dans  ton  nid, 
32.  as  produit  le  Tiaou  par  ton  pouvoir. 
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Hommage  à  toi,  très  grand,  dont  les  en- 
nemis sont  renversés  dans  leur  lieu  de 
supplice. 

1.  33,  Hommage  à  toi  qui  égorges  tes  enne- 
34  mis  et  anéantis  Apap.  Ouvre  (l'Amenti), 

et  35.  Haroëris,  grandtrancheurdela  terre^qui 
reposes  dans  la  montagne  de  l'Amenti, 
illuminant  le  Tiaou  de  sa  splendeur  et 
lésâmes  dans  leurs  retraites  mystérieuses, 
éclairant  leur  tombe^  lançant  le  mai  à  la 
face  du  méchant  et  anéantissant  tes  en- 
nemis. 

1.  36,  L'Osiris  N  dit  en  adorant  Ra  Harma- 
khis  lorsqu'il  se  couche  dans  la  montagne 
de  vie  :  Adoration  à  toi,  Ra,  adoration  à 
toi,  Toum,  à  ton  arrivée 

1.37,  radieuse,  te  levant  en  maître;  tu  tra- 
verses le  ciel,  tu  parcours  la  terre,  tu 
rejoins  le  haut  du  ciel  dans  la  clarté;  la 
double  région  s*incline  devant  toi  et  te 
fait  adoration,  les  dieux  de  TOccident,  se 
réjouissent 

1.  38.  de  ta  splendeur;  adoré  dans  le  mystère 
de  leurs  demeures,  te  font  des  offrandes 
les  chefs  que  tu  as  créés  pour  le  salut  de 
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la  terre.  Te  traînent  les  habitants  de 
i^horizon»  te  font  voyager  ceux  qui  sont 
dans  la  barque 

1.  39.  Sekti;  ils  te  disent  :  adoration!  lors- 
qu'ils rencontrent  Ta  Sainteté  venant, 
abordant  heureusement,  Oh  !  acclama- 
tion à  toi,  seigneur  du  ciel,  roi  de  la 
contrée  Aker  qu'embrasse  ta  mère  Nout 

1.  40.  qui  voit  son  fils  en  toi,  seigneur  de  la 
crainte,  maître  de  Tardeur  redoutable  se 
couchant  dans  la  montagne  de  vie  lors- 
qu'il fait  nuit.  Ton  père  Tanen  te  sou- 
lève; il  étend  ses  mains 

1. 41 .  derrière  toi  étant  arrivé  ton  renouvelle- 
ment dans  la  terre  ^  Il  te  présente  les 
dévots  de  TOsiris  N  dont  la  parole  est 
vérité  pour  le  succès  et  qui  est  Ra  lui- 
même.  Paroles  à  dire  quand  le  soleil  se 
couche 

1. 42.  dans  la  montagne  de  vie  (par  l'homme) 
ayant  les  bras  inclinés  vers  la  terre. 
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3*  titre  :  Adoration  à  Toum  se  couchant 
dans  la  montagne  de  vie. 

].43.  L'Osiris  N  dit  en  adorant  Toum  se 
couchant  dans  la  montagne  de  vie  et  don- 
nant ses  clartés  au  Tiaou  :  Hommage  à  toi 
qui  te  couches  dans  la  montagne  de  vie. 

],  44.  Père  des  dieux,  tu  rejoins  ta  mère  dans 
Manou,  ses  bras  te  reçoivent  chaque  jour. 
Ta  Sainteté  émane  de  la  retraite  de  So- 
kari.  Exaltation  d'amour,  tu  ouvres  la 
double  porte  de 

1.  45.  rhorizon.  Tu  te  couches  dans  la  mon- 
tagne TAmenti;  tes  rayons  sillonnent  la 
terre  pour  illuminer  ensuite  la  terre  de 
rOccident  et'  les  habitants  (du  Tiaou) 
t'acclament,  frappés  de  ta  vue^  chaque 
jour.  Tu  unis  les  dieux 

1.46.  à  la  terre.  Ton  serviteur,  c'est  moi  qui 
suis  de  ta  suite,  âme  sainte  qui  engendres 
les  dieux  portant  ses  formes  en  elle  et 
dont  on  ne  peut  affirmer  le  nom,  qui  es 
le  fils  grand 
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1. 47.  par  son  mystère.  Que  ta  face  radieuse 
soit  favorable  pour  l'Osiris  N,  ô  Khepra, 
père  des  dieux  !  Il  n'y  a  plus  de  dommage 
à  craindre  jamais,  grâce  à  ce  livre  :  je 
m'affermis  par  lui. 

1.  4^.  Celui  qui  le  récite  le  tracera  sur  lui- 
même  et  il  sera  en  paix,  en  récompense 
(de  cela).  Se  tendront  vers  moi  des  bras 
chargés  de  pains  et  de  breuvages  parce 
que  j'aurai  été  uni  à  ce  livre  après  mon 
existence; 

1.49*  on  le  grave  pour  le  plus  grand  repos 
du  cœur. 


k^>. 
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NOTES 


1.  Le  défunt  est  dieu,  ainsi  que  nous  Tavons 
déjà  vu  :  en  entrant  dans  la  tombe,  il  est  Osiris; 
lorsqu'il  en  sortira,  il  sera  tour  à  tour  Horus  le 
matin,  Ra  à  midi,  Toum  le  soir. 

2.  Sur  le  symbolisme  des  urœus  et  des  deux 
diadèmes,  voy.  Panthéon  égypt.,  ch  ii. 

3.  Le  dieu  unique  des  Egyptiens  se  manifeste 
par  le  soleil,  mais  son  essence  reste  cachée.  Cf. 
Panthéon  égypt,  p.  xv. 

4.  Traduction  de  M.  Lefébure,  dont  l'excellente 
interprétation  de  ce  chapitre  m'a  été  d'un  grand 
secours. 

5.  Il  y  a  un  jeu  de  mot  évident  sur  le  mot  ne- 
feri  «  lance  »  formé  avec  les  éléments  du  mot  qui 
exprime  le  Bien  ;  neferi  est  mis  en  parallélisme 
avec  la  Coudée  qui  est  l'idéogramme  du  Vrai  à 
cause  de  l'identité  du  Vrai  et  du  Bien.  Cf.  Pan- 
théon  égypt, ^  pp.  x-xii. 

6.  Le  soleil,  à  son  coucher,  semble  s'enfoncer 
dans  la  terre  et  il  en  sort,  le  matin,  pour  recom- 
mencer sa  course  quotidienne;  le  dieu  Tanen 
personnifie  la  terre  :  il  soulève  le  soleil  pour  le 
recevoir  dans  son  sein. 


hè  hô  tô  kà  h6  hà  t6  t6  h^  hi  hô 
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Ce  chapitre,  sans  texte,  se  compose  uniquement 
d'un  tableau  divisé  en  quatre  registres  : 

1®  Un  personnage  debout,  prêtre  ou 
parent,  fait  une  libation  et  offre  Tencens 
au  défunt  assis  en  compagnie  de  sa  femme. 

2^  Shou  soulève  le  disque  du  soleil  au 
milieu  de  huit  singes  cynocéphales  en 
adoration  :  cela  indique  que  Tastre  va 
commencer  sa  course  diui'ne. 

3®  Le  soleil  plane  dans  Tespace,  à  égale 
distance  de  TOrient  et  de  l'Occident. 

4®  Le  soleil  est  adoré  dans  sa  barque 
par  le  défunt  qui  vient  d'être  admis, 
récompense  suprême,  à  faire  partie  dé 
son  équipage. 


•e^d- 
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Titre  :  Chapitre  de  la  résurrection  des  mânes,  de 
sortir,  le  jour,  de  la  divine  région  inférieure, 
d*6tre  des  suivants  d'Osiris,  de  se  nourrir  des 
pains  de  l'Être  bon,  de  sortir  le  jour,  de  faire 
toutes  les  transformations  où  Ton  se  plaît  d'être, 
de  jouer  aux  dames,  d'ôtre  dans  la  salle  divine. 
Que  rame  vivante  de  l'Osiris  N  soit,  parmi  les 
dévots,  auprès  de  la  grande  société  des  dieux, 
dans  TAmenti,  après  l'ensevelissement.  Etant 
glorieux  ce  qu'ils  ont  fait  sur  terre,  les  paroles 
des  hommes  s'accomplissent. 

Tableau  :  Le  défunt  debout  en  marche, 
puis  assis  devant  un  autel. 

1.  I.  Dît  rOsiris  N  :  Je  suis  Toum,  en  Etre 
unique  dans  le  Noun.  Je  suis  Ra  à  son 
lever  du  commencement,  gouvernant  ce 
qu'il  a  fait.  Qu'est  cela  ? 

1.  2,      Ra  à  son  lever  du    commencement, 
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{gouvernant  ce  quMl  a  fait,  c^est  le  com- 
mencement de  Ra  se  levant  dans  Khenen- 
sou  en  être  qui  s^est  donné  la  forme.  Shou 
a  soulevé  le  Noun  étant  sur  Tescalier 

1.  3.  qui  est  dans  la  ville  des  Huit.  Il  a 
anéanti  les  enfants  de  la  rébellion  sur 
l'escalier  de  la  ville  des  Huit.  Je  suis  le 
dieu  grand  qui  s'est  donné  la  forme  à 
lui-même,  c'est-à-dire  l'Eau,  c'est-à-dire 
le  Noun,  père 

1.  4.  des  dieux.  Qui* est  cela?  C'est  Ra,  créa- 
teur de  ses  membres  qui  deviennent  les 
dieux  de  la  suite  de  Ra.  Je  suis  celui  à 
qui  nul  ne  fait  obstacle  parmi  les  dieux. 
Qu^est  cela  ?  C'est  Toum 

1.  5.  dans  son  disque,  autrement  dit,  c'est 
Ra  dans  son  disque  se  levant  à  l'horizon 
oriental  du  ciel.  Je  suis  Hier  et  je  connais 
Demain.  Qu'est  cela  ?  Hier 

1.6.  c'est  Osiris,  demain  c^est  Ra  en  ce  jour 
où  il  détruit  les  ennemis  du  Seigneur  qui 
est  au-dessus  de  tout  et  où  il  consacre 
son  fils  Horus;  autrement  dit,  le  jour  où 
nous 

1.  7.     fixons  la  rencontre  du  cercueil  d'Osiris 
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par  son  père  Ra.  Il  y  fait  Tacte  de  com- 
battre les  dieux  quand  l'ordonne  Osiris, 
seigneur  de  la  montagne  de  TAmenti. 
Qu*estcela?  L'Amenti, 

1  8.  c*est  la  création  des  âmes  des  dieux 
quand  l'ordonne  Osiris,  seigneur  de  la 
montagne  de  TAmenti;  autrement  dit, 
TAmenti,  c'est  l'excitation  qu'offre  Ra  : 
chaque  dieu  qui  y  arrive  y  livre  un  com- 
bat (vignette  :  rame  humaine  portant  au  cou  le 
signe  de  la  stabilité  et  le  groupe  hiéroglyphique 
désignant  l'Âmenti).  Je 

1*  9*  connais  ce  dieu  grand  qui  y  réside. 
Qu'est  cela?  C'est  Osiris,  autrement  dit, 
l'adoration  de  Ra  est  son  nom,  l'âme  de 
Ra  est  son  nom;  c'est  celui  qui  fornique 
en  lui-même.  Je  suis 

1.  10.  ce  grand  Bennou  qui  est  dans  Hélio- 
polis. Je  suis  la  loi  de  l'existence  et  des 
êtres.  Qu'est  cela?  Le  Bennou,  c'est  Osi- 
ris à  Héliopolis.  La  loi 

1.  II.  de  l'existence  et  des  êtres,  c'est  son 
corps;  autrement  dit,  c'est  l'infinie  durée 
du  temps  et  l'éternité.  L'infinie  durée  du 
temps,  c'est  le  jour,  l'éternité,  c'est  la 
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nuit.  Je  suisKhem  à  son  apparition,  étant 
placées 

1-  12.  ses  deux  plumes  sur  sa  tête.  Qu^est- 
cela?  Khem,  c'est  Horus,  vengeur  de  son 
père  Osiris,  ses  apparitions,  ce  sont  ses 
naissances.  Ses  deux  plumes  sur  sa  tête, 
c^est  la  marche  d'Isis  avec 

1.  i3>  Nephtys  qui  font  sa  protection  à  l'état 
d'être  en  jumelles,  c'est  là  ce  qui  est  placé 
sur  sa  tête;  autrement  dit,  ce  sont  les 
deux  vipères  très  grandes  qui  sont  au 
front  de  son  père  Toum, 

1«  14*  autrement  dit,  ce  sont  ses  deux  yeux, 
'ses  deux  plumes  sur  sa  tête.  Je  suis  dans 
la  terre  et  j'arrive  à  ma  région.  Qu'est 
cela?  C'est  l'horizon  de  son  père  Toum 
(Dans  le  tableau,  le  défunt  adore  un  personnage 
qui  tient  sur  son  bras  une  statue  de  Khem  ithy- 
pliallique  et  qui  présente  june  fleur  de  lotus). 

Il  efface  les  péchés,  il  détruit 
1.  1 5 .  les  souillures.  Qu'est  cela  ?  C'est  l'émas- 
culation  du  mauvais  principe  qu'a  faite 
rOsiris  N  qui  fait  là  vérité  par  sa  parole 
et  écarte  tout  le  mal  qui  était  en  lui. 
Qu'est  cela  ? 
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1.  16.  L'Osiris  N  se  purifie  le  jour  de  sa  re- 
naissance dans  le  grand  nid  du  Grand 
qui  est  dans  Khenensou,  jour  des  offran- 
des des  sages  à  ce  dieu  grand  qui  y 

1.17.  réside.  Qu'est  cela?  Traverseur  de 
millions  d'années  est  le  nom  de  Tun, 
Grande  Verte  est  le  nom  de  l'autre  :  c*est 
le  bassin  de  natron  avec  le  bassin  de 
nitre.  Autrement  dit,  Engendreur  de  mil- 
lions d'années  est  le  nom  de  Tun, 

1.  18.  Grande  Verte  est  le  nom  de  l'autre;  or 
le  dieu  grand  qui  y  est,  c'est  Ra  lui- 
même.  Je  marche  par  (son)  chemin,  je 
connais  la  surface  du  bassin  Ma-ti.  Qu'est- 
cela? 

1.  19.  Ro-Staou  est  la  porte  au  sud  d'Anrou- 
tef  et  la  porte  au  nord  d'Aa-Osiri;  le 
bassin  Ma-ti  est  à  Abydos;  autrement 
dit,  c'est  la  route  par  laquelle 

1.  20.  marche  son  père  Toum  pour  traverser 
le  champ  Aanrou.  Pour  arriver  à  l'hori- 
zon, je  passe  par  la  porte  Ser.  Qu'est 
cela?  Le  champ  Aanrou 

1.21.  est  celui  qui  produit  Talimentation 
des    dieux  qui   sont  derrière  le  sarco- 
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phage.  La  porte  Ser  est  celle  où  le  dieu 
Shou  soulève  (le  ciel).  La  porte  du  nord 
est  la  porte  du 

L  22.  Tiaou,  autrement  dit,  la  porte  que  fran- 
chit le  père  Toum  pour  se  rendre  à  l'ho- 
rizon oriental  du  ciel.  Vous  qui  faites  es- 
corte (au  dieu),  tendez-moi  vos  bras 

1.  23.  car  je  deviens  l'un  de  vous.  Qu'est  cela? 
C'est  le  sang  qui  est  sorti  du  phallus  de 
Ra  lorsqu'il  fut  entraîné  à  se  mutiler  lui- 
même  ;  il  s'en  est  formé 

1.  24.  des  dieux  qui  font  escorte  à  Ra,  ce  sont 
Hou  et  Saou  qui  font  escorte  à  leur  père 
Toum  chaque  jour.  L'Osiris  N  complète 

L  25.  l'Œil  sacré  lorsqu'il  envoie  son  regard 
le  jour  de  la  lutte  des  deux  Rehous. 
Qu'est  cela?  C'est  le  jour  du  combat 
d'Horus  avec  Set,  lequel  lança 

L  26.  ses  ordures  à  Horus,  tandis  qu'Horus 
s'empara  des  testicules  de  Set  :  c'est  Thot 
qui  a  fait  cela  (réglé  ce  combat)  de  ses 
mains.  L'Osiris  N  porte 

1.  27.  sa  chevelure  sur  l'Œil  sacré  à  l'époque 
des  désordres  célestes.  Qu'est  cela  ?  C'est 
l'œil  droit  de  Ra  dans  ses  désordres  con- 
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tre  lui  quand  il  Ta  fait  marcher;  c'est  le 
fait  de  Thot 

1.  28.  qui,  disposant  sa  chevelure,  lui  ramène 
la  vie,  la  santé  et  la  force,  sans  relâche- 
ment pour  son  possesseur.  Autrement 
dit,  si  son  œil  est  malade,  si  son  second 
œil  pleure,  alors  Thot 

1.  29.  le  lave.  L'Osiris  N  voit  le  soleil  né 
d'Hier  au  dessus  de  la  cuisse  de  la  vache 
Mehour,  qui  est  Tœil  de  l'Osiris  N 

1,  3o.      et  le  sien,  réciproquement.  Qu'est  cela  ? 
C'est  Teau  de  Tabîme  céleste,  autrement 
dit,  rimage  de  Tœil  du  soleil  le  matin 
de  son  enfantement  quotidien  : 
or  Mehour  est  Toeil 

1,  3i.  du  soleil.  Or  je  suis  un  de  ces  dieux 
qui  suivent  Horus  et  parlent  selon  la 
volonté  de  leur  seigneur.  Qu'est  cela? 
Ce  sont  Amset,  Hapi,  Tiaumautef, 

1.  32.  Kebhsennouf.  Hommage  à  vous,  sei- 
gneur de  la  région  de  la  double  vérité, 
divins  chefs  qui  êtes  derrière  Osiris,  qui 
portez  les  blessures  aux  mauvais  prin- 
cipes ,  qui  accompagnez  VUni-à-celui 
qu'il  protège  ; 
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1.  33.  accordez-moi  que,  quand  je  viendrai  à 
vous,  je  n'aie  gardé  aucune  de  mes  souil- 
lures comme  vous  Tavez  fait  pour  les 
sept  Lumineux  qui  suivent  leur  seigneur, 
le  dieu  faisant  droit  ; 

1,  34.  Anubis  leur  a  fait  leur  place  le  jour  de 
Viens  à  nousl  Qu'est  cela?  Les  dieux 
seigneurs  de  la  région  de  la  double  vérité; 
c'est  Thot  avec  Astès,  seigneur 

1.35.  de  rAmenti;  les  divins  chefs  placés 
derrière  Osiris  sont  Âmset,  Hapi,  Tiaou- 
mautef,  Kebhsennouf,  ce  sont  ceux-là 
qui  sont  derrière  la  constellation  de  la 
cuisse  du  ciel  du  nord,  ceux  qui 

1.  36.  portent  les  blessures  aux  mauvais  prin- 
cipes et  accompagnent  VUni-à'Celui-quHl 
protège^  ce  sont  les  crocodiles  dans  les 
eaux  ;  VUni-à-celui-qu'it-protège^  c'est 
cet  Œil  du  soleil,  autrement  dit,  cette 
flamme 

I.  37.  qui  accompagne  Osiris  pour  brûler  les 
âmes  de  ses  ennemis.  Toutes  les  souil- 
lures que  je  garde,  c'est  ce  que  j'ai  fait 
contre  les  maîtres  de  TEternité  depuis 
que  je  suis  sorti 

4 
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1.  38.  du  ventre  de  ma  mère;  les  sept  Lumi- 
neux, se  sont  Amset,  Hapi,  Tiaumautef, 
Kebhsennouf,  Maa-tef-f,  Ker-bck-f,  Har- 
Khent-an-mer-ti  ;  Anubis    . 

1.  39,  les  a  placés  en  protecteurs  du  sarco- 
phage d'Osiris,  autrement  dit,  derrière  le 
lieu  de  purification  d*Osiris.  Autrement 
dit,  les  sept  Lumineux  sont  Hedj-Hedj 
Qat-qat, 

1.  40.  le  taureau  qui  ne  reçoit  pas  de  feu  et 
réside  au  sein  de  sa  flamme,  celui  qui 
arrive  à  son  heure,  le  dieu  aux  yeux  rou- 
ges, habitant  Ha-t-anSy 

L41.  celui  qui  a  le  visage  en  feu  et  vient  à 
reculons^  celui  qui  voit  dans  la  nuit  et 
qui  amène  au  jour;  ce  sont  les  chefs 
d'Anroutef  qui  emprunte  sa  grandeur  à 
son  père  Ra.  Le  jour  de 

1. 42.  Viens  à  nousl  Cest  le  jour  où  Osiris  a 
dit  au  Soleil  :  Viens  1  Je  le  vois  rencon- 
trant le  Soleil  dans  TAmenti.  Je  suis 
Tûme  entre  ses  deux  jumelles.  Qu'est  cela  ? 
Osiris  entre  dans 

1. 43.  Tattou  ;  il  y  trouve  Tftme  de  Ra  :  Tâme 
de  l'un  embrasse  Tâme  de  Tautre  et  il  en 
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résulte  Tàme  entre  ses  deux  jumelles. 
C'est  Horus,  vengeur  de  son  père,  avec 
Horus 
1.  44.  qui  se  fond  dans  le  dieu  qui  est  sans 
yeux.  Autrement  dit,  Tâme  entre  ses 
deux  jumelles,  c'est  Tâme  de  Ra  avec 
rame  d*Osiris,  Tâme  de  Shou  avec  l'âme 
de  Tefnout,  ce  sont  les  âmes  qui  sont 
dans 

1.45.  Tatou.  Je  suis  ce  grand  chat  qui  est 
au  bassin  du  Perséa  dans  An,  la  nuit  du 
combat,  celui  qui  a  eu  la  garde  des  cou- 
pables 

1. 46.  le  jour  de  Tanéantissement  des  enne- 
mis  du  Seigneur  qui  est-au-dessus  de  tout 
Qu'est  cela  ?  Le  grand  Chat  qui  est  au 

1.  47.  bassin  du  Perséa  dans  An,  c'est  Ra 
lui-même  ;  oh  Ta  nommé  Chat  d'après  le 
dire  du  dieu  Sa  ;  c'est  d'après  ce  qu'il  a 
fait  que  lui  est  venu  son  nom  de 

1. 48.  Chat.  Autrement  dit,  c'est  Shou  quand 
il  agit  dans  la  demeure  des  livres  de  Seb 
et  d'Osiris.  Celui  qui  est  au  bassin  du 
Perséa,  dans  An^  les  enfants  des  rebelles 

1. 49.  sont  contre  lui;  la  vérité  se  fait  contre 
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eux.  La  nuit  du  combat,  c'est  quand  ils 
arrivent  à  l'est  du  ciel  :  alors  il  y  a  com- 
bat au  ciel  et  dans  le  monde 

1.  5o.  entier.  O  Ra  dans  son  œuf,  qui  rayonne 
dans  son  disque,  se  lève  à  son  horizon, 
se  façonne  de  son  métal,  qui  a  horreur 
du  désordre,  qui  circule  dès  que  Shou 

1.  5i.  Ta  soulevé,  qui  n'a  pas  son  second 
parmi  les  dieux,  qui  produit  les  vents 
par  les  feux  de  sa  bouche,  qui  illumine 
la  double  terre  de  sa  splendeur,  sauve 
rOsiris  N  de  ce  dieu  aux  formes  mys- 
térieuses, 

L  52.  dont  les  sourcils  sont  les  bras  de  la 
balance,  la  nuit  du  compte  de  la  Destruc- 
trice. Qu'est  cela?  Ce  qui  apporte  son 
action,  c'est  la  nuit 

1.  53.  du  compte  de  la  Destructrice,  c'est  la 
nuit  du  feu  contre  les  renversés,  c'est 
Tenchaînement  des  méchants  dans  le  lieu 
de  leur  supplice,  la  destruction  de  leur 
principe  vital. 

1.  54.  Qu'est  cela  ?  C'est  l'Oppresseur,  le 
bourreau  d'Osiris,  autrement  dit,  le  ser- 
pent-duplicité qui  est  avec  une  tôte  por- 
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tant  le  Bien,  autrement  dît,  c'est  Téper- 
vier  dîviri  qui  est  avec  plusieurs  têtes 

1.  55.  dont  Tune  potte  le  Bien  et  l'autre  le 
Mal  :  il  rend  le  mal  à  qui  Ta  fait  et  fait  le 
bien  à  qui  le  porte  en  soi;  autrement  dit, 
c'est  THorus  de  Sekhem;  autrement  dit, 
c'est  Thot,  c'est  Nofré-Toum, 

1.  56.  (ils  de  Bast,  ce  sont  les  divins  chefs 
qui  résistent  aux  ennemis  du  Seigneur 
au-dessus  de  tout.  Sauvez  TOsiris  N  de 
ces  gardiens 

1.  57.  qui  amènent  les  bourreaux  prépara- 
teurs des  supplices  et  de  Timmolation.  On 
n'échappe  pas  à  leur  vigilance  ;  ils  suivent 
Osiris.  Qu'ils  ne  s'emparent  pas  de  moi^ 

1.  58.  que  je  ne  tombe  pas  dans  leurs  four- 
naises, car  je  les  connais,  je  connais  le 
nom  de  l'Oppresseur  qui  est  parmi  eux 
dans  la  demeure  d'Osiris  :  Le  rayon  qui 
est  dans  sa  main  est  invisible, 

1.  59.  mais  il  circule  sur  terre  comme  un  feu 
sorti  de  sa  bouche.  Il  commande  au  Nil 
sans  être  vu.  L*Osiris  N  a  été  intègre  sur 
terre  devant  Ra,  il  aborde  heureusement 
auprès  d'Osiris.  Que  ne  me 
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1.  60.  fassent  pas  opposition  ceux  qui  sont 
sur  leurs  autels,  car  je  sui^un  serviteur  du 
Seigneur  suprême,  conformément  à  ce 
qu'a  écrit  Khepra.  L'Osiris  N  s'envole 

1. 61.  comme  un  épervier,  il  glousse  comme 
Foie  de  Seb,  il  est  éternellement  à  IV 
bri  de  la  destruction  comme  le  serpent 
Nehbka.  Qu'est  cela  ?  C'est 

1.  62.  Anubis,  c'est  Horus  se  fondant  dans 
celui  qui  est  sans  yeux,  autrement  dit, 
c'est  l'Horus  de  la  région  Sheni,  autre- 
ment dit,  ce  sont  les  divins  chefs  qui  en 
repoussent  les  ennemis  du  Seigneur  Su- 
prême, autrement  dit,  c'est  le  comman- 
dant 

1.  63.  de  la  région  Sheni.  Qu'ils  ne  sévissent 
pas  contre  moil  Que  je  ne  tombe  pas 
dans  leurs  fournaises!  Qu'est  cela?  Ce 
sont  ceux  qui  sont  sur  les  autels:  c'est 
l'image 

1.  64.  de  Ra  avec  l'image  de  l'Œil  d'Horus. 
O  Seigneur  de  la  grande  demeure,  chef 
des  dieux,  sauve  l'Osiris  N  de  ce  dieu  au 
visage  de 

1. 65.      lévrier  et  aux  sourcils  d'homme  qui  vit 
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des  renversés.  Il  y  a  un  repli  du  bassin 
de  feu  qui  absorbe  les  corps  pour  Fenlè- 
vement  des  entrailles  et  le  rejet 

I.  66.  des  cadavres  par  celui  qu'on  ne  voit  pas. 
Qu'est  cela?  Celui  qui  dévore  les  multi- 
tudes est  son  nom,  il  est  dans  le  bassin 
de  Pount.  Lé  bassin  de  feu  est  dans  An- 
routef,  vers  Sheni  ; 

1.  67.  quiconque  y  arrive  impur  tombera  im- 
molé. Autrement  dit,  Mates  est  son  nom, 
c'est  le  gardien  de  la  porte  de  TAmenti  ; 
autrement  dit  Baba  est  son  nom,  c'est 
lui  qui  surveille 

1. 68,  ce  repli  de  l'Amenti  ;  autrement  dit,  le 
maitre  de  son  rôle  est  son  nom.  O  Sei- 
gneur de  la  crainte  dans  la  double  terre, 
seigneur  du  rouge,  qui  commandes  au 
lieu  du  supplice,  qui  vis  d'entrailles  1 
Qu'est  cela  ? 

1.  69.  C'est  le  cœur  d'Osiris,  c'est  lui  qui  est 
dans  toute  blessure  :  il  a  reçu  la  double 
couronne  avec  allégresse  dans  Khenen- 
sou.  Qu'est  cela  ?  Celui  qui  a  reçu 

1.  70.  la  double  couronne  avec  allégresse  dans 
Khenensou,  c'est  Osiris.  Il  lui  a  été  or- 
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donné  de  régner  sur  les  dieux  le  jour  de 
la  constitution  du  monde  en  présence  du 
Seigneur  suprême.  Qu'est  cela  ? 

1.  71.  Celui  qui  a  reçu  Tordre  de  régner  sur 
les  dieux,  c'est  Horus,  fils  d'Osiris,  qu'on 
a  fait  régner  à  la  place  de  son  père  Osiris. 
Le  jour  de  la  constitution  du  monde, 
c'est  la  réunion  de  la  double  terre 

1. 72.  à  l'ensevelissement  d'Osiris.  L'ftme 
accomplie  de  Khenensou  fournit  les  ali- 
ments et  chasse  les  mauvais  principes  en 
parcourant  sa  route  éternelle.  Qu'est 
cela?  C'est  Ra  lui-môme. 

1.  73.  Sauve  rOsiris  N  de  ce  dieu  qui  saisit 
les  âmes,  qui  avale  les  cœurs,  qui  vit  de 
cadavres.  La  nuit  dans  laquelle  réside 
Sokari 

1.  74.  est  un  épouvantail  pour  le  faible.  Qu'est 
cela?  C'est  Set,  autrement  dit,  l'égor- 
geur;  c'est  Horus,  fils  de  Seb.  O  Khepra 
dans 

1.75.  sa  barque!  la  société  des  dieux  est 
son  corps  même,  autrement  dit,  c'est 
l'Eternité.  Sauve  TOsiris  N  de  ces  gar- 
diens justiciers 
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I.  76.  auxquels  le  maître  des  charmes  confie 
à  son  gré  la  garde  de  ses  ennemis  et  qui 
frappent. en  bourreaux,  à  la  surveillance 
desquels  nul  n'échappe.  Que  je  ne  m'ap- 
proche pas  de  leur 

1.  77.  glaive,  que  je  ne  pénètre  pas  dans  leur 
lieu  de  torture,  que  je  ne  m'arrête  pas 
dans  leurs  chambres  de  supplices,  que  je 
n^arrive  pas  dans  le  lieu  de  leurs  exécu- 
tions, que  je  ne  m'assoie  pas  dans  leurs 

1.  78.  chaudières,  qu'on  ne  me  fasse  pas  ce* 
qu^on  fait  à  ceux  que  détestent  les  dieux, 
car  je  suis  un  prince  dans  la  Grande  Salle, 
moi,  rOsiris  N, 

1.  79.  qui  ai  traversé  le  liquide  purifiant  dans 
le  lieu  de  rehaissance,  à  qui  on  a  offert  le 
repas  du  soir  du  dernier  jour  de  l'année 
en  résine  dans  Tanen.  Qu'est  cela?  Khe- 
pra  dans  sa  barque,  c'est  Harmàkhis  lui-' 
même. 

1.  80.  Ces  gardiens  justiciers,  ce  sont  les  deux 
filles,  c'est  Isis  et  Nephthys  ;  ceux  que 
détestent  les  dieux,  ce  sont  ceux  dont  on 
supputé  le  mal  ; 

1.  8t.     le  liquide  purifiant  dans  le  lieu  de  ré- 
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naissance^  c'est  Anubis  qui  est  derrière  le 
coffret  contenant  les  entrailles  d'Osiris. 
Celui  à  qui  on  a  offert  le  repas  du  dernier 
jour  de  Tannée  en  résine  dans  Tanen, 
1,  82.  c'est  Osiris;  autrement  dit,  le  repas  du 
dernier  jour  de  Tannée  en  résine  dans 
Tanen,  c'est  le  ciel  et  la  terre,  autrement 
dit,  c'est  la  force  donnée  au  monde  par 
Shou  dans  Khenensou  ; 

1. 83,  la  résine,  c'est  1  Œil  d'Horus;  Tanen, 
c'est  le  lieu  de  la  réunion  d'Osiris,  Toum 
t'a  bâti  ta  maison,  les  deux  lions  ont 

1. 84.  fondé  ta  demeure,  Ptah  circule  autour 
de  toi;  Horus  te  purifie,  Set  te  renou- 
velle, et  réciproquement.  L'Osiris  N  sort 
de  terre,  il  s'empare  de  ses  jambes,  car  il 
est  Toum, 

1,  8^.  il  est  dans  sa  région.  Arrière,  lion  lu- 
mineux dans  sa  course,  recule  derrière 
TOsiris  N,  recule  derrière  Osiris  qui  se 
garde  et  se  surveille  lui-même,  qui  n'est 
pas  aperçu 

1.  86.  des  gardiens.  L'Osiris  N  est  lui-même 
Isis;  tu  Tas  trouvé  étendant  sa  cheve- 
ture  sur  lui  ;  il  s'était  égaré  loin    de  sa 
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route,  de  sa  tranchée  (de  la  double  terre); 

1.87.  il  a  été  conçu  par  Isis,  engendré  par 
Nepbthys;  Isis  a  rejeté  ses  souillures; 
Nephthys  a  retranché  ses  péchés.  La 
crainte  suit  Tardeur 

1.88.  de  mes  bras;  des  millions  d'êtres  me 
touchent  de  leurs  bras.  J'approche  les 
sages  et  je  renverse  les  compagnons  de 
tes  ennemis,  je  m'empare 

1.  8g.  de  ceux  qui  cachent  leurs  bras.  Les 
deux  sœurs  sont  douces  pour  moi.  Je 
crée  ceux  qui  sont  dans  Ker  et  ceux  qui 
sont  dans  An .  Tout  dieu  est  saisi  d'une 
grande  terreur 

1.  90.  en  raison  de  la  grande  vénération  que 
j'inspire  et  de  mon  ardeur  redoutable.  Je 
venge  tout  dieu  de  celui  qui  Toutrage, 
mes  flèches  l'atteignent  dès  qu'il  paraît. 
Je  vis  à  mon  gré.  Je  suis  Ouadj, 

1.  91.  dame  du  feu  :  ceux  qui  s'élèvent  contre 
moi,  malheur  à  eux!  Qu'est  cela?  Mys- 
térieux de  formes  par  la  grftce  d'Ammon 
est  mon  nom  :  le  craignant  de  voir  ce 
qu'apporte  ma  Main 

1.  92.     est  le  nom  du  naos,  autrement  dit,  le 
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nom  du  sanctuaire.  Le  lion  lumineux 
dans  sa  course,  c'est  le  phallus  d'Osiris, 
autrement  dit,  c'est  le  phallus  de  Ra  ; 
celui  qui  abaisse  ses  cheveux  sur  lui 

1. 93.  lorsqu'il  s'égare  de  sa  route,  c'est  Isis 
se  voilant  :  alors  elle  ramène  ses  cheveux 
sur  elle.  Ouadj  dans  la  flamme,  c'est 
l'Œil  du  Soleil.  Ceux  qui  s'élèvent 

1.  94.  contre  moi,  —  malheur  à  eux!  —  Ce 
sont  les  compagnons  de  Set  lorsqu'il  y  a 
à  lutter  contre  eux  :  en  effet,  la  lutte 
c'est  la  flamme  dévorante.  Il  m'est  ac- 
cordé 

1.  95.  par  le  jugement  des  habitants  de  Tatou 
dç  détruire  l'âme  de  mes  ennemis. 
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NOTES 

L.  I .  Le  défunt  s'assimile  à  }a. Divinité  et  joue 
tour  à  tour  les  rôles  de  dieu  primordial,  dieu 
créateur,  dieu  conservateur  de  son  œuvre. 

L.  3.  Shou  symbolise  la  force  du  soleil;  il  a 
triomphé  du  Chaos  par  sa  victoire  sur  les  mau- 
vais principes.  (Cf.  Panthéon  égypt,,  pp.  20,  23) 
que  ce  chapitre  appelle  «  les  enfants  de  la  ré- 
bellion ». 

L.  3.  La  ville  des  Huit,  Shmoun  ou  Hermopo- 
liS|  est  le  lieu  où  résident  les  huit  dieux  élé- 
mentaires, auteurs  de  la  création  que  résume  la 
personnalité  de  Thot  (Cf.  Panthéon  égypt.^ 
pp.  19,  II). 

Les  Egyptiens,  ainsi  que  beaucoup  d'autres 
orientaux,  ont  regardé  Teau  comme  le  principe 
des  choses;  c'est  une  thèse  qu*ont  soutenue  plu- 
sieurs philosophes  grecs.Delàle  rôle  primordial 
de  l'eau  céleste  personnifiée  par  le  dieu  Noun  et 
de  Teau  terrestre  personnifiée  par  le  dieu  Hapi 
ou  Nil. 

L.  4-6.  Le  défunt  étant  Dieu  eist  k  la  fols  le 
dieu  primordial  et  le  dieu  conservateur  de  la 
création,  Toum  et  Ra  :  il  crée  ses  membres  qui 
sont  les  dieux,  c'est-k-dire  qu'il  est  le  propre  au- 
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teur  de  ses  rôles  successifs  comme  soleil  noc- 
turne et  soleil  diurne,  soleil  d'hier  et  soleil  de 
demain,  Osiris  et  Ra,  que  leur  succession  quo- 
tidienne fait  tour  à  tour  père  et  fils  l'un  de  l'au- 
tre (Cf.  Panthéon  égypt.,  pp.  55  et  56). 

L.  ia-14.  Cf.  Panthéon  égypt,,  p.  57.  Le  dé- 
funt est  dans  la  terre,  il  ressuscite  pour  apparaî- 
tre à  Vhori^on  d*où  émerge  le  soleil. 

L.  32.  «  L'Uni  à  celui  qu'il  protège  »;  cette 
expression  de  forme  féminine  en  égyptien,  dési- 
gne l'oeil  du  soleil  qui  protège  le  dieu  et  qui  est 
personnifié  par  la  déesse  (Cf.  Panthéon  égypt,, 
p.  3i.) 

L.  5|.  Il  est  curieux  de  noter  que  les  Egyp- 
tiens avaient  compris  que  les  courants  qui  se 
.produisent  dans  l'atmosphère  résultent  de  la  cha- 
leur solaire.  . 

L.  54.  Pour  le  sens  de  duplicité  donné  au  mot 
sepf  cf.  Maspero,  Peintures  funéraires . 

Extrayons  de  cet  important  chapitre  les  princi- 
pales données  cosmogoniqucs  et  mythologiques 
quil  contient  : 

Plusieurs  pnanuscrits,  comblant  une  lacune  du 
Papyrus  de  Turin  que  je  suis  dans  ma  traduction 
présentent,  au  début  du  chapitre,  le  dieu  Toum 
comme  dieu  primordial  et  créateur  du  ciçl  et  des 
êtres.  A  la  troisième  colonne  du  papyrus  de  Tu- 
rin, le  t  dieu  grand  »,  c'est-à-dire  la  divinité  su- 
pr^mCi  apparaît  sous  la  fornie  de  l'Eau  primor- 
diale, le  Noun  ou  Nil  céleste,  appelé  Père  des 
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dieux -(1.  3);  la  force  solaire  (Shou)  met  le  ciel  en 
haut  et  la  terre  en  bas,  triomphe  du  chaos  (I.  3) 
et  Tastrc  maintient  par  son  lever  l'ordre  cosmique 
(l.  I,  5).  Horus,  fils  de  Ra,  symbolise  la  succes- 
sion du  soleil  h  lui-même,  la  substitution  de 
Demain  h  Hier,  le  triomphe  du  Jour  sur  la  Nuit 
(1,  5-7).  Osiris  est  le  soleil  mort  et  enseveli,  entré 
dans  TAmenti  (I.  6,  7);  Ra,  le  soleil,  crée  ses 
propres  membres  en  créant  les  dieux  destinés  à 
personnifier  ses  phases  (l.  4). 

Le  Bennou  d'Héliopolis  ou  Phénix,  emblème 
d'Osiris,  qui  meurt  pour  ressusciter,  symbolise 
TEternité  par  la  perpétuelle  succession  du  jour  à 
la  nuit  (1.  10.  II). 

Suit  Texplication  de  la  coiffure  et  des  attributs 
que  revêt  le  soleil  au  moment  de  commencer  sa 
course  sous  le  nom  de  Khem  (l.  12-14;  Cf. 
Panthéon  égypt,^  pp.  57,  40  et  3o). 

De  même  que  le  soleil  descendu  dans  la  terre 
reparait  à  IViori^on  (1.  14)), après  avoir  triomphé 
de  ses  ennemis,  les  ténèbres,  le  défunt  triomphe 
de  ses  ennemis,  les  péchés;  il  renaît  comme  Tas- 
tre  dansl'abime  liquide  {la  Grande  Verte^  1.  16) 
que  symbolisent  deux  bassins  de  natron  et  de 
nitre  dans  lesquels  on  devait  sans  doute  plonger 
la  momie;  il  suit  la  même  route  que  le  soleil  et 
passe  par  les  mêmes  portes  de  Thémisphère  in- 
férieur (l.  18-22). 
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Tableaux  :  Le  défunt  invoque  successivement  les 
dieux  énumérés  dans  chacune  des  sections  de 
ce  chapitre. 

1.  I.  O  Thot  qui  fais  être  vérité  la  parole 
d'Osiris  contre  ses  ennemis,  fais  être  vé- 
rité la  parole  de  TOsiris  N  contre  ses  en- 
nemis comme  tu  fais  être  vérité  la  parole 
d'Osiris  contre  ses  ennemis 

1.  2.  devant  les  grands  divins  chefs  de  Ra, 
devant  les  grands  divins  chefs  d^Osiris, 
devant  les  grands  chefs  d*An  cette  nuit 
des 

1.  3.  choses  sur  Tautel,  ce  jour  du  combat  et 
du  garrottement  des  coupables,  ce  jour  de 
l'anéantissement  des  ennemis  du  Seigneur 
suprême.  Les  grands 

1. 4,     divins  chefs  d'An  sont  Toum,  Shou  et 
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Tefnout  :  les  garrotteurs  et  les  anéantis- 
seurs  des  compagnons  de  Set  sont  en  eux 
qui  ont  renouvelé  la  violence  qu'ils 
avaient  faite. 

1.  5.  O  Thot  qui  fais  être  vérité  la  parole 
d*Osiris  contre  ses  ennemis,  fais  être  vé- 
rité la  parole  de  l'Osiris  N  contre  ses  en- 
nemis, comme  tu  fais 

1.  6.  être  vérité  la  parole  d'Osiris  contre  ses 
ennemis,  devant  les  grands  divins  chefs 
d'Abydos  cette  nuit  de  la  fête  Haker 

1.7.  où  Ton  compte  les  morts,  où  Ton  juge 
les  mânes,  où  Ton  fait  Tappel  du  compte 
des  morts.  Les  grands  divins 

1.8.  chefs  d'Abydos  sont  Osîrîs,  Isis,  Neph- 
thys  et  rOuvreur  de  chemins  (Anubis). 

I.  g.  O  Thot  qui  fais  être  vérité  la  parole 
d'Osiris  contre  ses  ennemis,  fais  être  vé- 
rité la  parole  de  TOsiris  N  contre  ses  en- 
nemis, comme 

1.  10.  tu  fais  être  vérité  la  parole  d'Osiris 
contre  ses  ennemis  devant  les  grands  di- 
vins chefs  de  Tatou  cette  nuit  de  Térec- 
tion  de  Tat  dans  Tatou. 

1. 1  !•     Les  grands  divins  chefs  de  Tatou  sont 
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Osiris,  Nephthys,  Horus,  vengeur  de  son 
père  Osiris.  L'érection  de  Tat  dans  Tatou, 

1.  12.  c'est  le  bras  de  THorus  de  Sekhem.  Ils 
sont  derrière  Osiris  enveloppé  dans  ses 
bandelettes. 

1.  i3.  O  Thot  qui  fais  être  vérité  la  parole 
d'Osiris  contre  ses  ennemis,  fais  être  vé- 
rité la  parole  de  TOsiris  N  contre  ses  en- 
nemis, comme 

1.  14.  tu  fais  être  vérité  la  parole  d'Osiris  con- 
tre ses  ennemis  devant  les  grands  divins 
chefs  des  chemins  des  morts  cette  nuit 
de  faire  le  jugement  de  ceux  qui  ne  sont 

1.  i5.  plus.  Les  grands  divins  chefs  des  che- 
mins des  morts  sont  Thot,  Osiris,  Anu- 
bis,  Astes.  Le  jugement  de  ceux  qui  ne 
sont  plus, 

1.  16.  c'est  la  paralysie  des  forces  pour  les 
âmes  des  fils  de  la  rébellion. 

1.  17.  O  Thot  qui  fais  être  vérité  la  parole 
d'Osiris  contre  ses  ennemis,  fais  être  vé- 
rité la  parole  de  TOsiris  N  contre  ses  en- 
nemis, comme  tu  fais  être  vérité  la  parole 
d'Osiris  contre  ses  ennemis 

1.  18.     devant  les  grands  divins  chefs  de  Se- 
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khem  cette  nuit  des  choses  sur  Tautel  dans 
Sekhcm.  Les  grands  divins  chefs  de  Se- 
khem  sont  i'Horus  de  Sekhem 

1.  19.  et  Thot  qui  fait  partie  des  chefs  d'An- 
routef.  La  nuit  des  choses  sur  Tautel 
dans  Sekhem,  c'est  le  lever  du  jour 
sur  le  cercueil  d'Ûsiris,  seigneur  de 
TÀmenti. 

1.  20.  O  Thot  qui  fais  être  vérité  la  parole 
d'Osiris  contre  ses  ennemis,  fais  être  vé- 
rité là  parole  de  l'Osiris  N  contre  ses  en- 
hemis,  comme  tu  fais  être  vérité  la  parole 
d'Osiris  contre  ses  ennemis 
1.21.  devant  les  grands  divins  chefs  de  la 
grande  fête  du  labourage  de  la  terre  dans 
Tatou  cette  nuit  dé  la  fête  du  labourage 
de  la  terre  avec  le  sang  qui  fait  être  vé- 
rité la  parole  d'Osiris  contre  ses  enne- 
mis. Les 

1.  22.  grands  divins  chefs  de  la  grande  fête 
du  labourage  de  la  terre  dans  Tatou  sont 
Thot,  Osiris,  Anubis,  Ap-Oualou.  Dès 
l'arrivée  des  compagnons  de  Set,  ils  se 

1.23;  transforment  en  animaux;  alors  ils 
tuent  ceux-ci  devant  ces  dieux  dès  que 
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coule  leur  sang  :  cela  est  fait  par  le  juge- 
ment des  habitants  de  Tatou. 
1.  24.  O  Thot  qui  fais  être  vérité  la  parole 
d'Osiris  contre  ses  ennemis,  fais  être  vé- 
rité la  parole  de  l'Osiris  N  contre  ses  en- 
nemis, comme 

1.25.  tu  fais  être  vérité  la  parole  d'Osiris 
contre  ses  ennemis  devant  les  grands  di- 
vins chefs  de  Pa  et  Dep  cette  nuit  de  l'é- 
rection des  colonnes  d*Horus,  d'établir 

1.26.  Horus  héritier  des  apanages  de  son 
père  Osiris.  Les  grands  divins  chefs  de  Pa 
et  Dep  sont  Horus,  Isis,  Âmset  et  Hapi. 
L'érection 

1.  27.  des  colonnes  d'Horus^  c'est  la  phrase 
de  Set  à  ses  suivants  :  Qu'on  place  les  co- 
lonnes ici  I 

1. 28,  O  Thot  qui  fais  être  vérité  la  parole 
d'Osiris  contre  ses  ennemis,  fais  être  vé- 
rité la  parole  de  TOsiris  N  contre  ses  en- 
nemis, comme  tu  fais  être  vérité  la  parole 
d^Osiris  contre  ses  ennemis 

L  29.  devant  les  grands  divins  chefs  d*Anrou- 
tef  cette  nuit  du  mystère  des  formes.  Les 
grands  divins  chefs 
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1. 3o  d'Anroutef  sont  Ra,  Osiris^  Shou, 
Baba  (?).  Cette  nuit  du  mystère  des  for- 
mes, c*est  Texistence  dans  le  cercueil 

1.  3 1 .  des  cuisses,  des  jambes  et  des  talons 
d'Osiris,  TEtre  bon,  dont  la  parole  est  vé- 
rité éternellement. 

1.  32  O  Thot  qui  fais  être  vérité  la  parole 
d'Osiris  contre  ses  ennemis,  fais  être  vé- 
rité la  parole  de  TOsiris  N  contre  ses  en- 
nemis, comme  tu  fais  être  vérité  la  parole 
d'Osiris 

1.33.  contre  ses  ennemis  devant  les  grands 
divins  chefs  de  la  localité  des  deux  cou- 
veuses cette  nuit  où  Isis  s'accroupit  pour 
faire  Tacte  de  résurrection  en  se  lamen- 
tant sur  son 

*'  ^4"'  frère  Osiris.  Les  grands  divins  chefs  du 
nid  des  deux  couveuses  sont  Isis,  Horus 
et  Amset.  >. 

1.  35.      O  Thot  qui  fais  être  vérité  la  parole  j 
d'Osiris  contre  ses  ennemis,  fais  être  vé- 
rité la  parole  de  TOsiris  N  contre  ses  en- 
nemis, comme  tu  fais  être  vérité  la  parole 

1.  36.  d'Osirîs  contre  ses  ennemis  devant  les 
grands  divins  chefs  de  Rostaou  cette  nuit 

5. 


li  i 
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OÙ  Anubis  place  ces  mains  sur  les  choses 
derrière  Osiris,  où  il  fait  être  vérité  la 
parole  d'Horus  contre 

1.  37.  ses  ennemis.  Les  grands  divins  chefs 
de  Rostaou  sont  Orisis,  Isis  et  Horus. 
Le  cœur  d'Osiris  se  réjouit  dans  sa  re- 
traite, son  cœur  est  en  paix  à  la  venue 

1.  38.  deThot  qui  fait  être  vérité  la  parole  de 
rOsiris  N  contre  ses  ennemis  devant  les 
grands  divins  chefs  de  tout  dieu  et  toute 
déesse,  devant  le  Seigneur  suprême,  qui 
repousse  les  ennemis  de  TOsiris  N, 

1.  39.  qui  repousse  les  souillures  qu'il  avait 
conservées.  Etant  dit  ce  chapitre  puri- 
ficateur^ on  sort  le  jour  après  Tensevelis- 
sement,  on  accomplit 

1. 40.  toutes  les  transformations  que  Ton  a  à 
cœur  de  faire.  Celui  qui  récitera  ce  cha- 
pitre pour  le  défunt  sera  sain  et  sauf  sur 
terre  et  passera  à  travers  le  feu  sans  qu^il 
'lui  arrive  aucun  mal,  en  vérité. 


xm 
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NOTES 

L.  I.  Faire  la  parole  être  vérité,  c'est  concéder 
un  attribut  divin.  Dieu  maintient  l'ordre  dans  le 
monde,  c'est-à-dire  fait  la  vérité  par  sa  seule 
parole  qui  prévaut  contre  les  cléments  du  désor- 
dre, ses  ennemis.  Cf.  Panthéon  égypt.,  pp.  xi-xiv. 

Ce  chapitre  a  pour  but  de  donner  au  défunt  le 
ma-kherou  ou  privilège  de  faire  la  vérité  par  la 
parole  et  de  triompher  ainsi  de  ses  ennemis 
d'outre-tombe,  à  l'instar  d'Osiris;  mais,  les  ter- 
mes en  sont  très  obscurs  pour  nous;  il  y  est  fait 
allusion  à  des  pratiques  de  culte  commémoratives 
d'épisodes  encore  inconnus  du  mythe  osirién.  Du 
reste,  le  vague  des  expressions  est  souvent  inten- 
tionnel ;  j'en  prends  pour  exemple  le  mot  Khetti- 
«  choses  »  substitué  au  mot  précis  qu'exigerait 
rintelligence  de  la  phrase  :  «  placer  les  choses 
(lisez  les  offrandes)  sur  l'autel,  —  paralyser  les 
choses  (lisez  les  forces)  des  âmes  des  fils  de  la 
rébellion  »  (col.  3,  16),  etc. 


CHAPITRE  XIX 


Titre  :  Chapitre  de  la  couronne  de  Vérité 

de  Parole 

1,  ,,  Dit  rOsiris  N  :  Ton  père  Toum  a  dis- 
posé cette  belle  couronne  de  vérité  de  pa- 
role à  ton  front;  tu  vis  aimé  des  dieux 

1.  2.  et  vivras  toujours,  car  Osiris,  résident 
J  de  rOuest,  a  fait  ta  parole  être  vérité 
contre  tes  ennemis  ;  ton  père  Seb  t'a 
transmis  tout  son  héritage.  Va,  commande 
par  la  vérité  de  parole  d'Horus,  fils  d'Isis 
et  d'Osiris,  sur  le  trône 

1.  3,  de  ton  père  Ra  pour  le  renversement 
de  tes  ennemis.  Toum  t'a  légué  la  dou- 
ble terre  (Bis).  Toum  t'a  légué,  la  collec- 
tion des  dieux  t'a  confirmé  le  beau  talis- 
man de  la  vérité  de  la  parole  d*Horus, 
fils  d*Isis  et  d*Osiris  pour  toujours, 
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1. 4.  d'Osiris  N  éternel  et  immortel  I  Osiris, 
résident  de  TOuest»  a  réuni  la  double 
région  ;  tous  les  dieux  et  toutes  les  dées* 
ses,  tout  ce  qui  est  dans  le  ciel  et  sur 
terre  (tout  cela  se  maintient)  parce  que  ia 
parole  d'Horus,  fils  d*Isiset  d'Osiris,  fait 
la  vérité  contre  ses  ennemis  devant 

L  5.  Osiris,  résident  de  TOuest,  parce  que 
la  parole  de  TOsiris  N  fait  la  vérité  con- 
tre ses  ennemis  devant  Osiris,  résident  de 
rOuest,  Etre  Bon,  fils  de  Nout,  ce  jour 
où  sa  parole  fait  la  vérité  contre  Set  et 
ses  compagnons 

1  6.  devant  les  grands  divins  chefs  d'An, 
cette  nuit  du  combat  et  du  renversement 
des  mauvais;  devant  les  grands  divins 
chefs  d'Abydos,  ce  jour  où  la  parole 
d^Osiris  fait  la  vérité  contre  ses  ennemis,  i 

r. 

1.  7.      La  parole  de  TOsiris  N  fait  la  vérité  ! 
contre  ses  ennemis  devant  les  grands  di-  | 
vins  chefs  de  Thorizon  de  TOuest,  cette 
nuit  de  la  fête  Haker,  devant  les  grands 
divins  chefs  de  Tatou,  cette 

1,  8.     nuit  de  Tércction  du  Tat  dans  Tatou, 
devant  les  grands  divins  chefs  des  che- 
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mins  des  morts,  cette  nuit  du  jugement 
de  ceux  qui  ne  ^ont  plus,  devant  les 
grands  divins  chefs  dé  Sekhem 

1.  g.  cette  nuit  des  choses  sur  Tautel  dans 
Selchem,  devant  lés  grands  divins  chefs 
de  Pa'et  Dep  ce  jour  où  Horus  a  été 
constitué  héritier  des  apanages  de  son 
père  Osiris^  devant  les  grands  divins  chefs 

1.  10.  de  la  grande  fôte  du  labourage  de  la 
terre  dans  Tatou,  autrement  dit,  Abydos, 
ce  jour  du  jugement  des  paroles,  autre- 
ment dit,  des  regrettés,  devant  les  grands 
divins  chefs  d'Anroutef  en  sa  place,  cette 
nuit  où  Horus  prend  possession  du  lieu 
de  renaissance  des  dieux^ 

Lu.  devant  les  grands  divins  chefs  de  la  lo- 
calité des  deux  couveuses  cette  nuit  où 
Isis  s'accroupit  pour  faire  Tactedc  résur- 
rection par  ses  lamentations  sur  son  frère, 
devant  les  grands  divins  chefs  de  Ros- 
taou,  cette  nuit  où  la  parole  d'Osiris  fait 
la  vérité  contre  tous. ses  ennemis. 

1.  12.  Horus  a  répété  ces  incantations  quatre 
fois  et  tous  ses  ennemis  sont  tombés,  ren- 
versés, égorgés;  TOsiris  N  répétera  ces 
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incantations  quatre  fois  et  tous  ses  enne- 
mis tomberont, 

1.  i3.  renversés,  égorgés;  Horus,  fils  d'Isis 
et  d'Osiris,  les  a  répétés  des  millions  de 
fois  et  tous  SCS  ennemis  sont  tombés, 
renversés,  égorgés;  il  les  a  traînés  du 
lieu  où  ils  étaient  à  la  chambre  d'immola* 
tion  de  TOrient  ;  il  a  coupé  leurs  têtes, 

1.  14.  séparé  leurs  cous,  tranché  leurs  cuisses 
et  les  a  livrés  au  grand  anéantisseur 
de  la  Vallée  de  ténèbres;  ils  n'ont  pas 
échappé  à  la  garde  de  Seb,  jamais.  Dire 
ce  chapitre  sur  une  couronne 

1.  i5.  sacrée  à  placer  sur  la  tête  du  défunt. 
Lorsqu'on  aura  offert  l'encens  à  TOsi- 
ris  N,  le  don  lui  sera  concédé  de  faire  la 
vérité  par  la  parole  contre  ses  ennemis, 

1.  16.  mort  ou  vivant;  il  sera  des  suivants 
d'Osiris  et  des  boissons  et  des  aliments 
lui  seront  donnés  devant  ce  dieu.  Tu  di- 
ras ce  chapitre  le  matin,  et  il  sera  d'une 
grande  efficacité,  en  vérité  1 

L.  14.  «  Ils  n'ont  pas  échappé  à  la  garde  de 
Seb  »f  c'est-à-dire  ils  sont  restés  sous  terre,  Seb 
étant  le  dieu  de  la  terre. 
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Titre  :  Autre  chapitre  de  la  couronne 
de  Vérité  de  Parole. 

O  Thot  !  fais  être  vérité  la  parole  de 
rOsiris  N  contre  ses  ennemis^  comme  tu 
fais  être  vérité  la  parole  d'Osîris  contre 
ses  ennemis 

1.  I,  devant  les  grands  divins  chefs  d'An, 
cette  nuit  de  la  lutte  et  du  renversement 
des  ennemis  ; 

1.  2.  devant  les  grands  divins  chefs  de  Ta- 
tou, cette  nuit  de  Térection  du  Tat  dans 
Tatou  ; 

1. 3,  devant  les  grands  divins  chefs  de 
Selchem,  cette  nuit  des  choses  sur  l'autel 
dans  Selchem  ; 
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1.4.  devant  les  grands  divins  chefs  de  Pa 
et  Dep,  cette  nuit  de  constituer  Horus 
héritier  des  apanages  de  son  père  Osiris  ; 

1.5.  devant  les  grands  divins  chefs  d'An- 
routef,  cette  nuit  où  Horus  prend  posses- 
sion du  lieu  de  renaissance; 

1.  6.  devant  les  grands  divins  chefs  de  la  lo- 
calité des  deux  Couveuses,  cette  nuit  des 
lamentations  d'Isis  sur  son  frère  Osiris  ; 

1.  7.  devant  les  divins  chefs  de  Ro-staou, 
cette  nuit  de  faire  vérité  la  parole  d'Osi- 
rîs  contre  ses  ennemis. 

O  Thot!  fais  être  vérité  la  parole  de 
rOsiris  N  contre  ses  ennemis,  comme  tu 
fais  être  vérité  la  parole  d'Osiris  contre 
ses  ennemis 

1.  I.  devant  les  grands  divins  chefs  d'Aby- 
dos,  cette  nuit  de  Tappel  du  compte  des 
morts  ; 

1.  2.  devant  les  grands  divins  chefs  des  che- 
mins des  morts,  cette  nuit  de  faire  le  ju- 
gement de  ceux  qui  ne  sont  plus; 

1.3.  devant  les  grands  divins  chefs  de  la 
fête  du  labourage  dans  Tatou,  cette  nuit 
de  se  joindre  à  eux  ; 
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1. 4.      devant  les  grands  divins  chefs  de  Pa  ; 

1.  5.      devant  les  grands  divins  chefs  d^Osiris; 

1.  6.  devant  les  grands  divins  chefs  du  ciel 
et  de  la  terre  ; 

1.  7.  devant  les  grands  divins  chefs  de  tout 
dieu  et  toute  déesse. 

1.  8.  L'homme  qui  dira  ce  chapitre,  après 
s'ôtre  purifié  dans  Teau  de  natron,  sortira 
avec  le  jour  après  Tensevelissement,  il 
fera  toutes  les  transformations  que  lui 
suggérera  son  cœur,  il  passera  à  travers 
le  feu,  en  vérité. 


<^  Si{?>  <^  <^  <i|i  <0>  <0>  «^  «0>' <0>  «^ 
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CHAPITRE  XXI 


Titre  :  Chapitre  de  rendre  sa  bouche  à  l'homme 
dans  la  divine  région  inférieure. 

Tableau  placé  au-dessus  des  chapitres  xxi  et 
XXII  :  un  prêtre  présente  un  vase  et  le  bâton 
magique  à  tête  de  bélier  à  deux  person- 
nages, dont  Tun  est  debout  et  l'autre  assis. 

1.  I.  Dît  rOsîris  N  :  Salut  à  toi,  Osirîs,  sei- 
gneur de  lumière  résidant  dans  la  grande 
demeure,  au  sein  des  ténèbres  absolues.  Je 
viens  à  toi,  mâne  purifié  ;  mes  deux  mains 

1.  2.  sont  derrière  toi.  Je  suis  ce  que  tu  es, 
toi  qui  gardes  ta  tôte.  Rends-moi  ma  bou- 
che pour  parler,  escorte  mon  cœur  à  son 
heure  contre  les  comploteurs  de  ténèbres. 

L.  2.  Je  suis  la  leçon  du  Papyrus  3079  du  Lou- 
vre :  ti'k  n-a  ro-a  Vei-a  am-/  sam-k  het-a  er 
oun-f^  etc. 
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CHAPITRE  XXII 


Titre  :  Autre  chapitre  de  rendre  sa  bouche  à 
rhomme  dans  la  divine  région  inférieure. 


1.  I ,  Je  resplendis  hors  de  Tœuf  dans  le  pays 
des  mystères.  On  me  rend  ma  bouche 
pour  parler.  Je  suis  devant  les  grands  di- 
vins chefs, 

1,  2,  devant  le  dieu  grand,  seigneur  de  Thé- 
misphère  inférieur.  Mon  bras  n*est  pas 
repoussé  devant  les  divins  chefs  de  tout 
dieu  et  toute  déesse.  Je  suis  Osiris,  sei- 
gneur de  Ro-staou,  le  môme  qui  est  au 
faite  de  l'escalier.  J'arrive. 

1.  3,  je  fais  ce  que  désire  mon  cœur  dans  la 
région  enflammée  où  j'éteins  la  flamme  à 
son  apparition, 
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NOTES 

L.  3.  tt  Mon  bras  n*est  pas  repoussé  »  :  la  né- 
gation est  ajoutée  par  les  manuscrits  hiératiques. 
tt  Les  divins  chefs  de  tout  dieu  »,  l'expression  si 
fréquemment  employée  dans  les  chapitres  xviii 
k  xxuy  et  que  l*on  rend  très  approximativement 
par  divins  Chefs,  désigne  les  dii  minores^  les  gé- 
nies, qui  agissent  sous  les  ordres  des  grands  dieux. 


•>'^f»ir<^>i^»«^^#swcrci!C^ 


CHAPITRE  XXIII 


Titre  :  Chapitre  d*ouvrir  la  bouche  de  Phomme 
dans  la  divine  région  inférieure.  Le  tableau  des 
manuscrits  hiératiques  représente  un  prêtre  te- 
nant rinstrumentde  fer  appelé  iioi/ct  l'appro- 
chant du  défunt,  qui  est  debout,  muni  du  bâton 
de  commandement. 

1.  I .  Dit  l'Osîris  N  :  Piah  ouvre  ma  bouche, 
Ammon,  dieu  de  ma  ville,  délie  Tentrave 
de  ma  bouche  dès  que  je  sors  du  sein  de 
ma  mère  ;  Thot  arrive  et  me  munit 

1.  2»  de  ses  charmes  magiques.  Toum  délie 
l'entrave  posée  par  Set,  qui  était  venu 
contre  mQi.  Toum  a  fait  obstacle  et  a 
lancé  les  entraves  sur  ceux  qui  venaient 
contre  moi  :  Ptah  a  ouvert  ma  bouche 
avec  cette  lame  de  fer 

1.  3.     dont  on  se  sert  pour  ouvrir  la  bouche 
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des  dieux.  Je  suis  Sekhet,  je  siège  au  grand 
côté  occidental  du  ciel.  Ma  bouche  est 
celle  d^Osiris,  le  résident  de  Touest.  Je 
suis  la  constellation  Orion  parmi  les  es- 
prits d'An  :  grâce  à  tous  mes  charmes 
magiques,  je  dis  tout 
1.4.  ce  qu'ils  disent.  J'agis  en  dominateur 
de  la  collection  des  dieux  :  je  leur  apporte 
mes  charmes  magiques  réunis. 


oiTvj 
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NOTES 

Avec  les  instruments  de  fer  nou  et  khopesh  on 
touchait  la  bouche  de  la  momie  pour  lui  rendre 
Tusage  de  la  langue  au  jour  de  la  résurrection. 

J'avertis,  une  fois  pour  toutes,  que  les  diver- 
gences, insignifiantes  à  noter;  de  ma  traduction 
avec  le  texte  du  papyrus  de  Turin,  sont  jusiiflëcs 
par  les  manuscrits  hiératiques  du  Louvre  ;  c*est 
ainsi  qu'au  lieu  de  t*et  naf-su  du  Todtenbuch 
(1.  4),  ces  manuscrits  donnent  Vet  sen. 


mSb>^ 
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CHAPITRE  XXIV 


Titre  :  Chapitre  de  l'apport  des  charmes  magi- 
ques par  l*homme,  avec  soi,  dans  la  divine  ré- 
gion inférieure. 

Tableau  :  Un  prêtre  semble  adresser  la  parole 

au  défunt. 

1. 1.  Dit  rOsiris  N  :  Je  suis  Khepra  qui  se 
donne  la  forme  à  lui-même  en  haut  de 
la  cuisse  de  sa  mère;  la  vélocité  du 
limier  est  donnée  à  ceux  qui  sont  dans 
Tabime  céleste  et  Tardeur  de  Thyène  à 
ceux  qui  sont  parmi 

1.  2.  les  divins  chefs.  Je  rassemble  mes  char- 
mes magiques  en  tout  lieu  où  il  est  ;  or, 
rhomme  qui  y  est  circule  plus  v  te  que 
les  lévriers,  court  plus  vite  que  la  lu- 
mière ; 

6 
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1.  3,  Amenant  la  barque  vigoureusement,  tu 
la  diriges  en  pleine  eau,  tu  navigues  sur 
le  bassin  du  feu  dans  la  divine  région  in- 
férieure. Je  rassemble  mes  charmes  magi- 
ques, moi  rOsiris  N 

!•  4*  rayonnant  en  tout  lieu  où  je  suis  ;  or 
rhomme  qui  est  là  circule  plus  vite  que 
les  lévriers,  court  plus  vite  que  la  lu- 
mière, à  rimitation  du  créateur  des 
dieux  agissant  dans  le  silence 

1.  5.      ...L'Osiris  N  donne  ses  charmes  ma- 
giques à  rhomme  qui  est  là,  circulant 
1.  6.      plus  vite  que  les  lévriers,  courant  plus 
vite  que  la  lumière  (variante),  que  la  ma- 
jesté du  dieu  Shou. 


■€># 


CHAPITRE  XXV 


Titre  :  Faire  que  rhomme  se  souvienne  dans 
la  divine  région  inférieure. 

Tableau  :  Deux  hommes  debout,  en. face 
l'un  de  Tautre. 

1^  I,  Dit  rOsiris  N  :  Je  fais  que  rhomme  se 
rappelle  son  nom  dans  la  grande  de- 
meure, qu'il  se  rappelle  son  nom  dans 

l  2.  la  demeure  du  feu,  au  sein  de  la  société 
des  dieux,  cette  nuit  du  compte  des  an- 
nées et  des  mois  dans  la  demeure  dont  je 
suis  le  constructeur.  Je  siège  dans  la 
grande  demeure 

1^  3^  du  ciel.  Tous  les  dieux  étant  au  com- 
plet, j'arrive  derrière  TOsirisN,  et  il  pro- 
nonce ensuite  son  nom. 

L.  3.  Se  placer  derrière  quelqu'un,  c'est  se  cons- 
tituer son  protecteur. 
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CHAPITRE  XXVI 


Titre  :  Chapitre  de  rendre  à  Thomme  son  cœur 
dans  la  divine  région  inférieure. 

Tableau  :  Un  homme  tenant  contre  sa  poitrine 
rhiéroglyphe  du  cœur  est  agenouillé  devant  un 
épervier  à  tâte  humainei  emblème  de  Tftme. 

1.  I,  Dit  rOsiris  N  :  Mon  cœur  est  à  moi 
dans  la  demeure  des  cœurs,  mon  cœur  est 
à  moi  dans  la  demeure  des  cœurs.  On  me 
rend  mon  cœur,  il  repose  en  moi.  Est- 
ce  que  je  ne  dois  pas  manger 

1.  2.  d'aliments  auprès  d'Osiri§  dans  la  par- 
tie orientale  du  pré  d'amaranthes?  Je 
descends  et  remonte  le  Nil.  Je  vogue 
dans  une  barque  à  moi.  On  me  rend  ma 
bouche  pour  parler, 

1.  3.  mes  jambes  pour  marcher  ;  on  me  rend 
mes  bras  pour  renverser  mes  ennemis. 
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J'ouvre  les  portes  du  ciel,  je  traverse  (la 
terre  que  personnifie)  Seb,  prince  des 
dieux... 

1.  4.  il  m'ouvre  mes  yeux  d'aveugle,  il  donne 
rimpulsion  à  mes  bras  pour  saisir  ;  Tins- 
trument  en  forme  de  cuisse  d'Anubis  me 
rend  la  vigueur,  je  ressuscite  par  lui. 
J'existe^  je  me  lève  par  Sekhet,  la  déesse. 

1.5.  J'ouvre  le  ciel  ;  je  fais  ce  qui  m'est  or- 
donné dans  Memphis.  J'ai  la  connais- 
sance de  mon  cœur,  je  suis  en  possession 
de  mon  cœur,  je  suis  en  possession  de  mes 
bras,  je  suis  en  possession  de  mes  jambes, 
au  gré  de  mon  double.  Mon  ftme  n'est 
pas  emprisonnée 

1.  6.     dans  mon  corps  aux  portes  de  TAmenti. 


•x^igr 


CHAPITRE   XXVII 


Titre  :  Chapitre  de  ne  pas  laisser  enlever  à 
rhomme  son  cœur  dans  la  divine  région  infé- 
rieure. 

Tableau  :Le  défunt, tenant  rhiéroglypheducceur 
contre  sa  poitrine,  est  agenouillé  devant  Amsct, 
Hapi,  Tiaoumautef  et  Kebhsennouf. 

1,  l.  '  0  VOUS  qui  enlevez  les  cœurs  et  vous 
saisissez  des  cœurs,  dont  les  bras  s'apprô- 
tent  à  changer  le  cœur  de  TOsiris  N  à 
cause  de  ce  qu*il  a  fait 

1.  2.  dans  son  ignorance  de  vous  et  de  vos 
actes,  salut  à  vous,  seigneurs  de  la  perpé- 
tuité du  temps,  qui  possédez  Téternitc. 
N'enlevez  pas  mon  cœur  par  vos  paroles 
cette  année,  ce  mois-ci  ; 

1.  3,      n'enlevez  pas  cecœur,  vous  qui  ne  chan- 
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gez  pas  vos  cœurs;  ne  dites  rien  de  mau- 
vais contre  moi,  car  ce  cœur  est  le  grand 
cœur  du  seigneur  d'Hermopolis,  dieu 
grand 

1. 4.  dont  lesparoles  agissent  sur  ses  organes 
et  qui  envoie  son  cœur  dans  sa  poitrine. 
Qu'il  renouvelle  mon  cœur  pour  les 
dieux,  que  je  sois  en  possession  de  lui 
éternellement.  (O  mon  cœuri)  je  suis 
ton  maitre  (maintenant),  tu  es 

1.  5.  dans  ma  poitrine,  tu  ne  te  sépareras 
plus  de  moi.  Je  donnerai  des  ordres  que 
tu  écouteras  dans  la  divine  région  infé- 
rieure. 


■^^^ 
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NOTES 

On  sait  que  les  viscères  du  mort,  embaumés 
séparément  dans  les  vases  canopes,  étaient  per- 
sonnifiés par  les  quatre  génies  représentés  dans 
le  tableau  de  ce  chapitre. 

L.  4.  Em  dtu  am-f,  variante  hiératique  de  em 
âdui  am-f.  Plus  loin  ma-fu-het-a  er  nutevu,  va- 
riante de  mani-het-a  er  nutertt. 


CHAPITRE  XXVIII 


Titre  :  Chapitre  de  ne  pas  enlever  à  l'homme 
son  cœur  dans  la  divine  région  inférieure. 

Tableau  :  un  dieu  assis  auprès  d'un  autel 
est  adoré  par  le  défunt. 

1.  t.  Je  suis  la  plante  Ounbou;  ce  que  je 
hais,  c*est  le  billot.  Que  mon  cœur  ne  me 
soit  pas  enlevé  par  les  évocateurs  de  la 
fête  dirigée  par  Thot  en  Thonneur  d'O- 
siris,  résident  de  TAmenti. 

i.  2.  Il  a  vu  Set  et  Ta  frappé.  Variante  :  ré- 
trogadation  ensuite.  11  Ta  frappé,  il  a 
frappé  les  destructeurs.  Mon  cœur  s'af- 
faisse et  pleure  sur  lui-même  devant 
Osiris. 

1.  3.     Sa  force  vient  de  lui,  sa  prière  vient  de 
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lui.  J*ai  fait  qu'il  soit  en  juge  d'Osiris,  ré- 

j ^ f*'..      .-• 

sident  de  TOuest,  et  deTOsiris  N.  Mon 
cœur  brûle  dans  la  grande  salle, 
1.4.      il  se  saisit  des  aliments  dans  Ro-al;i. 
Que  ne  me  soit  pas  enlevé  mon  cœur.... 

La  fin  de  ce  chapitre  est  absolument  inintel- 
ligible; les  variantes  des  manuscrits  hiératiques 
ne  réclaircissent  pas). 


CHAPITRE  XXIX 


Titre  :  Chapitre  de  ne  pas  laisser  enlever  à 
l'homme  son  cœur  dans  la  divine  région  infé- 
rieure. 

I.  I .  Arrière,  messager  des  dieux  !  Est-ce  que 
tu  viens  pour  enlever  leur  cœur  aux  vî- 
vants?  Est-ce  que  tu  ne  rendras  pas  leur 
cœur  aux  vivants? 

1.2.  Que  les  dieux  n^accaparent  pas  les 
aliments  qui  sont  pour  moi,  tombant 
à  rimprovîste  sur  moi,  face  à  face, 
marchant  tous  ensemble  sur  cette  terre, 
en  personne. 

L.  2.  Addition  des  papyrus  hiératiques  :  shem 
sen  devant  tem  em  ta  pen. 
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CHAPITRE  XXX 


Titre  :  Chapitre  de  ne  pas  laisser  le  cœur  de 
l'homme  lui  faire  opposition  dans  la  divine  ré- 
gion inférieure. 

Tableau  :  Le  défunt  est  en  adoration  devant  un 
scarabée  posé  sur  un  support. 


1,  I,  Mon  cœur  qui  me  vient  de  ma  mère, 
mon  cœur  nécessaire  à  mon  existence  sur 
terre,  ne  te  dresse  pas  contre  moi,  ne  té- 
témoigne  pas  en  adversaire  contre  moi 
parmi  les  divins. 

1.  2.  chefs  au  sujet  de  ce  que  j'ai  fait  devant 
les  dieux;  ne  te  sépare  pas  de  moi  devant 
le  dieu  grand,  seigneur  de  l'Amenti.  Salut 
à  toi,  ô  cœur  d'Osiris,  résident  de  l'Ouest; 
salut  à  vous,  entrailles  ;  salut  à  vous,  dieux 
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1.  3.  à  la  barbe  tressée,  augustes  par  votre 
sceptre,  dites  du  bien  de  TOsirisN,  faites 
le  prospérer  par  Nehbka.  Je  me  suis  réuni 
à  la  terre 

1. 4.  par  le  côté  occidental  du  ciel.  Après 
avoir  été  gisant  sur  terre,  je  ne  suis  pas 
mort  dans  rAmentl,  j*y  suis  pur  esprit 
pour  Téternité.  Adiré  sur  un  scarabée  de 
pierre  dure,  façonné  et  enduit. 

1.  5.  d'or,  qui  sera  placé  dans  la  poitrine  de 
rtiomme  après  qu*on  lui  aura  feit  l'ouver- 
ture de  la  bouche'et  qu'on  l'aura  oint  avec 
de  Thuile  fine.  Les  paroles  suivantes 
seront  dites  sur  lui  à  titre  de  charme  ma- 
gique  :  Mon  cœur  qui  me  vient  de  ma 
mère,  mon  coeur  qui  m^est  nécessaire 
pour  mes  transformations. 

Ce  chapitre  était  gravé  sur  des  scarabées  qui 
étaient  placés  dans  la  poitrine  des  momies. 
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CHAPITRE  XXXI 


Titre  :  Chapitre  de  repousser  les  crocodiles  qui 
viennent  enlever  les  charmes  magiques  de 
rhomme  dans  la  divine  région  inférieure. 

Tableau  :  Le  défunt  repousse  de  sa  lance 
quatre  crocodiles. 

1.  I .  Arrière  !  Recule  !  Arrière,  crocodile  !  Ne 
viens  pas  sur  moi.  J'ai  la  connaissance  de 
mes  charmes  magiques.  Tu  ne  peux  pro  • 
noncer  les  (deux)  noms 

1,  2.  du  Dieu  grand  dont  l'un  est  Messager  et 
Vautre  Cynocéphale.  Ta  face  vers  la  véri- 
té !  Je  parcours  le  ciel  à  l'heure  de  faire  les 
invocations  par  mes  charmes  magiques. 

1,  3,  ...  Ma  bouche  faitl'invocation  des  char- 
mes magiques.  Je  mange  avec  des  dents 
dures  comme  la  pierre.  Je  prie  en  formules 
magiques 
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1.4 Le  taureau  danâ  son  champ,  c'est 

moi.  Je  suis  Osiris  qui  a  enfermé  son  père 
Seb  avec  sa  mère  Nout, 

1.  5.     le  jour  de  la  grande  blessure  :  mon  père 

est  Seb|  ma  mère  est  Nout.  Je  suis  Horus, 

*  Théritier,  le  jour  du  lever  ;  je  suis  Anubis, 

le  jour  de  compter,  c*est  moi,  je  suis 

Osiris  t 

1. 6.  le  chef  qui  pénètre  les  paroles  et  con- 
fronte les  écrits.  J'ouvre  à  Osiris  qui  est 
moi.  J'arrive,  je  suis  pur  esprit,  je  compte, 
je  suis  fort;  j'arrive,  je  me  venge  moi- 
même, 

1.  7.  je  m'assieds  dans  le  lieu  dé  renaissance 
d'Osiris,  je  renais  avec  lui,  je  me  rajeunis 
auprès  de  lui.  Je  me  saisis  de  cet  instru- 
ment en  forme  de  cuisse  que  Ton  tient 
auprès  d*Osiris 

1.8.  et  j'ouvre  la  bouche  des  dieux  avec. 
Je  m'assieds  auprès  de  lui  (Osiris)  en 
scribe  dont  la  bouche  satisfait  le  cœur. 
Milliers  depains,  milliers  de  boissons  sur 
l'autel  de  son  père  Osiris,  animaux  de 
sacrifice, 

!•  9*     bœufs,  oies  et  volatiles  divers.  Horus 
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détruit  l'opposition  faite  àThot.  Je  m*at- 
firme  au  ciel,  scribe  au  cœur  satisfait.  Je 
m'alimente 

1.  10.  à  la  table  du  chef  de  Tatou.  Je  suis, 
j'existe  parles  offrandes  qui  lui  sont  faites. 
Je  respire  le  souffle  de  TEst  au  dessus  de 
sa  tête,  je  m'empare  du  souffle  de  l'Ouest 
pour  lui. 

1.  II.  •..  je  parcours  le  ciel  dans  ses  quatre 
parties.  Avec  le  souffle  du  Sud  qui  est 
sur  ma  chevelure^  je  donne  le  souffle  aux 
dévots  parmi  lesquels  je  mange  le  pain. 
Etant  su  ce  chapitre,  on 

1.12.  sort  le  jour,  on  est  à  même  de  marcher 
sur  terre  parmi  les  vivants,  on  ne  subit 
aucun  dommage,  à  jamais,  en  réalité. 
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CHAPITRE  XXXII 


Titre  :  Chapitre  de  repousser  les  crocodiles  ve- 
nant pour  enlever  au  défunt  son  pouvoir  ma- 
gique dans  la  divine  région  inférieure. 

Tableau  :  Le  défunt  repousse  de  sa  lance 
quatre  crocodiles. 


1.  I*  Le  Grand  est  tombé  sur  le  flanc.  Les 
dieux  Tout  reconstitué.  Mon  âme  arrivci 
elle  parle  avec  son  père  et  sauve  le  Grand 

1.  2.  des  huit  crocodiles.  Je  les  connais  par 
leurs  noms,  ainsi  que  ceux  qui  les  font 
vivre.  Je  suis  celui  qui  en  délivre  son 
père.  Arrière!  crocodile  de  l'Ouest  vivant 
des  astres  voyageurs. 

1.  3.  Ce  que  tu  détestes  est  dans  mon  ventre  : 
j'ai  mangé  le  cou  d'O^iris,  je  suis  Set. 
Arrière!  crocodile  de  l'Ouest,  le  serpent 
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Nal  est  dans  mon  ventre,  je  te  le  livrerai. 
Que  ta  flamme  ne  soit  pas  contre  moi. 
Arrière  I 

1.  4,  crocodile  de  TEst  vivant  de  ceux  qui 
pangent  leurs  ordures;  ce  que  tu  détestes 
est  dans  mon  ventre.  Je  marche,  je  suis 
Osiris.  Arrière  (.crocodile  de  l'Est,  le  ser- 
pent Nai  est 

1.5.  dans  mon  ventre,  je  ne  te  le  livrerai 
pas  ;  que  ta  flamme  ne  soit  pas  contre  moi. 
Arrière!  crocodile  du  Sud  vivant  des  im- 
puretés; ce  que  tu  détestes  est  dans  mon 
ventre;  qu'il  n'y  ait  pas  de  sang  sur  ta 
patte.  Je  suis  Sepet. 

1.  6.  Arrière!  crocodile  du  Sud,  je  suis  pré- 
servé   je  ne  suis  pas    livré  à  toi. 

Arrière!  crocodile  du  Nord  vivant  d'of- 
frandes faites  à  leur  heure; 

1.  7.  ce  que  tu  détestes  est  dans  mon  ventre 
et  ton  venin  est  sur  ma  tête.  Je  suis 
Toum.  Arrière!  crocodile  du  Nord,  Selk 
est  dans  mon  ventre!  je  ne  Tai  pas  en- 
fantée. 

1.  8.     J'ai  la  vigueur  par  mes  deux  yeux.  Ce 
qui  est,  est  dans  mon  poing,  ce  qui  n'est 


CHAPITRE  XXXII  Io5 

pas  est  dans  mon  flanc.  Je  suis  dirigé,  je 
suis  muni  de  ton  pouvoir  magique,  ô  Ra  ! 
à  l*instar  du  chef  qui  est  en  moi  ;  j'ai  la 
durée, 
1. 9.  la  hauteur  et  retendue  ;  je  respire  dans 
le  domaine  de  mon  père,  le  Grand.  Il  m*a 
livré  rAmcnti  radieux  où  sont  détruits  les 
vivants.  Je  suis  fort 
1.  10.  après  y  avoir  été  affaissé  chaque  jour. 
Ma  face  sedécouvre,  mon  cœur  est  à  sa 
place.  La  vipère  frontale  est  sur  moi  cha- 
que jour.  Je  suis  Ra  qui  se  protège  lui- 
mémp.  Aucun  mauvais  principe  ne  peut 
me  renverser. 


•xj^Agr 


A  la  fin  de  la  ligne  8,  lisez  skem  au  lieu  de  stem. 


^Ak  J^b    ^^  ^IL  ^Ik    ^Uk.  ^bk  ^Uk.  ^^    .^fe.  ^itk. 


CHAPITRE  XXXIII 


Titre  :  Chapitre  de  repousser  tout  reptile. 
Tableau  :  Le  défunt  perce  la  tôte  d*un  serpent 

avec  sa  lance. 

1.  I.  O  reptile  I  ne  marche  plus;  tu  as  pro- 
tégé Seb  et  Shou,  arrôte-toi.  Tu  as 

1.  2*  mangé  le  rat  détesté  du  soleil,  tu  as 
dévoré  les  os  du  chat  impur. 


CHAPITRE  XXXIV 


Titre  :  Chapitre  de  ne  pas  laisser  mordre  l'homme 
dans  la  divine  région  inférieure  par  celui  qui 
habite  la  salle  extrême  du  Touat. 
(Cf.  mes  Études  Égypt.,  II,  19). 

1.  I.  O  urœusl  principe  du  soleil,  vie  pre- 
mière du  soleil,  vie  d'une  tête  de  flamme 
rayonnant  pour  des  millions  d'années 
sur  le  support  des  aliments,  variante  t 
des  plantes  qui  se 

1.  2.  renouvellent,  éloigne  toi  de  TOsiris  N 
qui  est  un  Mafi  divinisé. 

L.  I.  Aval  tep't  n  Ra  ankh  tept  n  Ra  ankh  tep 
nebat,  etc.,  variante  hiératique.  On  sait  que  Tu- 
rœussymboliqucle  feu  du  disque. —  L'expression 
«I  support  des  aliments  >  désigne  la  terre. 

L.  2.  Le  Maft  est  un  quadrupède  qu'on  a  iden- 
tifié avec  le  lynx,  mais  dont  on  ignore  le  sens 
religieux. 

7' 
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CHAPITRE  XXXV 


Titre  :  Chapitre  de  ne  laisser  dévorer  Ttiomme 
par  aucun  reptile  dans  la  divine  région  infé- 
rieure. 

Tableau  :  Le  défunt  transperce  un  serpent 
avec  sa  lance. 

1.  I.  O  Shou  !...  dans  le  coffret  funéraire 
d'Hathor.  Flairent  Osiris  ceux  qui 
mangent 

1.  2.  sa  nourriture.  Us  emportent  les  fautes 
de  rOsiris  N,  Qu*on  lui  fasse  traverser 
la  porte  par  laquelle  tu  as  passé.  Le  ser- 
pent est  pour  les  herbes, 

1.  3,  on  le  garde  pour  les  herbes.  Osiris  estcet 
immobile  qui  implore  Tensevelissemcnt. , . 
Le  grand  aux  deux  yeux  et  à  la  double 
corne  est  enlacé  à  toi,  il  divise  la  lumière 
au  moyen  de  la  réunion  de  ces  emblèmes. 


'x^^-r^ij^p'y^j^'r^^ 


CHAPITRE  XXXVI 


Titre  :  Chapitre  de  faire  obstacle  à  la  blatte. 
Tableau  :  Le  défunt  repousse  une  blatte  avec 

sa  lance. 

1.  f.  Eloigne-toi  de  moi.  Mes  lèvres  mar- 
chent ;  je  m'associe  au  maitré  du  circuit 
(le  soleil). 

1.  2.  Mes  paroles  vont  des  dieux  à  Ra  et 
j'interprète  les  ordres  de  leur  seigneur. 


^% 
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CHAPITRE  XXXVII 


Titre  :  Chapitre  de  faire  obstacle 
aux  deux  yeux-urœus. 

Tablçau  :  Le  défunt  transperce  un  serpent 
avec  sa  lance. 

1,  I .  *  Salut  à  vous,  les  deux  Rehous,  les  deux 
sœurs,  les  deux  Yeux-Urœus.  Je  vous 
informe  de  mon  pouvoir  magique. 

1.  2.  Je  rayonne  dans  la  barque  Sekhti.  Je 
suis  Horus,  fils  d'Isis.  Je  viens  pourvoir 
mon  père  Osiris. 


CHAPITRE  XXXVIII 


Titre  :  Chapitre  de  vivre  par  les  souffles  dans 
la  divine  région  inférieure  :  il  est  dit  pour 
faire  obstacle  aux  yeux-vipères. 

Tableau  :  Un  personnage  debout,  tenant  le  signe 
de  la  vie  et  le  signe  des  souffles. 

1. 1.  Je  suis  les  deux  lions,  Ttiéritier  de  Ra 
et  de  Toutn  dans  Khemmis.  Ceux  qui 
sont  dans  leur  salle,  je  les  guide;  ceux 
qui  sont  dans  leur  cellule, 

h  2.  je  fais  leur  chenlin.  Je  circule  acclamé 
sur  le  chemin  de  la  barque  de  Toum;  je 
me  tiens  sur  le  plancher  de  la  barque  de 
Ra.  Je  proclame  les  paroles  du  dieu. 

I.  3.  Aux  intelligents,  je  répète  ses  paroles 
aux  privés  du  souflle  de  vie;  je  cherche 
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mon  père  le  soir.  Ma  bouche  est  ouverte; 
je  mange  pour  subsister. 
1. 4.     Je  vis  dans  Tatou.  Je  recommence  la 
vie  après  la  mort  comme  le  soleil,  chaque 
jour. 


-^I§^ 


CHAPITRE  XXXIX 


Titre  :  Chapitre  de  faire  obstacle  à  Refref 
dans  la  divine  région  inférieure. 

Tableau  :  Le  défunt  transperce  un  serpent 

de  sa  lance. 


1.  î«  Arrière,  marcheur  qu*on  fait  reculer, 
provenant  d^Apap.  Tu  es  submerge  dans 
le  bassin  du  Noun,  à  Tendroit  prescrit  par 
ton  père,  pour  que  tu  y  sois  frappé.  Élol- 
gné-toi 

1*  2;  du  lieu  de  renaissance  de  Ra.  Tremble, 
je  suis  Ra.  Tremble.  Arrière  I  on  détruit 
ton  venin.  Ra  te  renverse,  les  dieux  te 
renversent.  Ton  cœur  est  arraché 

It  ?.  par  le  lynx,  tu  es  enchaîné  par  le  scor- 
pion; ta  blessure  est  prescrite  parla  vérité. 
Sont  renversés  ceux  qui  sont  sur  le  cbe- 
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min,  est  renversé  le  marcheur.  Apap,  Ten- 
nemi 

1.4.  de  Ra,  pénètre  à  Torient  du  ciel  aux  cris 
de  la  nuée  orageuse,  aux  rugissements  de 
l'ouvreur  des  portes  de  Thorizon  ;  lors- 
qu'on voit  poindre  les  bras  de  Ra  surgis- 
sant, il  succombe  massacré. 

1.  5.  J'ai  agi  selon  ton  cœur,  j'ai  fait  le  bien, 
j'ai  agi  convenablement,. 6 Ra!  J'ai  fait  ré- 
jouissancç  à  rcnchalncment  exécuté  pour 
Ra.  Apap  est  renversé,  lié,  enchaîné, 

1.  6.  garrotté  par  les  dieux  du  Sud,  du  Nord, 
de  rOuest  et  de  l'Est  :  ils  l'ont  enchaîné 
dans  chacun  de  ces  endroits.  Aker  l'a  ren- 
versé, le  chef  de  la  porte  de  l'Abîme  Ta  gar- 
rotté. Paizl  Paix  à  Ra!  Il  navigue  en  paix. 

1.  7.  Apap,  l'ennemi  de  Ra  est  à  terre,  ren- 
versé, le  grand  Apap  est  tombé.  Ton  cœur 
goûtait  les  délices,  mais  le  scorpion  a  fait 
ta  bouche  malade 

1.  8.  par  le  venin  qu'il  contient  éternelle- 
ment. Ton  phallus  fonctionne  éternelle- 
ment;  Horus  ;  ton  phallus  est  éternel,  les 
ennemis  de  Ra  sont  repoussés  de  toi. — O 
détesté  de  Ra,  toi  qui  regardes  derrière  toi. 
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on  tranche  ta  tête,  on  la  coupe  en  la  divi- 
sant en  deux  parties 
1. 9.  pour  que  se  précipitent  sur  ta  tête  les 
mangeurs  de  ta  tête.  Osiris  brise  tes  os, 
coupe  tes  ctiairs,  sous  le  contrôle  d'Aker. 
Apap,  ennemi  de  Ra  1  Arrive  Sekhet,  la 
déesse  justicière^elle  est  apaisée  par  cela.  ' 

1.  10.  ...Qu'il  ne  sorte  aucune  méchanceté 
de  ta  bouche  contre  moi,  agis  pour  moi. 
Je  suis  Set,  chef  des  rebelles  dont  la  parole 
s'élève  au  sein  de  Thorizon  du  ciel, 

1.  ï  I .  pareil  à  un  funeste  de  cœur.  Invocation 
de Toum:  Levez- vous,que  vos  faces  soient 
radieuses,  le  mauvais  est  repoussé  par  les 
divins  chefs.  Invocation  de  Seb  :  Affer- 
missez vos  sièges  au  centre  de  la  barque. 
Khepra  vous  admet  ;  combattez, 

1.  12.  étirez  vos  jambes,  versez  de  Teau  sur 
vos  bras.  Invocation  d'Hathor  :  Le  soleil 
apparaît,  saisissez  vos  armes.  Invocation 
de  Nout  :  Allons  1  repoussez  ce  mauvais 
qui  s'avance 

1. 13.  contre  le  dieu  qui  est  dans  son  naos  ; 
tendez  vos  bras  contre  le  détesté  du  sei- 
gneur au-dessus  de  tout,  que  rien  n'arrête 


Il6  LE   LIVRE  DES  MORTS 

parmi  les  dieux.  Invocation  des  dieux  : 
Prenez  vos  aliments,  parcourez  le  bassin 
de  turquoises,  allez  à  celui  qui  est  dans 
son  naos 

1.  14.  et  dont  sortent  les  dieux.  Il  vous  fera  les 
incantations  favorables,  faites-lui  adora- 
tion et  proclamez-le.  Invocation  de  Nout, 
mère  des  dieux  :  Celui  qui  sort  d*elle  a 
trouvé  son  chemin,  il  a  fait  sa  prise  parmi 
les  dieux,  il  a  pris  possession 

1. 1 5,  du  ciel.  Seb  se  dresse,  vénéré  des  dieux 
grands,  pour  amener  Hathor  parmi  eux. 
Les  dieux  sont  tremblants  :  la  parole  du 
soleil  est  vérité  contre  Apap,  Apap,  Apap, 
Apapl 


NOTES 


L.  4.  «Pénètre  à  Torient  du  ciel  »  ak  em  abt  nt 
pe,  variante  hiératique. 

L.  i3.  «  Tendez  vos  bras  contre  le  détesté  du 
seigneur  au  dessus  de  tout  »  ^a-t  tôt  ui  ten  er 
mesd  neb  er  fer,  variante  hiératique. 


CHAPITRE  XL 


Titre  :  Chapitre  de  repousser  le  mangeur 

de  l*âne. 

Tableau  :  le  défunt  perce  de  sa  lance  un  serpent 
placé  sur  le  dos  d*un  âne. 

L  I ,  Je  suis  vis-à-vis  de  toi  ;  ne  me  mange 
pas,  car  je  suis  pur*  Je  suis  le  temps,  va- 

s 

riante  :  le  renouvellement  venant  de  soi- 
même.  Ne  viens  pas  sur  moi.  Je  suis  celui 
qui  vient 

1*2.  sans  qu'on  l'appelle.  Âbstiens-toi.  Je 
suis  maître  de  ta  bouche,  je  fais  reculer 
ton  orgueil,  tel  que  celui  qui  détourne  la 
tête  et  que  détruit  Horus...,  Tu  es  par 
tagé 

1.  3.  tour  à  tour  entre  l'amour  et  la  haine 
des  dieux  dans  Pa  et  Dep,  où  Tenfant  sur- 
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git  par  son  glaive  avec  TCEil  d*Horus.  Je 
fais  obstacle  et  entrave  par  les  souffles 

1. 4.  de  ma  bouche.  O  mangeur  de  ses  fau- 
tes, Ra-skhau,  ô  celui  qui  écarte  la  vio- 
lence, il  n*y  a  plus  de  fautes,  Ra-skau-ta- 
mes,  il  n'y  a  plus  de  fautes 

1.  5.  au  milieu  des  divins  chefs.  Sont  repous- 
sés, sont  enlevés  les  souffles  qui  étaient 
contre  moi.  0  mangeur  de  ses  fautes,  ô 
celui  qui  écarte  la  violence,  Ra-skhau-ta- 
mes, 

1.  6.  je  ne  suis  plus  souillé  de  fautes,  je  ne 
serai  pas  violenté.  Ra-skhau-tames^  je  ne 
serai  pas  violenté,  pas  d'outrage  contre 
moi  par  les  révoltés,  variante  :  pas  d'ou- 
trage des  révoltés,  variante  :  pas  d'ou- 
trage des  révoltés.  Je  suis  celui  à  qui  est 
donné 

K  7.  Téloignement  lorsqu'il  l'ordonne,  va- 
riante :  il  est  éloigné  lorsqu'il  l'ordonne 
par  l'éloignement  de  l'Osiris  N  de  celui 
qui  le  dévorerait;  il  est  le  seigneur  de  vie, 
chef  de  l'horizon. 
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NOTES 

L.  3.  Les  divergences  avec  le  papyrus  de  Turin 
sont  justifiées  par  la  leçon  du  pap.  3079  du  Lou- 
vre. Celui  qui  détourne  la  tête,  c^est  Tennemi  du 
soleil,  le  crocodile,  tel  que  le  représente  le  tableau 
du  chapitre  xxxt. 


CHAPITRE  XLI 


Titre  :  Chapitre  de  faire  obstacle  à  ce  qui  blesse 
rhomme  dans  la  divine  région  inférieure. 

Tableau  :  Un  homme  perce  de  sa  lance  un  ser- 
pent placé  sur  Thiéroglyphe  qui  détermine  le 
mot  shad  «  blessure  ». 

« 

L  I*  Osiris,rEtre  bon,  Toum  le  protège  con- 
tre Içs  deux  lions  et  lui  ouvre  les  portes 
de  Phorizon.  Sa  respiration  a  un  passage. 

1.  2.  O  ce  gardien  de  la  porte  de  TAmenti 
qui  est  en  lui  et  vit  par  les  souffles,  guide 
divin  delà  barque  de  Khepra,  parlant  à  la 
collection  des  dieux  le  soiri  J*entre,  je 
sors,  je  vois,  je  ressuscite,  je 

1,  3.  prononce  les  paroles,  du  privé  de  souf^ 
fles  ;  je  vis,  je  suis  sauf  après  la  mort.  O 
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apporteur  d^offrandesl  celui  qui  est  dans 
les  écritures  (Thot)  a  ouvert  ma  bouche, 
1. 4.  des  alimentsy  sont  contenus.  Le  messa- 
ger envoyé  parles  divins  chefs  (variante  : 
les  Grands  qui  se  fondent  dans  les  divins 
chefs)  a  affermi  mon  bras  droit. 


CHAPITRE  XLII 


Titre  :  Chapitre  de  repousser  tout  mal,  de  repous- 
ser toute  blessure  à  faire  dans  la  divine  région 
inférieure. 

1.  I .  Terre  du  sceptre,  mitre  de  la  statue,  pa- 
vois d*Osiris,  l'Etre  boni  Je  suis  Tenfant 
(à  répéter  quatre  fois)  O  Abourl  ô  toi  qui 
parles  comme  le  soleil  I 

1. 2.  Bis.  Et  dont  le  billot  est  appareillé 
par  celui  qui  connaît  ton  nom.  Est-ce 
que  tu  viens  pour  cela,  à  cause  de  mes 
grandes  fautes?  Je  suis  Ra,  bienfaisant 
pour  mes  favoris  ;  je  suis  le  dieu  Grand 
dans  le  beau  tamaris.  Le  soleil  d'aujour- 
d'hui est  enveloppé 

1.  3.  dans  le  soleil  d'hier  (à  répéter  quatre 
fois).  Je  suis  bienfaisant  pour  mes  fa- 
voris» Le  dieu  est  dans  le  tamaris.  Je  suis 
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sauf,  le  soleil  est  sauf,  réciproquement. 

1. 4-9  L'Osiris  N,  sa  chevelure  est  à  Nouti,  sa 
face  est  à  Ra,  ses  yeux  sont  à  Hator,  ses 
oreilles  sont  au  Guide  des  chemins,  son 
nez  est  au  Résident  de  Sekhem,  ses  lèvres 
sont  à  Ânubis,  ses  dents  sont  à  Selk,  son 
cou  est  à  Isis,  la  déesse,  ses  bras  sont  au 
bélier,  seigneur  deTat,  son  épaule  esta 
Neit,  dame  de  Sais,  son  buste  est  au  sei- 
gneur de  Kerau,  son  ventre  et  son  épine 
dbrsalesont  à  Set,  variante  :  Thot,  son  dos 
est  à  Sekhet,  son  phallus  est  à  Osiris,  son 
fondement  est  à  TŒil  d'Horus,  ses  jambes 
sont  àNout>  ses  pieds  sont  à  Ptah,  ses 
mains  sont  à  Harshefi,  ses  doigts  et  ses  os 
sant  aux  urœus  vivantes. 

1*  10.  Il  n'est  aucun  de  ses  membres  qui  ne 
soit  déifié.  Thot  protège  ses  chairs  com- 
plètement, chaque  jour.  On  ne  le  saisit 
pas  par  les  bras,  on  ne 

1.  II.  Tappréhende  pas  par  les  mains.  Les 
hommes,  les  dieux,  les  mânes,  les  morts, 
les  êtres,  les  intelligents,  les  humains,  per- 
sonne ne  lui  fait  violence,  il  est  celui  qui 
sort  intact.  Les 

I  l'i.     hommes  ignorent  son  nom.  Il  est  Hieri 

8 
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Celui  qui  voit  des  millions  d'années  est 
sbn  nom.  Il  passe  par  les  chemins  hypercé- 
lestes.L'Osiris  N  est  considéré  comme  un 
seigneur  d'éternité, il  est  considéré  comme 
Kbepra,  il  est  seigneur  du  diadème, 
1.  i3.      il  est  dans  l'œil  solaire,  œuf  auquel 
est  donnée  la  vie  parmi  eux  (les  dieux), 
variante  :  parmi  vous  (les  dieux).  Il  est 
celui  qui,  étant  dans  Tœil  solaire,  sa  de- 
meure,  est  dans  sa   résidence,  y  siège 
et  est  perceptible  par  elle.  Il  est  Horus 
pour  des  millions  d'années,  variante:  qui 
parcourt  (des  millions  d'années), 
1.  14.      il  décrète  sa  résidence,  la  régit  ;  sa  bou- 
che combine  ses  paroles  qui  maintiennent 
son  équilibre.  Il  combine  ses  transforma- 
tions. Les  évolutions  de  rOsiris  N  et  d'O- 
sirisOunnofré  de  saison  ensaison  sontses 
fonctions 
1.  1 5.     et  sont  en  lui.  Un  de  un,  il  circule,  il  est 
dans  l'œil  solaire.  Rien  de  mauvais  contre 
lui  n'est  produit  par  les  révoltés.  On  ne 
trouverait  pas  (d'autre)  ouvreur  des  portes 
du  ciel,  régent  de  sa  résidence,  initiateur 
de  ses  naissances  d'aujourd'hui  ; 
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L  i6.  il  est  Tenfant  qui  foule  le  chemin 
d'Hier.  Il  est  aujourd'hui  de  générations 
en  générations.  Il  es^  celui  qui  combine 
les  millions  d'années  pour  vous  qui  êtes 
ou  qui  serez  au  ciel,  sur  terre,  au  sud,  au 
nord,  à  l'ouest,  à  l'est.  Sa  crainte  est  dans 

1. 17.  vos  poitrines.  Il  vous  a  modelés  de  sa 
main.  Il  échappe  à  la  mort  par  le  renou- 
vellement de  sa  durée  dans  vos  poitrines. 
Ses  transformations  sont  en  lui-même  ;  on 
ne  connaît  pas  le  sang  qui  est  en  elles.  Il  a 
étendu  les  jambes  (au  commencement), 
on  n'a  pas  trouvé 

1.  18.  l'époque  où  il  a  fait  cela  au  ciel.  Il  adé- 
terminé  la  terre,  déterminé  les  naissances. 
Les  mauvais  principes  ne  sauraient  se  réu- 
nir pour  lui  désobéir  par  quelque  acte  fu- 
neste.  Les  bouches  seront  agrandies  par 
les  paroles  que  vous  prononcera 

1. 19.  rOsirisN.  Il  rayonne  et  illumine  les  clô- 
tures. Un  de  un,  Ra  ne  fait  pas  défaut  aux 
formes  à  travers  lesquelles  il  passe  suc- 
cessivement. Or,  je  te  dis,  6  Osiris  N  : 

L  20.  Plante  sortie  de  Noun,  sa  mère  est 
Nout.  O  celui  qui  s'est  produit  1  II  était 
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sans  mouvement.  C'est  un  grand  qui  s'est 
constitué  dans  Hier.  Il  a  organisé  soii  ac- 
tion de  sa  main.  On  ne  connaît  pasl'Osi- 
ris  N, 

1.  21.  mais  il  se  connaît;  on  ne  le  saisit  pas, 
mais  il  se  saisit.  Il  est  Horus  au  sein  de 
millions  d'années.  Sa  flamme  est  sur  la 
face  des  hommes  et  brûle  leurs  cœurs. 
L'Osiris  N 

1.  22,  régit  sa  résidence  et  passe  &  son  époque 
parle  chemin  qu'il  a  frayé,renversant  tout 
mauvais  principe.  Il  est  le  cynocéphale 
d'or  des  dieux,  sans  bras  et  sans  jambes, 
résidant  à  Memphis.  Il  passe 

1.  23.  comme  passe  le  cynocéphale  de  Mem- 
phis. Etant  dites  ces  paroles,  il  s'éveille 
auprès  de  Ra. 


NOTES 

L.  21.  «  Mais  il  se  saisit,  »  variante  hiératique. 

L.  23.  «  Il  s'éveille  auprès  de  Ra.  »  Ce  sens 
semble  ressortir  des  leçons  généralement  cor- 
rompues des  divers  manuscrits. 


CHAPITRE  XLIII 


Titre  :  Chapitre  de  ne  pas  laisser  couper  la  tête 

de  l*homme  dans  la  divine  région  inférieure. 
Tableau  :  Trois  dieux  sont  adorés  par  un  homme 

debout. 

1. 1.  Je  SUIS  le  grand,  fils  du  grand,  le  feu, 
fils  du  feu.  On  m'a  rendu  ma  tête  après 
ravoir  coupée, 

1.  2  On  n'a  pas  enlevé  sa  tête  à  Osiris,  on  ne 
m'enlève  pas  ma  tête,  grâce  à  Osiris  Oun- 
nofré;je  suis  organisé,  je  suisvraiparlui. 

1.3.  Je  me  renouvelle,  je  me  rajeunis.  Je 
suis  Osiris,  moi  TOsiris  N  dont  la  parole 
est  vérité. 


B- 


CHAPITRE  XLIV 


Titre  :  Chapitre  de  ne  pas  mourir  de  nouveau 
dans  la  divine  région  inférieure. 

Tableau  :  Un  homme  debout  devant  une  chapelle. 

].  I.  J'ouvre  la  retraite  où  tombent  les  mftnes 
au  sein  des  ténèbres.  Je  dispose  TŒil 
d'Horus.  Le  Guide  des  chemins  a  fait 
mon  éducation. 

1. 2.  Je  me  cache  parmi  vous,  astres  non 
voyageant.  Je  suis  fort  par  Ra.  Ma  face, 
variante  :  mon  cœur,  se  fait  jour.  Mon 
cœur  est  à  sa  place  ; 

!•  3,  variante  :  dans  son  coffre.  Je  parle,  je 
sais.  Je  suis  Ra  se  protégeant  lui-même. 
Je  ne  suis  pas  détruit,  je  ne  suis  pas  vio- 
lenté. Tu  vis.  Ton  père  vit  pour  toi,  ô  fils 
deNoutI  Je  suis 
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h  4.  ton  fils,  le  grand  de  la  dduble  force.  Je 
vois  tes  mystères.  Je  me  lève  en  roi.  Je  ne 
meurs  pas  de  nouveau  dans  la  divine  ré- 
gion inférieure.  Le  résident  de  TÂmenti 
déteste  qu'on  prononce  son  nom. 


♦+  *♦*»♦  ♦*  -^^  ♦+  -fr' 
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CHAPITRE  XLV 


Titre  :  Chapitre  d*empôcher  la  corruption 
dans  la  divine  région  inférieure. 

Tableau  :  Ânubis  soutient  et  protège  une  momie 

posée  debout. 


1.  I,  Immobile,  immobile  en  qualité  d*Osi- 
ris,  immobile  de  membres  en  qualité 
d*Osiris,  qu'il  ne  soit  plus  immobile, 
qu'il  ne  se  corrompe  pas. 

1.  2.  Son  phallus  n'a  plus  de  mouvement  et 
ne  fonctionne  plus»  Agissez  pour  TOsi- 
ris N,  comme  s*il  était  Osiris.  Etant  su  ce 
chapitre,  le  défunt  ne  se  corrompt  pas 
dans  la  divine  région  infcrieurc. 


CHAPITRE  XLVI 


Titre  :  Chapitre  de  ne  pas  laisser  endommager 
celui  qui  est  vivant  dans  la  divine  région  infé- 
rieure. Variante  :  de  ne  pas  porter  préjudice  à 
l'heure  de  la  vie  dans  la  divine  région  inférieure. 

Tableau  :  Un  homme  debout,  le  bâton  à  la  main. 

L  I.  O  jeunes  rejetons  de  Shou,  issus  de 
son  corps  le  matin,  je  suis  en  possession  . 

1.  2.  de  sa  couronne  parmi  les  humains;  on 
m'accorde  que  j'étende  le  bras,  que  je  sois 
à  Tétat  d'existant.  (Variante  hiératique  : 
que  je  me  lève  et  que  je  marche). 


>e%(§. 
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CHAPITRE  XLVII 


Titre  :  Chapitre  de  ne  pas  laisser  enlever  à 

rhomme  sa  demeure  dans  la  divine  région 

inférieure. 
Tableau  :  un  pylône  à  gauche  et  à  droite  duquel 

se  tiennent  un  phénix  et  un  épervier  à  tôte 

humaine. 

1. 1.  La  demeure  de  Toum,  seigneur  d'Hé- 
liopolis,  est  ma  demeure  et  ma  résidence  '. 
Allons I  pour  moi,  variante  :  allons! 
qu*on  m'accorde  de  circuler,  je  suis 

1. 2,  votre  seigneur,  ô  dieux!  Allons,  soyez 
mes  serviteurs.  Je  suis  le  fils  de  votre  maî- 
tre. Vous  êtes  à  moi  par  mon  père.  Faites 
pour  moi  que  je  sois  des  serviteurs 

1.  3.  d'Hathor.  Que  je  sois  son  prêtre  et 
son  assistant;  que  je  sois  des  serviteurs 
d'Hathor. 

I.  Variante  développée  des  manuscrits  hiéra- 
tiques. 


CHAPITRE  XLVIII 


Titre  :  Chapitrede  sortir  avec  la  vérité  de  parole. 
Tableau  :  Un  homme  debout. 

L  t .  Je  sors  avec  la  vérité  de  parole  contre 
mes  ennemis.  Je  traverse  le  ciel,  je  tra- 
verse la  terre,  je  parcourà  la  terre  sur  Içs 
pas 

1.  2.  des  mânes,  en  héritier  ;  car  je  suis  muni 
de  millions  d'années  par  mon  pouvoir 
magique.  Je  mange  avec  ma  bouche,  je 
mftche  avec  ma  mâchoire.  Je  suis  le  dieu 
maître 

1.  3.  du  Tiaou.  Je  fais  ces  choses,  ferme  de 
conduite . 
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CHAPITRE  XLIX 


'   Titre  :  Chapitre  de  sortir  contre  ses  ennemis 
dans  la  divine  région  inférieure. 

Tabi?au  :  Un  homme  debout,  le  bâton  en  main. 

1.  I.  O  celui  qui  mange  son  bras,  s*écartant 
de  sa  route!  Je  suis  Ra,  je  sors  de  Tho- 
rizon  contre  mes  ennemis. 

h  2.  On  ne  m'enlève  pas  à  moi-môme  :  j'é- 
tends le  bras  en  seigneur  du  diadème,  j'é- 
tends les  jambes  en  dieu  qui  se  lève  et 

L.  I.  «  I^  mangeur  de  son  bras  »  parait  dési-* 
gner  le  dieu  Khem,dont  un  bras  est  levé  tandis 
que  Tautre  reste  caché  sou>  les  bandelettes.  11  est 
«  écarté  de  sa  route  «  en  ce  sens  que  cet  état 
provisoire  retarde  sa  résurrection.  Le  défunt  dit 
à  la  ligne  suivante  qu'il  «  étend  le  bras  »  lorsqu'il 
ressuscite  et  devient  soleil  levant* 
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émerge  de  Thorizon.  Je  ne  me  laisse  pas 
tomber  parmi  mes  ennemis. 

1.  3.  Il  m'est  accordé  que  je  ne  sois  pas  en- 
levé à  moi-même.  Je  me  dresse  en  Horus^ 
je  siège  au  ciel.  Je  suis  fort  par  Thot» 
puissant  par  Toum . 

1. 4.  Je  marche  avec  mes  jambes,  je  parle 
avec  ma  bouche  et  poursuis  ma  route 
ainsi.  Il  m'est  accordé  que  je  ne  sois  pas 
enlevé  à  riioi-môme. 


9 
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CHAPITRE  L 


Titre  :  Chapitre  de  ne  pas  entrer  au  lieu 
de  l'immolation. 

Tableau  :  un  homme  debout  auprès  d'un  billot. 

1.  I.  J'organise  Torganisation  de  mon  occi- 
put, par  les  dieux.  J'organise  l'organisa- 
tion de  mon  occiput  pour  le  ciel, 

I.  2.  sur  terre,  par  Ra.  Je  le  fais  en  ce  jour 
d'achever  l'organisation  des  défaillants 
de  jambes,  ce  jour  de  couper  les  têtes. 
J'organise 

1.  3.     Porganisation  de  mon  occiput  par  Set, 

dieu  dans  sa  force  de  tôte.  Il  n'y  a  plus 

'    d'éléments  destructeurs.  Sauvez  moi  de 

celui  qui  a  massacré  mon  père.  Je  m'em- 
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pare  de  la  double  terre.  J'organise  Tor- 
ganisation  par  Nout, 
1. 4.  ayant  vu  sa  première  fois,  ayant  vu  la 
vérité,  alors  qu'il  n'y  avait  pas  encore  eu 
de  naissances,  alors  que  les  dieux  n'exis- 
taient pas,  ni  leurs  symboles.  Je  suis 
ce  dieu  issu  d'eux,  germe  des  dieux 
grands. 


W'ILAi'W' 
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CHAPITRE   LI 


Titre  :  Chapitre  de  ne  pas  marcher  au  renverse- 
ment dans  la  divine  région  inférieure. 

Tableau  :  Un  homme  debout. 

I.  I .  L'abomination,  Tabominaiion,  je  ne  la 
mange  pas.  L'abomination,  ce  sont  les 
ordures  ;  je  ne  les  mange  pas  ;  je  me  nour- 
ris de  vos  aliments. 

1.  2.  Ne  me  renversez  pas  dans  (l'abomina- 
tion).  Je  n'y  tends  par  par  mes  bras,  je  ne 
marche  pas  dessus  avec  mes  sandales. 


^»«^ 


CHAPITRE  LU 


•  « 


Titre  :  Chapitre    de  ne  pas  manger  d*ordures 
dans  la  divine  région  inférieure. 

Tableau  :  Un  homme  assis  auprès  d'un  autel  : 

L  I.  L'abomination,  Tabomination,  je  ne  la 
mange  pas.  L'abomination,  ce  sont  les 
ordures  ;  je  ne  les  mange  pas,  me  nourris- 
sant de  vos  aliments  qui  tombent  dans 
mon  ventre. 

1.  2.  Je  ne  tends  pas  mes  bras  vers  cela,  je 
ne  marche  pas  dessus  avec  mes  sandales. 
Toi  qui  en  vis,  ne  me  pousse  pas  vers  ces 
choses.  O  dieux  l  quelqu'un  arrive 

1.  3.  avec  ce  que  Ton  vous  apporte,  pour 
que  je  subsiste  avec  des  aliments  qui  sont 
les  aliments  pour  Horus  et  pour  Thot. 
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TuiTi'offres  tout  ce  que*  tu  manges  :  in- 
vocation des  dieux  au  défunt. 

1. 4,  L'Osiris  N  sehourrit  de  ce  que  produit 
le  sycomore  d*Hathor,  la  souveraine.  On 
m*y  accorde  mon  tour.  Je  suis  sain  et  sauf 
dans  les  champs  de  Tatou,  prospère 

1.  5,  dans  An.  Je  vis  de  pains,  de  blé  blanc, 
de  bière,  de  blé  rouge.  On  me  livre  les 
meurtriers  de  mon  père  et  de  ma  mère. 
Je  garde  les  portes  du  canal.  J'ouvre  la 
grande  salle  pour  moi.  Je  fais  ma  route. 
Jesiège  en  tout  lieu  qui  me  plait. 


?(  ■ 
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CHAPITRE  Lin 


1    . 


Titre  :  Chapitré  de  lie  pns  manger  d'ordures»  de 
ne  pasVabrcuvcr  dé  fétidités'danslà  divine  ré-' 
gion  inférieure. 

Tableau  :  Un  homme  assis  auprès  d'un   autel 
et  tenant  une  coupe  de  la  main  gauche. 


1.  t.  Je  suis  le  taureau  tranchant  de  cornes, 
je  traverse  le  ciel,  maître  des  levers  au 
ciel;  grand  illuminateur  apparaissant  en 
feu,  à  Tépoquc  des  naissances  du  lion.  Je 
fais 

1.  2.  marcher  les  mânes.  Ce  que  je  déteste, 
ce  sont  les  ordures;  je  ne  m'abreuve  pas 
de  fétidités.  Je  ne  marche  pas  au  sup- 
plice du  renversement.  Je  suis  maître  des 
aliments  dans  An.  Il  y  a  des  aliments  au 
ciel  pour  Ra,  il  y  a  des  aliments 
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1.  3.  sur  terre  pour  Sebpar  le  fait  de  la  bar- 
que Sekhti.  Je  suis  amené  dans  la  de- 
meure du  dieu  grand  d'An,  j'en  décou- 
vre les  circuits,  admis  en  compagnon 
dans  la  barque.  Je  navigue  vers  Test  du 
ciel.  Je  mange  ce  qu'on  y 

1.4.  mange,  je  vis  de  ce  dont  on  y  vit.  Je 
mange  les  pains  dans  la  demeure  du  maî- 
tre des  offrandes.  Ce  que  je  déteste,  ce 
s'ont  les  ordures;  je  ne  les  mange  pas. 


^W' 


CHAPITRE  LIV 


Titre  :  Chapitre  de  donner  les  souffies  à  Thommc 
dans   la    divine    région    inférieure. 

Tableau  :  Un  homme  debout,  tenant 
rhiéroglyphc  des  souffles. 

1.1.  O  Toum!  accorde-moî  les  souffles 
agréables  venant  de  ta  narine.  Je  suis  cet 
œuf  du  grand  Glousseur. 

1.  2.  Est  conservé  en  moi  ce  grand  œuf 
pondu  par  Seb  sur  la  terre.  Je  prospère  et 
il  prospère;  je  vis  et  il  vit,  réciproque- 
ment. Vieillard,  je  respire  les  souffles.  Je 
suis  le  sauvé  dont  le  nom 

J.  3.  est  pur,  venant  après  cet  œuf  conçu  à 
Theuredu  grand  de  la  double  force,  Sou- 
tekh.  O  habitants  delà  région  desappro- 
Yisiont)en[)ents,    qui  êtes  dans  l'éclat  de 
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Râ,  faîtes-vous  les  gardiens  dé  celul'qui 
est  dans  son  nid,  de  l'enfant  qui  en  sor- 
tira. 


NOTE 

3.  Set  ou  Soutekh, ainsi  que  tous  les  dieux  re- 
doutables, personnifie  le  soleil  à  Tapogce  de  sa 
coufse,  le  soleil  brûlant  de  midi. 


CHAPITRE  LV 


Titre  :  Autre  chapitre.  ^  Même  tablcaii. 

1.1.  Je  suis  le  chacal .  Je  suis  Shou .  J'attire 
les  souffles  devant  les  mânes  des  confins 
du  ciel  aux  confins  de  la  terre. 

1.  2.  aux  Confins  de...  Je  donne  les  souilles 
à  ceux  des  jeutléé  générations.  J'ouvre 
la  bouche  d'Osiriâ  et  rends  la  vue  à  ses 
yeux.     '  '  .: 


CHAPITRE  LVI 


Titre;  Autre  chapitre.  —  Même   tableau. 

1.  I.  O  Touml  accorde-moi  les  souflles 
agréables  venant  de  ta  narine.  Je  suis 
rhdritier  en  son  heure.  Est  conservé 

1.  2.  en  moi  cet  œuf  du  grand  Glousseur.  Il 
prospère,  je  prospère,  réciproquement.  Il 
vit,  je  vis,  réciproquement,  Il  respire  les 
souffles,  je  respire  les  souffles^  récipro- 
quement. 
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CHAPITRE  LVII 


Titre  :  Chapitre  de  respirer  les  souffles,  d'étrèen 
possession  de  l'eau  dans  la  divine  région  infé- 
rieure. 

Tableau  :  une  déesse  cachée  dans  un  sycomore 
verse  de  Teau  sur  les  mains  du  défunt  et  lui 
tend  des  aliments. 

1.  f .  O  grand  fleuve  du  ciel,  en  ton  nom  de 
traversant  le  ciel)  accorde  que  TOsiris  N 
soit  en  possession  de  Teau  comme  Sekhet, 

1.  2.  que  l'Osirîs  N  fasse  acte  de  violence 
cette  nuit  du  grand  désastre.  Qu'on  fasse 
passer  TOsirls  N  vers  le  Grand 

1.  3.  qui  réside  dans  le  lieu  de  labondance 
d'eau,  comme  on  a  fait  passer  ces  dieux 
qui  ont  anéanti  leur  personnalité.  Qu'on 
fasse  passer  l'Osiris  N  :  il  ouvre, 
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1. 4.  il  est  ouvert,  dans  Tatou,  variante  :  la 
bouche  de  TOsiris  N  et  sa  narine  sont  ou- 
vertes  dans  Tatou  ;  il  repose  dans  An  qui 
est  sa  demeure  :  Safekh 

1.  5.  la  lui  a  bâtie,  Noum  l^a  élevée  sur  ses 
fondations.  Si  le  ciel  s  y  offre  à  lui  par  le 
côté  d'où  vient  le*  venrdu  nord,  qu'il  s'as- 
soie au  sud;  si  le  ciel  s'y  offre  à  lui  par 
le  côté  d'où  vient  le  vent  du  sud,  qu'il 
s'assoie  au  nord  ;  si  le  ciel  s'y  offre  à  lui 
par  le  côté  d'où  vient  le  vent 

1.  6.  de  l'ouest,  qu'il  s'assoie  à  l'est  ;  si  le 
ciel  s'y  offre  à  lui  par  le  côté  d'où  vient  le 
vent  de  l'est,  qu'il  s'assoie  à  l'ouest.  S'a- 
baissant  son  sourcil  sur  sa  narine,  l'Osi- 
ris  N  pénètre  en  tout  lieu  qui  lui  plaît  et  y 
réside. 


^^ 


CHAPITRE  LVIII 


Titre  :  Chapitre  de  respirer  les  souffles  et  d*étre 
en  possession  de  Teau  dans  la  divine  région 
inférieure. 

Tableau  :  un  homme  tenant  Thiéroglyphc 
des  souffles  et  un  vase. 

1.  t.  Ouvre- moif  ainsi  qu*à  la  déesse  qui  est 
avec  moi.  —  Qui  es-lu?  d'où  viens-tu?*— 
Je  suis 

1.  2.  l'un  d'entre  vous.  —  Qui  est  avec  toi  ? 
Ccst  la  doublé  vipèré-œil  du  soleil. — 
Sépare-loi  d'elle.  (Viens)  en  tête  à  tête 
pour  aborder  au  lieu  de  renaissance.  — 
Elle  me  fait  naviguer  vers  la  demeure  des 
dieux  qui  recouvrent  leur  tête. 

1.  3.     Collecteur  des  âmes  est  le  nom  de  la 
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barque.  Blé  des  horripilants,  blé  blanc  est 
le  nom  des  rames,. .  •  mainteneur  de  Té- 
quilibrc  est  le  nom  du  gouvernail. 

1.  4.  ...  Place-moi  au  sud  si  le  ciel  s'offre  à 
moi  du  côté  d*où  vient  le  vent  du  nord. 
Variante  :  je  navigue,  je  me  dispose  en 
celui  qui  fait  être  Tinondation.  Placez- 
moi  avec  des  vases  de  lait  et  de  vin,  avec 
des  gâteaux 

1.  3.  et  des  pains  et  des  viandes  abondantes 
dans  la  demeure  d'Anubis.  Étant  su  ce 
chapitre,  on  entre  après  être  sorti  dans  la 
divine  région  inférieure. 


NOTES 

L.  I. Comparez  la  ligne  1  du  chapitre  cxxii.  Cf. 
Goodwin,  Zeitscht'ifl  fUvjEgypt,  sprache  1868, 7. 

L,  3  et  4.  Les  points  indiquent  une  corruption 
du  texte. 
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CHAPITRE  LIX 


Titre  :  Chapitre  de  8*iibreuver  d'eau  dans  la  divine 

région   inférieure. 

Tableau  :  Une  déesse  cachée  dans  un  sycomore 
verse  de  I  eau  sur  les  mains  du  défunt  assis. 

1.  t.  O  ce  sycomore  de  Nout,  donne  moî 
Teau  qui  est  en  toi.  J'embrasse  cette  rési- 
dence au  milieu  de  l'heure.  Je  me  réserve 

1.  2.  _  pour  cet  œuf  du  grand  Glousseur.  Je 
prospère,  et  il  prospère,  réciproquement. 
Je  vis  et  il  vît,  réciproquement.  Je  respire 
les  souffles  et  il  respire  les  souffles. 


ejr^ 
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CHAPITRE  LX 


-     Titre  :  Autre  chapitre 

Tableau  :Un  ho\nme  debout,  tenant  Thidroglyphe 

des  souffles. 

1.  I .  J*ouvre  les  portes  du  ciel,  je  traverse  les 
portes  de  fa  terre.  Libation  a  été  faite  par 
'  le  dieu  et  par  le  grand  fleuve  du  ciel  aux 
temps 

1.  2.  de  Ra.  Accordez  que  je  sois  en  posses« 
sion  de  Teau  comme  les  ennemis  de  Set 
sont  en  possession  de  sa  violence,  ce  jour 
du  désastre  de  la  terre.  Les  chefs  me  font 
passer 

1.  3.  épaules  contre  épaules,  comme  ils  ont 
fait  passer  ce  dieu,  défiint  pouryu  (selon 
les  rites),  et  qui  a  anéanti  son  individua- 
lité. Le  chef  des  épaules  m'a  fait  passer. 


CHAPITRE  LXI 


Titre  :  Autre  chapitre. 

Tableau  :  Un  homnie  debout,  tenant  Thiéroglyphe 

des  souffles. 

1.  i«     Cest  moi,  je  sors  du  liquide,  on  m*a 

placé  dans  Tabondance  d'èau, 
1.  2.     )t  prévaus  par  elle  en  qualité  de  dieu  . 

Nil. 
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CHAPITRE  LXII 


Titre  :  Autre  chapitre. 

Tableau  :  Un  homme  debout,  tenant  Thiéroglyphe 

des  souflles. 

1.  I,  J*ouvre  au  chef  d'An.  Je  suis  Toum. 
Je  traverse  l^eau  répandue  parXhot-Hapi, 
seigneur  de  Thorizon,  en  ce  nom  de 

1.2,  diviseur  de  la  terre.  Fais  que  je  sois 
en  possession  de  Peau  comme  les  mem- 
bres de  Set.  Je  traverse  le  ciel,  je  suis  les 
deux  Lions.  Je  suis  Ra,  je  suis  Aam.  Je 
mange  mon  héritier, 

1.  3.  je  traverse  la  cuisse.  Je  circule  sur  le  sol 
du  champ  Aanrou  que  me  donne  le  maî- 
tre de  Téternité  sans  limites.  Je  suis  un 
germe  d'éternité.  Je  suis  Toum  à  qui  est 
accordée  Téternité. 


CHAPITRE   LXIII 


Titre  :  Chapitre  de  s*abrcuver  d  eau,  de  ne  pas 
être  desséché  par  le  Feu. 

Tableau  :  Un  homme  faisant  une  libation 
devant  Thiéroglyphe  du  feu.' 

1.  t.  0  Taureau  de  TOuest  t  je  suis  amène  à 
toi.  Je  suis  l'aviron  de  Ra,  qui  fait  navi- 
guer  les  chefs. 

1.  2.  Que  je  ne  sois  pas  brûlé,  que  la  flamme 
ne  m*enveloppe  pas.  Je  suis  At,  premier 
flis  d'Osirisque  tout  dieu  rencontre  dans 
son  œil,  dans  An.  Je  suis  le  grand  pre- 
mier héritier.  M'emparant  de 

1.  3.  l'immobile  de  cœur,  vigueur  d'Osiris 
est  mon  nom  ;  je  le  sauve  et  tu  vis  par 
moi.  Je  suis  Taviron  de  la  barque  de  Ra 
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qui  est  en  elle  pour  le  transport  des  chefs, 
pour  la  résurrection  contre  les  impuretés 
1. 4.  d^Osiris.  La  barque  navigue.  Qu'il  n'y 
ait  pas  de  feu  contre  moi  qui  suis  défunt. 
Noum  résidant  dans  Smakheshkhem  ne 
sera  pas  mon  bourreau.  Je  marche  en  sui- 
vant la  route  par  laquelle  je  suis  sorti. 


■^^ 
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CHAPITRE    LXIV 


Titre  :  Chapitre  de   sortir  le  jour, 
en  un  seul  chapitre. 

Tableati  :  Le  défunt  en  présence  du  disque 
solaire  qui  s'élève  dans  le  ciel. 

Lié     Je  suis  hier  et  je  connais  demain.  (Je 
suis)  maître  dé  renaitre  une  seconde  fois^ 
-  itiystère  de  Tâme 
1.2.      créatrice  des  dieut  et  produisant  les  ali- 
ments pour  ceux  qui  abordent  à  l'ouest 
dii  ciel,  gouvernail  de  Test,  seigneur  des  ^ 
'  faces  qui  voient  par  son  rayorïtién)ctît, 
seigneur  de  la  résurrection  sortant  deâté^ 
'  iièbres.  O  les  épervièrs  sur 
1.  3.     leurs  angles,  qui  écoutent  lés  choses! 
Je  me  suis  asisimilé  (cette  notion  que)  11  y 
'  a  une  cuîssè  sur  le  cou  et  une  cuisse  sur  ' 
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la  tête  de  i*Amenti  ',  Les  occidentaux  pas- 
sent vers  leurs  places  secrètes, 

1.4.  remorquant  Ra  qui  vient  en  suivant 
dans  la  demeure  de  la  violence  au-dessus 
du  chef  qui  est  dans  son  naos  dressé  en 
murailles  terrestres  *.  Lui,  c'est  moi,  et 
réciproquement.  J'ai  produit  la  substance 
brillante  que  Ptah 

1.  S,  incruste  dans  son  métal  Invocation  de 
Ha  :  Ta  face  se  réjouit  de  ta  bonne  vérité 
d'aujourd'hui  qui  est  ton  entrée  au  ciel  et 
ta  sortie  à  TOrient,  Appel  des  iiéritiers, 
appel  à  ceux 

1.6.  qui  sont  devant  le  dieu  ;  j'ai  rendu 
agréables  tes  chemins,  j'ai  élargi  tes  rou- 
tes  pour  la  traversée  de  la  terre  dans  la  lar- 
geur du  ciel,  Brille  sur  moi,  âme  incon- 
nue. Je  m'approche 

1.7.  du  dieu  dont  les  paroles  sont  entendues 
par  mes  oreilles  dans  le  Tiaou.  Il  n'y  a 
plus  de  mal  ni  de  souillure  de  ma  mère 
pour  vous.  Je  suis  délivré,  protégé  contre 
celui  qui  ferme  les  paupières  la  nuit  :  c'est 
la  restauration  de  l'anéantissement 

L  8.       de  la  nuit.  Je  suis  l'Inondation.  Grand 
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auditeur  est  ton  notn»  Je  suis  maître  de 
Tâme  qui  nVenvcloppe  dans  son  sein.  La 
cuisse  de  devant  est  sur  le  cou^  la  cuisse 
de  derrière  sur  la  tête  de  TÂmenti.  Ado- 
ration de  ce  chef  qui  est  sans  son  bassin  : 

K  9.  Me  sont  livrés  ceux  qui  appartiennent 
au  chef  des  deux  Grands.  Je  ne  trouve  pas 
qu'il  sorte  de  moi  des  larmes.  Je  suis  té- 
moin dés  navigations  à  la  fête  du  premier 
et  du  dernier  quartier  de  la  lune  dans 
Abydos.  Les  verrous  reposent  sur  les  deux 
battants. 

1.  fo.  Vos  images  sont  munies  de  leurs  bras... 
Ta  face  est  comme  celle  d'un  lévrier,  lors- 
qu'il flaire  dans  le  tombeau  <  Je  fais  cir- 
culer mes  jambes  contre  Anubis  pour 
m'élancer  avant  que  sorte  le  flaireur  de 
Tatounen 

1.  If.  vers  les  deuxLions.  Jesuis  sauf.  Jesors 
en  brisant  la  porte  Illttmination'dU'Cœur. 
Celui  qui  connaît  la  profondeur  de  Teau 
est  mon  nom.  J*agis  selon  les  facultés  des 
mânes.  Quatre  centaines  de  mille  et  qua- 
tre millions  de  choses  sont  sur  son  autel. 

1.  12.     Je  suis  le  protecteur  de  ces  choses,  fai- 

10 
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sant  circuler  les  heures  au  jour  d*ajuster 
le$  épaules  de  là  constellation  Sahou  :  les 
Ytngt-d|uatre  heures  passent  ensemble  en 

.  sç  présentant  une  h  une,  jusqu'à  la  si- 

:  xièmé  qui  se  produit  dans  le  Tiaôu,  heure 
1.  i3.     nocturne  du  renversement  des  ennemis. 

:  p^r  la  vérité  de  parole.  Ceux  qui  sont  à 
traverser  le  Tiaou  sont  comme  lui-même. 

.  Shou  exige  que  je  brille  en  seigneur  de 
vie  vrai  et  radieux,  faisant  la  septième 
heure  lorsqu'il  sort.  Des  talismans 
I.  14.      sont  pour  la  protection  de  ses  favoris. 

.  Le  sang  coule,  les  massacrés  récemment 
tombent  à  terre  :  le  dieu  à  la  double 
corne  me  charge  de  les  rassembler.  Je 
m'interdis  les  mystères;  j*ai  été  produit 
pour  repousser  ceux  qui  sont  sur 
1.  i5.  leur  ventre.  Je  vais  en  messager  du 
seigneur  deschoses,en  conseiller  d'Osiris. 
Que  rCEil  ne  dévore  pas  ses  larmes.  C'est 
moi  le  dieu  de  la  demeure..'...  arrivant 
de  Sekhem  vers  An. 
1.  16.     Je  fais  connaître  au  Bennou  les  choses 

.  du  Tiaou.  O  celui  qui  établit  les  mystères 

.   qui  sont  en  moi,  produisant  les  transfor- 
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mations  comme  Khepra,  sortant  à  Pétàt^c 
de  disque  pouréclairerl  J*ai  été  conçu  à 
rOuest  du  ciel,  donnant  la  lumière  aux  , 
mânes  dans  leur  coffre, 

1.  17.     rayonnant  sur  ceux  qui  gisent,  variante:; 
sont  gardés  dans  leur  cellule.  Je  traverse', 
le  ciel|  je  passe  par  sa  muraille  de  fer  et{\ 
y  faisant  la  lumière^  Je  m'envole  pour 
illuminer  les  mânes,  je  deviens 

1.  18.     en  soleil  des    intelligents,  marchant 
pour  les  productions  (?)  de  ;la  terre.    Je 
marche  pour  dôtinér  le  hiouverhent  aux; 
ombres  des  ihânes.  Je  prépare  une  roOte  . 
bonne  vers  les  portes  du  Tiaôu  ;  je  le  fais  . 
parce  que  celui  qui  est  en 

1.  19.  défaillance,  je  le  fécohforté,  parce  qtjle 
celui  qui  pleure,  c^est  celui  que  je  sauVe 
parmi  les  occidentaux  dont  je  siiis,  en 
dieii  Aker  de  là  région  Aker»  J'ouvre  et 
je  ferme;  cela  m'est  accordé  par  le  bon 
seigneur,  :   ;     .  ..      . 

1.  20.  et  je  traverse  :  Qui-  est  donc  en  dévo« 
tion  dans  TAmenti  Cèst  nioi  c^ui  suis 
dans  Ro-Staou  ;  j'entre  en  son  nom,  je 
sors  parmi  les  favoris  du.  seigneur  dés 
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millions  d*années  de  la  terre,  auteur  de 
son  nom.  M'a  conçu 

h  21.  Celle  qui  dépose  son  fardeau  et  se  re- 
tourne aussitôt.  Est  renversée  la  clôture 
delà  muraille,  Tcnceinte  est  renversée. 
Adoucissement  de  ce  malheur,  lé  Bennou 
étant  jeté  sur  le  dos  par 

1.  22.  les  complices  (de  Set  ?),  Horus  fait  que 
son  œil  éclaire  la  terre;  mon  nom  est 
son  nom.  Il  n'y  a  pas  de  grandeur  au- 
dessus  de  moi,  en  ma  qualité  de  dieu- 
lion.  Les  invocations  à  Shou  sont  pour 
moi  ;  c'est  moi  qui  le  complète  excellem- 
ment. Je  vois  Tensevelissement  de  Tlm- 
mobile  de  cœur  et  ceux  qui  l'exécutent. 

1.  23.  L'Inondation  s'arrête,  alors  je  sors.  Je 
suis  un  seigneur  de  vie,  adorateur  de 
Noun;  j^arrivc  par  cela.  Je  sors  de  la 
grande  demeure  d'Osiris.  Je  suis  protégé 
contre  ceux  qui  font  prospérer  le  mal. 

1.  24,  J'embrasse  le  sycomore,  je  fais  mon 
asile  du  sycomore;  j'ouvre  le  mur  du 
Tiaou.  J'arrive,  j'embrasse  TOudja.  — A 
qqclle  époque  es-tu?  —  A  la  fête  de  la 
néoménie,  cadavre  silencieux.  J'arrive 
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1.  25.  pour  voir  celui  qui  est  dans  les  replis 
de  Mehen,  face  à  face,  œil  à  œil,  conte- 
nant les  vents  à  sa  sortie...  Tendes^-moi 
vos  bras,  progéniture  divine  sortie  de  la 
bouche  (à  la  parole  du  dieu  primordial), 
qui  êtes  les  levers  de 

1.  26.  rCEil  du  soleil.  Je  suis  debout,  je  me 
reconstitue^  je  nVenvole  au  ciel,  je  me  re- 
pose sur  la  terre,  chaque  jour.  J'embrasse 
mon  Oudja  dans  ma  marche,  je  suis  en- 
fanté par  Hier,  maître  de  ma  transforma- 
tion, 

1.  27.  en  serpent  aker  de  la  terre.  Je  me  re- 
commence à  rheure  (voulue).  Le  dieu 
qui  cache  sa  lutte  est  enveloppé;  son 
enveloppe  marchederrièrcmoi.  Mon  pou- 
voir magique  donne  la  vigueur  à  mes 
chairs.  Je  suis  protégé 

1.  28.  par  la  protection  tle  mes  mains.  A  cet 
instant  de  s'arrêter  pour  converser,  la 
collection  des  dieux  se  lève  à  mes  paroles. 
O  lion  du  soleil  levant  le  bras  dans  To- 
ser,  tu  es  en  moi  et  je  suis  en  toi, 

1.  29.  tes  formes,  sont  mes  formes.  Je  suis 
rinondation;  le  grand  liquide  ignoré  est 

10* 
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mon  nom.  Les  transformations  de  Toum, 
variante  :  de  Khepra,  la  végétation  ter- 
restre de  Toum  est  pour  moi.  J*entre  dans 
Sekhem  et  j'en  sors  en  pur  esprit.  Moi 
l'Osiris  N, 

1.  3o  je  vois  les  formes  des  hommes  éternel- 
lement. Celui  qui  sait  ce  chapitre,  sa  pa- 
role fait  la  vérité  sur  terre  et  dans  la  di- 
vine région  inférieure;  il  prend  toutes  les 
formes  des  vivants,  grâce  à  la  protection 
du  dieu  grand.  Ce  chapitre  fut  trouvé 

1.  3i.  à  Hermopoiis  sur  un  cube  de  baa-kes 
écrit  en  bleu  sous  les  piedsdu  dieu  (Thot). 
La  trouvaille  au  temps  du  roi  Mcnkara, 
dont  la  parole  est  vérité,  fut  faite  par  le 
prince  Har-titi-f  en  ce  lieu,  lorsqu'il 

1.  32  voyageait  pour  faire  Tinspection  des 
temples.  11  retraçait  en  lui  un  hymne 
devant  lequel  il  fut  en  extase.  Il  le  porta 
dans  les  chariots  du  roi  dès  qu'il  vit 
ce  qui  était  tracé  sur  ce  cube  :  grand 
mystère  ! 

1.  33.  Il  ne  voyait  plus,  n'entendait  plus,  ré- 
citant ce  chapitre  pur  et  saint,  n'appro- 
chait plus  les  femmes  et  ne  mangeait  plus 
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chair  ni  poisson  ^  —  Maintenant,  un 
scarabée  de  pierre  dure,  façonné,  en- 
duit d'or,  sera  placé  dans  la  poitrine  de 
rhomme  auquel  on  aura  fait 

1.  34.  la  cérémonie  de  l'ouverture  de  la  bou- 
che et  qu'on  aura  oint  d'huile  fine;  on 
dira  dessus,  comme  formule  magique: 
Mon  cœur  de  ma  mère!  Mon  cœur  de  ma 
mère!  Mon  cœur  nécessaire  pour  mes 
transformations  I  Ne  te  dresse  pas  contre 
moi,  ne  témoigne  pas  contre  moi,  ne  me 
fais  pas  obstacle  parmi  les  divins  chefs  et 
ne  te  sépare  pas 

h  35.  de  moi  devant  le  gardien  de  la  baUncc. 
Tu  es  ma  personnalité  dans  ma  poi- 
trine, cohipagnon  divin  sauvegardant  mes 
chairs.  Si  tu  sors  vers  la  bonne  demeure, 
transporte-nous-y. . . 

1.  36.  Qu'il  n'y  ait  pas  de  gens  se  dressant 
contre  moi  dans  !a  bonne  demeure.  Que 
la  joie  s'y  fasse  entendre  lorsqu'on  exami- 
nera mes  paroles;  qu'il  ne  se  dise  pas  de 
perfidie  contre  moi  auprès  du  dieu  grand, 
(au  contraire);  que  me  protège  quiconque 
sera  là. 
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NOTES 

I .  Allusion  à  un  fait  astronomi()ue  qui  pous 
échappe. 

3.  Allusion  au  dieu  Af  naviguant  dans  sa  bar- 
que. 

3.  La  traduction  de  cette  rubrique  est  en  partie 
empruntée  à  Th.  Devëria  qui  était  disposé  avoir 
dans  le  baa-ke^  la  pierre  d^Ethiopie  de  Diodorc, 
c*est-à-dire  quelque  matière  ferrugineuse  comme 
la  sidéritine  ou  fer  arseniaté  dont  Pédat  est  rési- 
neux, la  sidérose  ou  fer  spathique,  Thématite  ou 
sanguine  qui  pourrait  très  bien  porter  un  texte 
tracé  en  bleu  (Th.  Dcvéria,  le/er  et  l'aimant]. 
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CHAPITRE  LXV 


Titre  :  Chapitre  de  sortir  le  jour  et  de  maîtriser 

ses  ennemis. 

Tableau  :  Un  homme  debout,  le  bâton  en  main. 


1.  I.  O  brillant  dans  la  lune,  rayonnant  dans 
la  lune,  je  sors  de  tes  multitudes,  circu- 
lant, me  levant,  me  recommençant  parmi 
les  purs  esprits,  Que  s'ouvre  le  Tiaou, 

1.2.  car  je  sors  aujourd'hui  en  pur  esprit. 
Les  purs  esprits  me  font  vivre  et  m'amè- 
nent mes  ennemis  qu'ont  enchaînés  les 
divins  chefs.  S'Unit  à  moi  Tindividualité 
qui  me  vient  de  ma  mère 

1.  3.  par  cela.  Je  me  dresse  sur  mes  pieds. 
Un  bâton  d'or  est  dans  ma  main.  Je  tran- 
che les  chairs,  je  vis.  Sothis  affermit  mes 
jambes,  et  je  rajeunis  par  leur  adjonction. 


CHAPITRE    LXVI 


Titre  :  Chapitre  de  sortir  le  jour. 
Tableau  :  Un  homrtie  debout^  le  bâton  en  main. 

V  f  •  ■  • 

1.  I,  J'ai  la  connaissance.  J*ai  été  conçu  par 
Sekhet,  enfanté  par  Nejt,  je  suis  Horus 
sort(|nt  de  TCEil  d*Horus,  je  suis  Ouadj. 
Je  sors 

1,  2.  comme  l'épervicr,  m'cnyolaniet  me  re- 
posant sur  sa  route  ';  (je  suis)  Ra  sur 
sa  route;  à  Tavant  de  sa  barque,  dans  Ta- 
bime  céleste. 

I.  Le  pap.  3o79  substitue  le  signe  du  chemin 
au  signe  des  cornes» 

-— mi^ — 
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CHAPITE  LXVII 


Titre  :  Chapitre  de  se  révéler  derrière,  variante  : 
d'apparaître  derrière  (le  soleil). 

Tableau  :  Un  homme   debout. 

• 

I.  I.  J*ouvre  la  retraite  de  ceux  qui  sont 
surrablme  céleste,  je  me  dégage  de  ceux 
qui  sont  parmi  les  mânes,  j'ouvre  lare- 
traite  de  Shou,  j'apparais  dehors,  je  sors 
de  la  résidence, 

1.2.  variante  :  je  sors  et  j'arrive  au  naos  de 
la  barque  du  soleil. 


<0> 
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CHAPITRE  LXVIII 


Titre  :  Chapitre  de  sortir  le  jour. 

Tableau  :  un  homme  près  d'un  autel  adore  une 
déesse  coiflde  du  disque  et  des  cornes  de  la  va- 
che qùi^est  debout  dans  une  chapelle. 

1.  I.      L'Osiris  N  ouvre  les  portes  du  ciel,'  . 
ouvre  les  portes  de  la  terre,  il  ouvre  les 
verrous  de  Seb,  il  ouvre  la  première  de- 
tiieure  dès 

1.2.  rinstant  de  son  arrivée.  Je  suis  celui 
qui  se  dégage  du  dieu  au  bras  lié  qui  est 
en  lui  '  et  dont  le  rayonnement  est  pour 
la  terre.  L'Osiris  N 

1.  3.  ouvre  l'entrée  de  Houn,  traverse  ren- 
trée de  Houn  *  ;  TOsiris  N  sort  vers  tout 
lieu  qui  plait  à  son  cœur,  Il  est  en  pos* 
session  de  son  cœur;  il  est  en  possession 
de  tous  ses  membres,  il  est  en  possession 
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1.4.  de  ralimentation  funéraire,  il  est  en 
possession  de  l'eau  de  l'inondation,  il  est 
en  possession  des  ruisseaux,  il  est  en  maî- 
tre de  ses  actes  dans  la  divine  région  in- 
férieure^ il  est  en  maître  dont  les  ordres 
s'exécutent  siir  terre.  La  fiction  est  con- 
forme aux  paroles  de  TOsiris  N. 

1.5.  Il  vit  des  pains  de  Seb;  ce  qui  est 
odieux,  il  ne  le  mange  pas.  Il  vit  d'une 
alimentation  de  blé  blanc  et  de  blé  rouge 
et  de  Teau  du  Nil  dans  les  lieux  saints. 
L'Osiris  N  réside  au  dessus  des  Hélîopo- 
litains, 

1.  6.  au-dessus  des  compagnons  du  dévorant 
d'Hathor  dans  son  disque.  Il  se  fait  dila. 
ter  (de  cœui:),  il  se  fait  sauf  pour  Hélio- 
polis par  les  livres  de  paroles  divines  de 
Thot.  L'Osiris  N  est  en  possession  de 
son  cœur,  il  est  en  possession 

1.  7.  de  son  cœur,  il  est  en  possession  de  sa 
bouche,  il  est  en  possession  de  ses  mem- 
bres, il  est  en  possession  de  ses  jambes, 
il  est  en  possession  de  l'alimentation  fu- 
néraire, il  est  en  possession  de  l'eau,  il 
est  en  possession  de  l'inondation,  il  est  en 

it 
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possession  des  souffles,  il  est  en  posses- 
sion des  fleuves, 
l,  8,  il  est  en  possession  des  ruisseaux,  il 
est  en  possession  de  ses  actes  '  dans  la  di- 
vine région  inférieure,  il  est  en  possession 
de  ses  actes  sur  terre.  L'Osiris  N  se  lève 
à  droite  et  se  présente  à  gauche,  successi- 
vement, s^asseoit  et  se  tient  debout,  il  par- 
court les  choses.  Le  corps  de  TOsiris  N 
est  en  passager  bien  équipé. 


NOTES 

I .  Allusion  à.  la  forme  du  dieu  Khem  dont  un 
seul  bras  est  apparent. 

-  2 .  L'entrée  de  Houn,  Rohoun^  est  un  nom  anti- 
que du  Fayoum  que  Ton  a  comparé  à  la  localité 
moderne  Illahoun  :  cf.  Mariette,  Introduction  des 
fap^  de  Boulaq,  p.  8,  et  E.  de  Rougé^  Stèle  de 
Piankhi,  p.  Sy.  Il  est  assez  difficile  de  dire  s'il 
s'agit  ici  du  Lac  Mœris  ou  du  fameux  Labyrin- 
the. 

3.  Variante  :  de  ses  formes. 


CHAPITRE  LXIX 


Titre  :  Autre  chapitre. 

1.  i .  Osiris-Ounnofré  est  le  dieu  Flamme;  le 
frère  du  dieu  Flamme  est  Osîrîs,  frère 
d'Isis.  Le  vengeur  est  le  fils  dlsis  qui  est 
avec  sa  mère  Isls  contre  ses  ennemis,  au- 
teurs de  tous  les  actes 

1.  2.  mauvais.  Il  est  Osiris^  Talné  des  ciiiq 
dieux,  héritier  de  son  père  Seb,  il  est  Osi- 
ris  seigneur  des  têtes  vivantes,  fort  par 
devant  et  par  derrière,  dont  le  phallus 
s'étend  jusqu^aux  limites  des  hommes. 
L'Osiris  N  est  la  constellation  Orion, 

1.  3.  il  parcourt  la  double  terre  dans  le 
voyage  de  son  disque  parmi  les  dieux  du 
ciel,  grâce  à  sa  mère  Nout  qui  Ta  conçu 
en  Osiris  être  bon,  son  bicn-aimé;  tout 
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enfantement  est  reçu  d'elle;  lui,  il  eist 
Anubis,  le  jour  du  jugement, 

K  4.  il  est  le  taureau  dans  son  champ,  il  est 
Osiris  qui  a  enfermé  son  père  Seb  avec 
sa  mère  Nout,  le  jour  de  faire  la  grande 
blessure;  son  père,  c'est  Seb;  sa  mère, 
c'est  Nout.  L'OsirisN  est 

i.  5,  Haroéris,  ainsi  que  le  soleil  levant,  il 
est  Anubis,  le  jour  du  jugement;  il  est 
lui,  Osiris.  O  chef  entrant  parle  au  dieu 
de  Técritoire  et  de  la  palette  et  au  portier 
d'Osiris,  car  TOsiris  N  est  jugé,  renou- 
velé 
J ,  6.  et  fort;  il  est  venu,  il  a  rendu  hommage 
à  son  propre  corps  dans  le  lieu  de  renais- 
sance d'Osirjs  '  ;  il  a  guéri  son  mal  et  sa 
souffrance;  l'Osiris  N  est  fort,  il  se  renou- 
velle dans  le  lieu  de  renaissance  d'Osiris, 

1.  7*  il  y  est  enfanté  avec  lui  et  il  rajeunit 
lorsque  le  servant  d'Osiris  a  saisi  la  cuisse 
avec  laquelle  il  ouvre  la  bouche  des 
dieux  ',  il  s'assoit  bouche  à  bouche  (en 
face)  de  Thot,  intègre  de  cœur.  Il  y  a 
(pour  lui)  des  milliers  de  pains  et  de  bois- 
sons sur  la  table 


CHAPITRE  LXÎX  175 

h  8.  de  son  père  Ôsiris  ainsi  que  du  bétail 
et  des  volatiles  de  diverses  espèces  consa- 
crés à  Horus,  offerts  à  Thot,  et  des  étoffes 
(offertes)  au  chef  de  la  porte  du  ciel. 


NOTES 
I.  Ce  passage  nous  démontre  Pidentité  du  dieu 
qui  se  succède  à.  lui<-méme  en  nous  disant  que 
lorsque  Hortis  rend  hommage  à  Osiris,  il  rend 
hommage  à  son  propre  corps» 
'2,  Lé  Servant, 'A*/r^r-fof,  d'Osiris,  c'est  le  Sam 
ou  Soletn  qui,  sous  la  direction  du  '  Kher-heb^ 
exécute  Topération  de  Touvertùre  de  la  bouche, 
Ap-ro  (Cf.  Mélanges  d'Archéologie  égypt.  et  as- 
syr,,  î,  6,  8.).  La  Cuisse  qu'il  saisit,  c'est  Tinslru- 
ment  de  fer  en  forme  de  cuisse  nommé  tour  à 
tour  maa^  khopesh^  mesekh  et  noi/,  dont  le  Lou- 
vre possède  un  spécimen  Salle  Civile,  vitrine  V) 
et  avec  lequel  s'exécutait  la  cérémonie. 


W 
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CHAPITRE   LXX 


Titre  :  Autre  chapitre. 

1.  I.  L'Osiris  N  n'abordant  pas  au  ciel  su- 
périeur, on  enregistre  son  intégrité  d'O- 
siris,  on  enregistré  sa  qualité  de  dieu  in- 
tègre de  cœur,  alors  il  s'utiit  à  Osiris  Oun- 
nofré,  gouverneur  de  Tatou,  il  est  sur 

1.  2.  son  terrain,  il  respire  le  vent  de  TEst 
(qui  souffle)  sur  sa  tête,  il  est  en  posses- 
sion du  vent  du  nord  (qui  souffle]  sur  sa 
chevelure,  il  est  en  possession  du  vent 
de  Touest  (qui  souffle)  sur  sa  peau  ',  lors- 
quMl  parcourt  le  ciel  du  côté  du  sud  pour 
voir  si  on  lui  accorde 


I .  Lisez  mesek  au  lieu  de  seska* 


cttAPitRE  Lxx*  Su 

1.  3.  à  lui,  rOsiris  N,  les  souffles  des  dévots 
parmi  les  consommateurs  de  pains  et  de 
breuvages  qui  sont  de  la  suite  de  Ra^ 
Etant  su  ce  livre,  on  sort  le  jour,  on  mar- 
che sur  terre  parmi  les  vivants,  on  a  un 
nom  qui  ne  périt  pas. 


Hl9 


CHAPITRE   LXXI 


Titre  :  Chapitre  de  sortir  le  jour,  de  repousser  la 
décomposition  (du  corps),  de  ne  pas  laisser  en- 
lever rhomme  dans  la  divine  région  inférieure, 
de  sauver  son  âme  dans  la  Terre  sainte. 

Tableau  :  Une  vache  à  coiffure  hathorienne, 
accroupie,  en  face  d*un  épervier  accroupi. 

1.  I.  P  épervier  sorti  du  Noun,  seigneur  de 
la  vache  Mehour  1  Que  je  sois  saufcomme 
tu  es  sauf  toi-môme,  que  je  me  recom- 
metice, 

1.  2.  que  je  me  dégage,  que  je  sois  placé  sur 
terre,  que  je  sois  aimé  de  mon  seigneur, 
face  unique  pour  moi.  Je  suis  i'éper- 
vier  sacré  dans  les  bandelettes,  j'ai  péné- 
tré en  terre 
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1.  3.     avec  Tenvcloppe  d'HorUs,  fils  d'Isis.  . 
Que  je  SOIS  sauf  comme  tu  eô  sauf  toî- 
méme,  que  je  me  recommence,  qiie  je 
me  dégage,  que  je  sois  placé  sur  terre, 
que  je  sois  aimé  dç  mon 

1*4*  seigtieur^  face  unique  pour  moi,  Je  suis 
TEpervier  du  cîel  du  sud  et  Thot  du  ciel 
du  nord,  faisant  être  la  flamme  en  con- 
tact avec  les  rebelles  et  faisant  remonter 
la  vérité  vers  le  maître  de  la  vérité.  Invo- 
cation de 

1.  5.  Thot  :  Que  je  sois  sauf  comme  tu  es 
sauf  toi-même,  que  je  me  recommence^ 
que  je  me  dégage^  que  je  me  place  sur 
4erre,  que  je  sois  aimé  de  mon  seigneur^ 
face  unique 

1*  6..  pour  moi.  Je  suis  la  plante  d'Ânroutef, 
la  fleur  de  la  demeure  cachée.  Invocation 
d'Osiris  :  Que  je  sois  sauf  comme  tu  es 
sauf  toi-même,  que  je  me  recommence, 

1*  7*  Que  je  me  dégage,  que  je  me  place  sur 
terre,  que  je  sois  aimé  de  mon  seigneur, 
face  unique  pour  moi.  Invocation  du  dieu 
Feu-aux-jambcs  dont  la  vipère  Mehetl 
détermine  le  moment,  : 
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1.  8.  maître  de  Tàme  en  deux  jumeaux  :  Que  * 
je  sois  sauf  comme  tu  es  sauf  toi-même, 
que  je  me  recommence,  que  je  me  dégage, 
que  je  me  place,  sur  terre,  que  je  sois 
aimé  de  mon  seigneur, 
1.9,  face  unique  pour  moi.  Invocation  de 
Ra  :  Que  je  sois  sauf  comme  tu  es  sauf 
toi-même,  que  je  me  recommence,  que 
je  me  dégage,  que  je  me  place  sur  terre, 
que  je  sois  aimé  de  mon  seigneur, 

1.  10.  face  unique  pour  moi.  Sebek  se  tient 
sur  son  escalier,  Neit  se  tient  sur  son 
cours  d*eau,  (leur  invocation  est]  :  Que  je 
sois  sauf  comme  tu  es  sauf,  que  je  me 
recommence,  que  je  me  dégage,  que  je 
me  place 

1.  1 1,     sur  terre^  que  je  sois  aimé  de  mon  sei-* 
gneur,  face  unique  pour  moi.  O  les  sept 
génies  qui  êtes  les  bras  de  la  balance,  le 
jour  du  jugement  de  Toudja,  qui  tranchez 
les  têtes,  coupez 

1.  12.  les  cous,  enlevez  les  cœurs,  *arrachez 
les  entrailles  et  faites  les  blessures  dans 
le  bassin  de  feu,  je  vous  connais,  je  con- 
nais vos  noms,  comme  je  vous  connais 
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tous  tant  que  vous  êtes;'  je  viens  à  Vous^ 
vous  venez  à      . 

1.  i3.  moi,  je  vis  par  vous,  vous  vivez  par 
moi.  Transmettez-moi  Tinsigne  de  vie 
qui  est  dans  votre  main  et  le  sceptre  oua- 
sem  que  vous  tenez,  transmettez-moi  la 
vie  par  vos  paroles,  accordez-moi  des 
années  nombreuses  etl  plus  de  mes  an-^ 
nées  de  vie, 

I.  14.  accordez-nioi  beaucoup,  de  temps  en 
plus  de  mes  jours  de  vie,  beaucoup  de 
nuits  en  plus  de  mes  nuits  de  vie,  pour 
que  je  sois  sauf  et  rayonne  sur  mes 
images  ;  que  les  souffles  soient  à  ma 
narine,  que  mes  yeux  voient  comme  les 
habitants  de  Thorizon,  ce  jour  de  la  mo-* 
mifîcation  (du  corps  qui)  se  décompose. 


\i&ti- 
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CHAPITRE  LXXII 


Tilre  ;  Chapitre  de  sortir  le  jour  et  de  traverser 
la  localité  Ammah. 

Tableau  :  Un  homme  debout,  près  d'un  autel, 
adore  deux  dieux  assis,  dont  le  premier  est 
coiffé  du  diadème  atef, 

1.  *  I  Salut  à  vous,  maîtres  de  la  vérité, 
exempts  de  mal,  qui  êtes  vivants  pour 
l'éternité  et  la  perpétuité  des  siècleS| 
faites-moi  pénétrer 

1.  2,  dans  cette  contrée,  favorisez-moi  de 
vos  formes,  mettez-moi  en  possession  de 
vos  charmes  magiques";  que  je  sois  jugé 
par  votre  jugement,  sauvez-moi  du  cro- 
codile de  cette  terre 

1.  3.     de  vérité  ;  donnez-moi  ma  bouche  pour 
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parler,  donhea^-moi  Tabondance  en  votre 
présence,  car  je  connais  vos  noms,  je  con-> 
nais  le  nom  du  dieu    * 

1. 4.  grand,  doritiez  l-aliméntatioti  à  ma  na-» 
ritle.  Le  .dieu  nommé  Tekem  pénètre  à 
l'hori2on  orietital  du  ciel,  il  pénètre  à 
rhorizon  occidental  du  ciel,  je   . 

1.  5.  m*édarte'et  il  s'écarte  tour  à  tour,  je  . 
suis  sauf  et  il  est  sauf,  réciproquement  1 
Si  vous  me  repoussez  du  lieu  de  renais^ 
sance,  que  les  inauvaîs  principes  ne  s'em-* 
parent  pas  de:  moi,  que  je  ne  sois  pas 
repoussé 

1.6.  de  vos  porles,  que  vos  portes  ne  me 
soient  pas  fermées^  Que  j'aie  des  pains  à 
Pa,  des  breuvages, à  Tep.  Si  mes  bras 
sont  liés  dans  la  divine  demeure^  que 
mon  père  Toum  me  donné  raffermis- 
sement   \  ^  • 

1.  7.      de  nia^demeure  au  dessus  de  la  terre 
où  il  y  a  du  blé  dès  deilx  espèces,  sans  . 
nombre  calculable.  J'y  célébrerai  la  fête 
du  passage  de  mon  âme  dans  mon  corps, 
j'y  célébrerai  la  fête  donnée  à  Toum 

1. 8.      par  mon  âme  et  par  mon  corps.  Accor- 
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dez-moi  ralimentatîon  funéraire,  le$  breu* 
vages,  les  bœufs,  les  oies,  les  étoffes,  Ten- 
cens,  l'huile  et  toutes  les  choses  bonnes 
et  pures  dont  vivent  les  dieux.  Que  je 
sois  affermi  éternellement  dans  toutes  les 
transformations  qui  me  plairont.  Que  je 
descende 
1. 9.  et  remonte  le  courant  dans  les  champs 
Aarou,  que  je  navigue  dans  le  champ 
Ht)tep,  que  je  m'associe  aux  dieux  de 
vérité.  Je  sui9  le  double  lion.  Celui  qui 
connaît  ce  chapitre  sur  terre  et  le  fait 
écrire  sur  son  sarcophage 

1.  10.  sort  le  jour  dans  toutes  les  formes  qui 
lui  plaisent  et  pénètre  dans  sa  demeure. 
11  n'est  pas  repoussé,  on  lui  accorde  du 
pain,  de  la  bière,  abondance  de  viandes 
sur  Tautel  d*Osiris,  il  va  au  champ  Aarou 

1.  II,  où  on  lui  donne  du  blé  des  deux  espé- 
rances; il  y  est  florissant  comme  il  était 
sur  terre  et  fait  tout  ce  qui  lui  plaît, 
ainsi  que  ces  dieux  qui  y  sont,  en  vérité. 


CHAPITRE  LXXIII 


Titre  :  Chapitre  de  traverser  l'Âmenti,  le  jour, 
de  traverser  Ammah. 

Tableau  :  un  homme  debout,  le  bâton  en  main. 


1.  I.  O  âme  redoutable!  Je  me  présente; 
j'arrive,  je  vois,  je  traverse  le  Touat,  je 
vois  mon  père  Osiris,  j'écarte 

1.  2.  les  ténèbres  loin  de  mon  père  Osiris,  je 
suis  son  bien  aimé.  J'arrive,  je  vois  mon 
père  Osiris,  je  perce  le  cœur  de  Set,  je 
fais  les  choses  '  pour  mon  père  Osiris,  je 
1.  3.  fraye  tout  chemin  du  ciel  et  de  la  terre, 
je  suis  un  fils  aimé  de  son  père,  j'arrive  à 
Tétat  de  momie,  de  màne  bien  muni.  O 
totalité  des  dieux  et  des  déesses,  j'ai  fait 
mon  chemin. 
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NOTE 


I .  «  Faire  les  choses  »  en  langage  mytholo- 
gique, c'est  établir  Tordre  par  U  destruction  des 
mauvais  principes  :  cf.  mon  Panthéon  é^ptien^ 
pp.  i8  et  74. 


CHAPITRE  LXXIV 


Titre  :  Chapitre  d*oovrir  les  jambes  et  de  sortir 

'  de  terre. 

Tableau  :  un  homme  debout  derrière  un  serpent 
à  jambes  humaines. 

1.  t.  Tu  as  fait  les  choses  prescrites  pour 
Sokaris  dans  sa  retraite  qui  est  entre  les 
cuisses  (de  Nout)  *  dans  la  divine  région 
inférieure.  L'Osiris  N  rayonne  en  haut 
de  cette  cuisse  du  ciel,  - 

1.  2.  je  sors  vers  le  ciel,  je  m*assieds  en  lu- 
mineux. Oh!  je  suis  immobile,  je  suis 
immobile,  mais  je  marcherai,  moi,  TOsi- 
ris  N,  je  suis  immobile  dans  la 

1. 3.  divine  région  inférieure,  dans  les 
champs  de  ceux  à  qui  on  enlève  leur  bou- 
che dans  la  divine  région  inférieure,  mais 
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mon  ftme  parlera  dans  la  demeure  de 
Toum,  seigneur  d'Héliopolis. 


NOTE 

I.  Cest  de  là  que,  dans  certaines  représenta- 
tions mythologiques,  le  disque  s'élance  pour 
fournir  sa  course  diurne. 
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CHAPITRE  LXXV 


Titre  :  Chapitre  de  marcher  vers  An 
et  d'y  recevoir  asile. 

Tableau  :  un  homme  debout  devant  l'hiéroglyphe 

an» 

1.  I.  Je  sors  du  Touat,  j'arrive  des  confins 
de  la  terre,  j'y  reçois  des  formules  pour 
les  entrailles 

1.  2.  du  cynocéphale.  Je  prends  route  vers 
les  pylônes  sacrés,  je  parcours  les  de- 
meures pures  de  ceux  qui  sont  dans 
leurs  cellules;  je  foule  la  demeure  du 
dieu  Remrem,  je  parviens 

1.  3.  à  la  demeure  du  dieu  Akhesesef,  je  tra- 
verse les  remparts,  les  détours  et  les  cou- 
loirs de  la  demeuré  ma  qu'a  parcourus 
Thot  pour  pacifier  lé  combattant,  pour 
marcher  vers  Pa,  pour  aller  à  Tep. 
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CHAPITRE  LXXVI 


Titre  :  Chapitre  de  faire  toutes  les  transformations 

désirables. 

Tableau  :  Un  homme  debout,  le  bâton  en  main. 

1.  I.  J'ai  passé  par  la  royale  demeure  grâce 
à  l*oiselcur  qui  m*a  amené.  Salut  à  toi  qui 
t'envoles  au  ciel,  astre  iïluminateur, 

1.  2.  ton  fils  est  Horus;  la  couronne  blanche 
est  un  gardien  qui  est  en  toi';  le  dieu 
grand  est  réuni  à  toi.  J*ai  fait  mon  che- 
min, je  l'ai  traversé. 

I.  Allusion  au  symbolisme  de  la  couronne 
blanche  personnifiant  Tune  des  deux  déesses  pro- 
tectrices du  dieu  solaire  :  cf.  mon  Pqnthéon 
égXPt'i  PP'  3o,  32. 


Ji 


CHAPITRE  LXXVII 


Titre  :  Chapitre  de  faire  transformation 
en  ëpervier  d*or. 

Tableau  :  L*épervier  d*Horus. 

1,1.  Je  me  lève  en  grand  épcrvier  sortant 
de  son  œuf;  je  m'envole  en  épcrvier  dont 
le  dos  a  quatre  coudées, 

1.  2.  dont  les  ailes  sont  en  spath  'du  Midi. 
Je  sors  delà  cabine  de  la  barque  Sekhti. 
Ma  volonté  me  porte  dans  la  montagne 
de  FEst,  je  repose  dans  la  barque  Mat, 
j'arrive,  je  suis  conduit  parmi  ceux  d'es- 
sence divine 
1.  3.  qui  se  courbent  et  flairent  la  terre  de- 
vant moi.  Adorez-moi  :  je  me  lève,  je  me 
réunis  en  bel  épcrvier  d'or  à  tête  de  Ben- 
nou,  dont  Ra  vient  écouter  les  paroles. 
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It  4.  Je  m*assieds  parmi  les  très  grands  dieux 
de  Nout.  Un  champ  s*étend  pour  moi,  les 
productions  de  la  terre  sont  pour  moi, 
j*en  mange,  j'en  suis  favorisé,  j'ai  l'abon- 
dance par  elles.  Je  suis  en  possession 

1. 5.  de  mon  cœur.  Nepra  (déesse  des 
grains)  m*apporte  du  blé  pour  mon  go- 
sier. Je  suis  en  possession  de  ce  qui  ap- 
partient à  ma  personne. 


CHAPITRE  LXXVIII 


Titre  :  Chapitre  de  faire  transformation 
en  épervier  sacré. 

Tableau  :  Un  épervier. 

1.  I.  O  chef!  va  vers  Tatou,  dîrîge-moî  vers 
les  chemins  dans  lesquels  je  circule  pour 
aller  à  ma  demeure  \  renouvelle-la, 

1.  2.  agrandis-la.  Fais  que  je  sois  craint  et 
vénéré.  Que  ma  crainte  soit  pour  les 
dieux  du  Touat,  que  leurs  créneaux 
soient  en  ma  possession,  et  que  comme 
ils  sont  pour  eux  ils  soient  pour  moi. 

1.  3.  Fais  que  je  ne  sois  pas  assailli  et  mas- 
sacré dans  la  demeure  ténébreuse  qui 
enserre  le  grand  accablé  au  nom  caché, 
pour  qui  les  mêmes  choses  sont  faites 
par  eux  (les  dieux  du  Touat)  ô  dieux  ! 
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1.4.  écoutez  les  paroles  que  je  dis  aux  sui- 
vants d'Osiris.  Proclamez,  ô  dieux  1  la 
conversation  du  dieu  avec  le  dieu  écou- 
tant la  vérité 

1.  5.  qu'il  me  dit.  L'Osiris  Ndit  :  Ses  paroles 
à  moi  sont  celles  d'Osiris  qui  me  parle  par 
sa  bouche.  O  toi  qui  contemples  tes  pro- 
pres formes,  qui  fais  voyager  ton  âme,- 
fais  ^que  j'apparaisse,  quç  je  sois  maiire 

1.  6.  de  mes  jambes,  quQ  je  sois,  moi  TOsi- 
ris  N,  comme  le  seigneur  au  dessus  de 
tout,  supérieur  de  sa  résidence,  dont  la 
t.erreur  eçt  parmi  ceux  du  Touat,  dont  les 
créneaux  combattent  pour  lui.  Fais  que 
rOsiris  N  se  meuve 

1.  7.  :  par  lui,  qu'il  vive  avec  ces  dieux  qui  se 
meuvent,  variante  :  avec  toi.  Que  ces 
dieux  établissent  rOsiris  N  sur  son  pa- 
vois ainsi  qu'un  maître  de  la  vie  du  ciel 
uni  ^  Isis,  la  divine. 

1. 8.  .  Que  leurs  bouches  le  préservent  de 
celui  qui  lui  ferait  la  blessure,  qu'ils  em- 
pochent que  vienne  celui  qui  vise  le 
mort.  Que  marche,  TOsiris  N,  qu'il 
parle^  qu'il  vienne  pour  l'éternité,  au  ciel, 
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1 .  9.  venger  Osiris  de  Seb,  qu'il  implore  des 
aliments  du  seigneur  au  dessus  de  tout 
pour  que  sa  crainte  soit  parmi  les  dieux 
du  Touat  dont  les  créneaux  luttent  pour 
lui  ;  il  voient  que  de  nouveau  tu  Tas 

1.  10.  sauvé.  Je  suis  Tun  de  ces  mânes  et  purs 
esprits;  i*ai  fait  mes  formes  avec  ses  for- 
mes. Tu  as  dit  mes  choses;  accorde  que 
rOsiris  N  inspire  la  terreur. 

1.  1 1.  Crée  sa  vénération  et  sa  terreur  parmi 
les  dieux  du  Touat  dont  les  créneaux  lut- 
tent pour  lui.  Il  est  celui  qui  est  parmi 
les  mftnes  et  les  purs  esprits  et  dont  les 
formes  sont  créées  avec  les  chairs  de 
Dieu.  Il  est  Tun  de  ces 

1.  12.  mftnes  et  purs  esprits  que  Toum  crée 
lui-même,  leur  donnant  la  forme  comme 
à  des  végétaux;  son  œil  les  fait  être,  les 
favorise,  détermine  leur  aspect  pour  qu'ils 
soient  avec  lui.  Il  est  V 

1.  i3.  Unique  qu'ils  vénèrent  à  sa  sortie  de 
l'horizon  avec  eux;  ils  communiquent  sa 
vénération  aux  dieux  et  aux  mânes  qui 
l'accompagnent.  Unique  parmi  des  cen- 
taines de  mille,  il  est  Tauteur  et  le  créa- 
is 
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teUr,  seigneur  unique.  Le  devenir  d*Osi- 
ris,  c^esU'enfantement  d'Horus; 

1.  14.  Osiris  refleurit  en  lui,  sa  vieillesse  se 
prolonge  pour  ceux  qui  sont  parmi  les 
mânes  et  raccompagnent.  Osiris  se  lève 
en  épervier  divin  qu'Horus  a  momiflé 

1.  i5.  avec  son  âme  pour  s'emparer  de  son 
apanage  d'Osiris  du  Touat.  Les  deux 
lions  disent  à  Osiris  dans  sa  demeure, 
avec  le  capuchon  dans  sa  retraite  :  recule, 
il  n*y  a  pas  délimites  au  ciel,  de  môme, 
étant  momiflé 

1.  16.  dans  la  forme  de  l'épervier  divin,  il  n'y 
en  a  pas  pour  toi.  Si  tu  parles  à  toi- 
même,  tu  fais  des  limites  au  ciel,  gar- 
diennes d^Osiris  ;  Horus  s*empare  de 
Tapanage  de  TOsiris  du  Touat 

1.  17.  dont  le  recommencement  est  Horus. 
Son  père  Osiris  lui  dit  aux  époques  (dé- 
terminées) :  Test  donné  le  capuchon 
des  deux  lions,  tu  marches  sur  la  surface 
des  chemins  du  ciel,  tu  es  vu  aux  confins 
de  rhorizon 

1.  18.  et  redouté  des  dieux  du  Touat  dont  les 
créneaux  luttaient  contre  celui  qui  s'est 
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séparé  de  moi.  Â  mes  paroles,  tous  les 
dieux  ont  ouvert  (Pespace)  jusqu'aux 
dernières  limites.  Le  gardien  du  naos  du 
seigneur  unique  est  levé  sur 

1.  19.  le  piédestal  qii'il  s*y  est  taillé;  la  coif- 
fure propice  des  deux  lions  est  sa  coif- 
fure. Il  écarte  de  moi  les  deux  lions...  J'ai 
fait  mon  chemin,  j'ai  la  connaissance, 

1.  20.  je  suis  élevé  sur  le  piédestal  que  je  me 
suis  taillé,  lés  deux  lions  sont  à  ma  coif- 
fure, on  mè  donne  leur  chevelure,  ils 
m'affermissent  par  elle,  par  leur  dos,  par 
leur  cou 

1.  21.  par  leur  force  de  chefs,  Le  ciel  ne  tom<* 
bera  pas,  il  est  affermi  par  le  passage  du 
radieux,  seigneur  desurœus  que  j'implore 
et  qui  est  à  moi;  je  connais  le  chemin  du 
Noun,  les  souffles  sont  dans  ma  poitrine; 
je  ne  suis  pas  repoussé  par 

1.  23.  les  taureaux  et  les  rebelles;  ma  marche 
est  la  leur,  je  me  couche  et  je  voyage  dans 
leurs  champs  ;  je  traversé  les  ténèbres, 
douleur  des  occidentaux  d'Osiris;  j'arrive 
chaque  jour  dans  la  demeure  des  deux 
liotis 
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1.  23.  et  j'en  sors  pour  aller  à  la  demeure 
d'Isis,  la  divine.  Je  vois  les  mystères  sa- 
crés, je  traverse  les  mystères  sacrés,  ainsi 
qu'il  est  accordé  aux  enfants  du  très 
grand  dieu.  Je  suis  momifié  en  Horus 
avec 

1.  24.  son  âme,  voyant  ce  qu'il  y  a  en  lui. 
Lorsque  je  parle,  je  complète  la  grandeur 
de  Shou,  on  éloigne  le  moment  de  me 
garder.  Horus  s'empare  de  Tapanage  de 
rOsirisduTouat;  il  est  moi,  je  suis  THo- 
rus  des  mânes 

1.  25.  dont  je  possède  la  coiffure  et  la  lu- 
mière. Je  marche,  j'arrive  pour  l'éternité 
du  ciel.  Horus  est  dans  la  demeure  de  son 
père,  Horus  est  sur  son  siège.  J'ai  la  face 
de  l'épervier  divin, 

l,a6.     je   parviens  en  épervier,  je    suis   un 
muni  de  son  seigneur,  j'apparais  à  la  porte 
qui  conduit  à  Tatou,  je  vois  Osiris,  il 
m'enveloppe  de  ses  bras,  Nout  m'enve 
loppe;  ils  me  regardent, 

1.  2^.  les  dieux  et  Horus  me  regardent  éter- 
nellement. Dire  cela  dans  Sekhem  pour 
qu'on  me  tende  les  bras.  Je  me  tiens  de* 
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bout,  je  repoussé  le  malheuri  on  m^ouvre 
les  chemins  sacrés,  oh  voit  mes  formes, 

1.  28.  on  m'écoute  lorsque  je  vous  parle  face 
à  face,  6  dieux  du  Touat  qui  vous  oppo- 
sez à  rapproché  de  ma  puissance,  au  pas-" 
sage  des  astres  non  reposants.  J'ai  fait  les 
chemins  sacrés,  je  vois  la  face  de  Ra, 
grande  àme 

1.  29.  redoutée.  Levez  vos  visages,  je  vous 
vois,  je  me  lève  en  épervier  divin,  je  suis 
momifié  en  Horus  pat  son  âme  pour 
m^emparer  de  Tapanage  de  TOsiris 

1.  3o.  du  Touat.  Je  dirige  les  dieux  Sekemi, 
je  passe  en  revue  les  gardiens  des  lieux  de 
supplice  dont  la  tête  est  à  portée  de  mes 
mains;  j'ai  fait  le  chemin^  je  marche,  je 
parviens  dans  leurs  retraites. 

1.  3 1 .      Les  gardiens  de  la  demeure  d'Osiris,  je 
leur  dis  ma  puissance;  ils  me  reconnais*, 
sent  pour  le  chef  qui  a  écarté  Tattaque 
d'Horlis  contre  Set.  Je  leur  fais  connaître 
qu'il  avait  enlevé  les  aliments 

1. 32.  qu'un  proposé  avait  préparés  pour 
Toum  venu  auprès  des  dieux  du  Touat 
pour  moi.  Ils  se  multiplient  dans  létirs 

13" 
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retraites.  Gardiens  de  la  demeure  d'Osiris, 
venez  à  moi,  je  viens  à  vous,  j'agis,  je 
réunis 
1.  33.  lea génies  surveillants,  j'apaise  les  dieux 
et  les  chefs,  je  prépare  les  surveillants 
des  chemins  et  les  gardiens  des  routes  de 
l'horizon  qui  contemplent  le  ciel  et  forti- 
fient les  créneaux  d*Osiris.  Je  prépare  les 
chemins  pour  moi.  J'ai 

* 

t.  34.  exécuté  ce  qu*on  m*a  ordonné  des  deux 
mains,  je  marche  vers  Tatou.  Je  vois 
Osiris,  je  lui  dis  les  choses  de  son  âme, 
le  chef  bien  aimé  qui  a  percé  le  cœur  de 
Set.  Je  vois  le  seigneur 

1.  35.  ...on  connaît  les  plans  des  dieux  exécu- 
tés par  Horus  à  Tinsu  de  son  père  Osiris. 
O  Ra  !  grande  âme  redoutée,  je  me  pré* 
sente,  j'arrive,  je  vois, 

1.  36,  je  m'élève,  je  franchis  le  Touat,  je  fraye 
les  chemins  du  ciel  et  de  la  terre.  Pas 
d'obstacle  contre  moi.  Je  m'élève  jusqu'à 
ta  demeure,  Osiris.  Tu  m'écoutes  avec 
bienveillance,  Osiris;  tu  me  favorises, 
tu  me  fais  arriver,  Osiris,  car  je  t'ai  dis- 
posé 
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1.  37.  ta  tête,  j'ai  afTermi  ton  cou  et  la  place 
agréable  de  ton  cœur.  Je  t'implore,  afifcr* 
mis  la  bienveillance  dé  ceux  qui  t'entou- 
rent et  te  servent.  Tu  es  affermi  en  tau- 
reau deTOuest; 

1.  38.  ton  fils  Horus  se  lève  sur  son  trône,  tu 
vis  par  lui.  11  dispose  de  millions  d'an- 
nées, sa  crainte  est  chez  les  dieux.  Dis- 
cours de  Toum,  surveillant  unique  des 
dieux,  contre  les  paroles  de  qui  il  n'y 
a  pas  de  digue.  Les  aliments  et  les  offran- 
des, c'est  le  monceau  d'Horus. 

1.  39.  Je  passe  pour  me  réunir  à  son  père. 
L'enlèvement  d'Horus  à  son  père,  Tenlè- 
vcment  d*Horus  à  sa  mère,  c'est  Horus, 
frère  d'Horus,  c'est  Théritier  d'Horus  ; 
Horus  marche  dans  les  eaux  de  son  \ 
père, 

1.4b.  ses  chairs  se  décomposant,  il  com- 
mande à  la  durée  *,  dispose  des  dieux  et 
organise  les  années  par  son  Œil,  Tunique 
pour  son  seigneur  %  le  maître  au  dessus 
de  tout. 


f»- 
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NOTES 

I .  Variante  hiératique. 

'  2.  Traduisez  :  «  ses  chairs  se  décomposeraient 
s'il  ne  commandait  à  la  durée  :  hd-u-f  hunau 
haq-fqem  (leçon  des  mes.  hiératiques). 

3.  Il  s'agit  ici  du  disque  solaire  considéré 
comme  Tœil  unique  de  la  divinité  :  cf.  Grébaut, 
Les  deux  yeux  du  disque  solaire . 


CHAPITRE  LXXIX 


ff 

Titre  :  Chapitre  de  faire  la  transformation    ' 
en  chef  des  divins  chefs  royatjx.  , 

Tableau  :  Un  homme  debout  devant  trois  dieux/ 

1.  I.  Je  suis  Toum,  auteur  du  ciel,  créateur 
des  êtres,  sorlî  de  la  terre,  faisant  être  la 
fécondation,  maitre  des  choses,  qui  en-' 
faute  les  dieux  et  se  donne  la  forme  à 
lui-même,  maître  de  la  vie, 

1.  2.  donnant  la  vigueur  aux  dieux.  Salut  à 
vous,  maîtres  des  choses,  êtres  purs  qui 
cachez  vos  démeures;  salut  à  vous,  mair 
très  de  Téternité,  qui  cachez  vos  formes 
et  les  mystères  de  vos  sanctuaires  dans 
lesquels  on  ne 

1.  3.     sait  j3as  comment  vous  êtes.  Salut  à 
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VOUS,  maîtres  du  domaine  des  dieux,  qui 
faites  courir  Ttiumidité  de  Tlnondation, 
habitants  de  TAmenti,  dieux  du  sein  de 
Nout,  laissez-moi  venir 

].  4.  à  vous.  Je  suis  pur,  renouvelé,  favo- 
risé, fort,  en  puissance  d'âme  et  maître, 
je  vous  apporte  Tencens  et  des  doses  de 
natron.  J'éloigne 

1.  5.  le  venin  de  vos  bouches,  j'arrive,  j'éloi- 
gne tout  mal  qui  est  dans  vos  cœurs,  je 
dégage  les  péchés  que  vous  gardez;  je 
vous  apporte  le  Bien,  je  fais  remonter 
vers  vous  le  Vrai.  Je 

1.  6.  vous  connais,  je  connais  vos  noms,  je 
connais  vos  formes  que*  nul  ne  connaît. 
Je  deviens  en  vous,  je  me  lève  en  dieu 
parmi  les  hommes  vivants,  visible  aux 
dieux. 

1.  7.  Je  suis  puissant  auprès  de  vous  en 
dieu  élevé  sur  son  pavois.  A  mon  arri- 
vée, les  dieux  sont  en  joie  ;  les  déesses  et 
les  femmes  m'acclament  en  me  voyant. 
J'arrive  auprès  de  vous,  je  me  lève  dans 
vos  demeures, 

1.  8.     je  m'assieds  dans  ma  demeure  de  Tho- 
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rizon.  Je  reçois  des  aliments  sur  Tautel, 
je  m'abreuve  de  liqueur  consacrée  au 
moment  du  soir.  Quand  j^arrive;  les 
habitants  de  Thorizon  sont  en  joie, 
1. 9.  les  habitants  du  Touat  me  Tout  adora- 
tion dans  cette  momie  humaine.  Je 
m'élève  en  dieu  vénérable,  maître  de  la 
grande  demeure.  Les  dieux  sont  en  joie 
à  ma  vue,  à  ma  sortie  du  flanc  (divin), 
qtiand  je  suis  enfanté  par  ma  mère  Nout. 


4><¥ 
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Titre  :  Chapitre  de  faire  la  transformation  en 
dieu  donnant  la  lumière  sur  la  route  des  té- 
nèbres. 

Tableau  :  Le  soleil  levant  entre  un  dieu  mummi- 
forme,  coiffé  de  la  mitre  blanche,  et  un 
homme  debout,  tenant  le  bâton  en  main. 

],  I,  Je  suis  la  fin  de  Tenveloppement  du 
firmament.  Je  fais  rayonner  la  lumière 
du  commencement,  la  lumière  sur  la 
route  des  ténèbres  totales 

1.  2.  P^i'  '^s  d^u^  Rehous  qui  sont  dans  mon 
sein,  à  Taide  de  la  grande  force  magique 
de  ma  parole  ;  je  ressuscite  par  elle,  j*ar- 
rive  par  elle,  je  renverse  avec  elle  dans 
la  vallée 

1.  3,     d*Abydos  où  je  repose.  Je  me  souviens 
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que  j*ai  enlevé  le  dieu  des  sensations 
dans  la  localité  où  je  l'ai  trouvé  ;  je  ra- 
mène les  ténèbres  par  sa  force.  Je  suis 

1.4.  la  femme,  lumière  des  ténèbres.  Je 
viens  éclairer  les  ténèbres  qui  deviennent 
illumination.  J'arrache  l'œil  d'Horus 
lorsqu'est  supprimée  sa  venue  à  la  fête 
du  i5.  Je  suis  la  femme,  lumière  des 
ténèbres, 

1.  5.  j'arrive,  j'éclaire  les  ténèbres  qui  de- 
viennent illumination.  Je  m'associe  à  Set 
dans  les  demeures  supérieures  par  le 
grand  qui  est  avec  lui  '.  Je  suis  la  femme, 
lumière  des  ténèbres,  j'arrive,  j'éclaire 
les  ténèbres  qui  deviennent  illumination. 
Je  munis 

1.  6.  Thot  dans  la  retraite  de  la  Lune.  Je 
m'empare  de  la  couronne  divine.  Je  suis 
la  femme,  lumière  des  ténèbres,  j'arrive, 
j'éclaire  les  ténèbres  qui  deviennent  illu- 
mination; son  champ  est  de  lapis  à  sa 
fête.  Je  suis  la  femme,  lumière 

1.  7.  des  ténèbres,  j'arrive,  j'éclaire  les  té- 
nèbreS;  qui  deviennent  illumination  ;  sa 
double  plume  est  dans  mon  sein;  Ma/ek 

13 
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et  Tahen  *  pour  ses  trois  mois.  Je  suis  la 
femme,  lumière  des  ténèbres,  j*arrive, 
j*éclaire  les  ténèbres 
1.8.  qui  deviennent  illumination.  Je  ren- 
verse les  destructeurs.  J*adore  ceux  qui 
sont  dans  la  nuit.  Je  me  tiens  debout. 
Dieux  voilés  de  la  fuite,  cachant  leur 
face,  regardez-moi...  est-ce  que  je  ne 
vous  fais  pas  entendre  ce  qu'il  y  a  là? 


NOTES 

t.  Il  ft*àgii  ici  d'Horus  associé  à  Set  pour  re* 
présenter  le  dédoublement  du  soleil;  cf.  mon 
Panthéon  égypt.^  p.  49. 

2.  Minéraux  précieux  et  brillants,  non  encore 
exactement  déterminés. 


^♦i^>4|l>^^  [^4ff4^4|i>4tf 


CHAPItRE  LXXXI 


Titre  :  Chapitre  de  faire  la  transformation 

en  lotus. 

Tableau  :  Une  tête  sortant  de  la  fleur  d'un  lotus. 


I.  I.  Je  suis  un  lotus  pur,  sortant  en  lu- 
mineux. Je  garde  la  narine  de  Ra  qui 
garde  la  narine  d'Hathor*  Je  fais 

1.  2.  les  messages  que  poursuit  Horus.  Je 
suis  un  lotus  pur  issu  du  Champ  du 
Soleil. 


CHAPITRE  LXXXII 


Tiire  :  Chapitre  de  faire  la  transformation  en 
Ptah,  de  manger  les  pains,  de  boire  les  breu- 
vages, de  se  dégager  par  sa  partie  postérieure, 
d'être  vivant  dans  An. 

Tableau  :  Image  du  dieu  Ptah 

1.  I.  Je  m'envole  en  épervier,  variante  :  en 
Horus,  je  glousse  en  oie  smen,  je  me 
pose  sur  la  route  de  TAmenti 

l.  2.  à  la  fête  du  Grand.  Ce  qui  est  odieux, 
je  ne  le  mange  pas,  mon  double  en  a  hor- 
reur, cela  n'entre  pas  dans  mon  ventre, 
je  vis  d'après  les  plans  des  dieux, 

1,  3.  et  des  lumineux,  je  vis,  je  prévaux  par 
les  pains...  que  je  mange  sous  le  feuillage 
de  l'arbre  d'Hathor,  ma  régente.  J'en  fais 

].4.      mes  offrandes,  j'en  fais  mon  pain  et 
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mon  breuvage  dans  Tatou  :  ce  sont  les 
breuvages  qui  sont  placés  pour  moi  dans 
An.  Je  dépouille  mon  enveloppe  par  le 
fait  de  Ta!  qui  est  au-dessus  de  moi.  Je 
réside  en  tout  lieu  qui  me  plaît.  J'ai  ma 
tête  en  Ra,  je  me  totalise  en  Toum. 
Quatre 

1.  S«  bras  de  Ra,  largeur  de  la  terre  quatre 
fois.  J'apparais.  Mon  corps  est  en  Ptah, 
mon  gosier  en  Hathor.  Sont  énoncées 
les  paroles  de  mon  père  Toum  par  ma 
bouche,  lui  qui  fait  se  courber  Tesclave, 
femme  de  Seb;  les  têtes  s'inclinent  devant 
lui,  la  terreur  est  devant  lui.  11  répète 
cela 

1.  6.  et  des  invocations  suivent.  Toutes  les 
générations  de  la  terre  sont  jugées.  Seb 
m'accorde  ses  levers.  Les  habitants  d'An 
inclinent  leur  têle  devant  moi.  Je  suis 
leur  seigneur.  Je  suis  leur  taureau.  Je 
suis  fort  pour  l'éternité,  j'ai  la  force  de 
fécondation,  je  prévaux  pour  des  mil- 
lions d'années. 


^-«-e^O^ÎK»--- 


CHAPITRE  LXXXIII 


Titre  :  Chapitre  de  faire  la  transformation 

en  phénix. 

Tableau  :  Image  du  bennou  ou  phénix. 

1.  I ,  Je  m*envole  parmi  ceux  de  Tessence  di- 
vine, je  deviens  en  Khepra,  je  germe  en 
végétal;  je  suis  mystérieux  par  le  mys- 
tère ' 

1.  2.  de  la  tortue,  je  suis  la  graine  de  tout 
dieu,  je  sais  ce  qui  est  dans  le  sein  des 
dieux.  Je  suis  hier  quatre  fois,  urœus 
sept  fois  en  mes  transformations  dans 
TAmenti,  grand  de  Tillumination  par  son 
corps, 

1*  3.  en  dieu  qui  est  en  même  temps  Set,  par 
la  distinction  que  Thot  fait  entre  eux'. 
Ue  dieu  qui  est  dans  Sekhem  et  les  esprits 
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d'An  qui  sont  avec  lui,  je  navigue  parmi 
eux.  J'arrive  aujourd'hui^ 
1. 4.      je  me  lève,  je  me  recommence  parmi 
les  dieux,  je  suis  Khons  dont  l'ardeur 
triomphe  de  tout. 


NOTES 

1.  Il  y  a  ici  jeu  d'allitération  manifeste  :  pai-a 
em  pa-iAu^  Kheper-a  em  Kheprày  rut-à  em  rut-u, 
shetaU'TïSi  em  sheta-u, 

2.  Cf.  mon  Panthéon  égyptien,  p.  49,  sur  le  • 
dédoublement  du  soleil  en  Horus-Set,  les  deux 
Rehous. 


-^&-»siisf-^^-»s^ 


CHAPITRE  LXXXIV 


Titre  :  Chapitre  de  faire  la  transformation 
en  oiseau  shenti. 

Tableau  :  Image  de  Téchassier  appelé  shenti, 

1.  I.  Je  commande  à  ceux  du  lieu  du  sup- 
plice  qui  ont  leur  tête,  leur  chevelure  et 
leur  toison,  aux  grands  et  aux  lumineux 

1.2.  qui  préparent  le  moment.  Je  suis  au 
ciel,  je  frappe  sur  terre,  et  réciproque- 
ment. Par  ma  puissance  je  fais  les  actes 
de  force,  je  mets  le  ciel  en  haut.  M'étant 
purifié,  j'élargis  la  terre 

1.  3.  pour  ma  circulation  dans  les  villes^ 
pour  la  préparation  de  ma  marche.  Je  tue 
ceux  qui  appartiennent  à  la  révolte.  Je 
place  les  dieux  dans  leurs  demeures; 
j'embrasse  ceux  de  la  terre  des 
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1. 4.  sycomores  ',  ceux  qui  sont  dans  leurs 
chapelles.  Le  dieu  Noun  ne  me  connaît 
pas,  le  dieu  Tanen  ne  me  connaît  pas. 
Les  sables  rouges  ne  me  connaissent  pas 
quand  je  traverse  Topposition 

!•  5.  qu'il  me  font.  Celui  qui  entend  ses  pa- 
roles ne  connaît  pas  mon  pouvoir  magi- 
que. Je  suis  le  veau  peint  en  rouge  dans 
les  livres.  Disent  les  dieux  qui  ont  conçu 
hier  pour  moi  :  il  arrive 

L  6.  en  moi  ;  la  lumière  est  à  votre  insu.  Les 
époques  sont  dans  mon  sein.  Je  ne  dis  pas 
de  mal  dans  la  demeure  de  la  vérité; 
chaque  jour,  je  marche  dans  la  vérité. 

!•  7«  La  vie,  c'est  Tenveloppement  du  soir. 
Je  navigue  pour  célébrer  une  fête.  Je  me 
couche,  embrassant  le  vieillard  qui  garde 
la  lumière  de  la  terre.  Etant  su  ce  chapi- 
tre, on  est  à  Tétat  de  mâne  instruit  dans 
la  divine  région  inférieure; 

I.  8;  aucune  chose  mauvaise  ne  peut  vous 
détruire. 

I.  Dénomination  de  l'Egypte. 

i3 


CHAPITRE  LXXXV 


Titre  :  Chapitre  de  faire  la  transformation  en  Âme, 
de  ne  pas  entrer  dans  le  lieu  du  supplice.  Celui 
qui  le  sait  ne  subit  aucun  dommage. 

Tableau  :  L'épsrvler  à  tête  humaine 
qui  personnifie  Tàme. 

1.  I.  Je  suis  Ra  sortant  de  l'abîme  céleste, 
c'est-à-dire  Tâme  divine.  Je  suis  un  pro- 
ducteur d*aliments  à  qui  le  mal  est  odieux; 
je  ne  le  regarde 

1.  2,  pas.  Je  suis  maître  de  la  vérité,  j'en  vis. 
Je  suis  le  dieu  des  aliments  à  qui  rien  ne 
tait  tort,  en  mon  nom  d'âme.  Je  me  donne 
la  forme  à  moi-môme  avec  le  Noun;  chef 
des  portes  en 

1.  3.  mon  nom  de  transformations  par  les- 
quelles je  deviens  chaque  jour.  Je  suis  la 
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lumière;  ce  que  je  hais,  c'est  Tensevelis-» 
sèment.  Je  ne  pénètre  pas  au  lieu  du  sup-* 
plice;  on  ne  me  fait  pas  les  choses 

1. 4.  qu'on  fait  à  ceux  que  détestent  les 
dieux,  car  j'ai  fait  les  choses  favorables  à 
Osiris,  je  me  suis  concilié  le  cœur  des 
maîtres  des  choses  qui  m'aiment  et  pro- 
pagent ma  crainte,  produisent  ma  véné- 
ration parmi 

1.  5.  ceux  de  Tcssence  divinef.  Je  m'élève  sur 
mon  pavois  dans  cette  demeure.  Je  suis 
le  dieu  Noun;  les  auteurs  du  mal  ne  me' 
renversent  pas.  Je  suis 

1.  6.  l'héritier  des  êtres  divins.  Les  Ames  des 
dieux  sont  des  âmes  d'éternité.  Je  suis 
l'auteur  des  ténèbres  le  jour  de  faire  ma 
place  aux  confins  du  ciel.  J'arrive,  grande 
âme,  au  chemin  du  vieillard,  je  fais  les 
ténèbres  aux  confins 

1.  7.  du  ciel.  Je  suis  aimé,  j'arrive  aux  limi- 
tes extrêmes.  Je  marche  sur  mes  jambes, 
je  prends  possession  de  mon  pavois,  je 
traverse  l'enceinte  de  fer  que  l'on  a  faite 
au  nord;  je  chasse  les  ténèbres;  le  reptile 

1. 8.      au  nom  caché,  j'éloigne  sa  marche  du 
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seigneur  de  la  joie;  mon  âme  et  mon  corps, 
ce  sont  les  urœus;  mon  devenir,  c*est  Té- 
ternité,  c'est  Tétat  de  maître  des  années, 
de  chef  dç  Téternité.  Je  m'élève  en  maître 
de  la  terre,  circulant  sur  ma  route,  jeune 
homme 
1. 9*  dans  ma  localité,  enfant  dans  mon 
champ.  Mon  nom  est  Celui  qu*on  n*en- 
dommage  pas.  Je  suis  Tâme  créatrice  de 
Tabîme  céieste^auteurde  sa  demeure  dans 
la  divine  région  inférieure.  On  ne  voit  pas 
mon  nid,  on  ne  perce  pas  mon  œuf.  Je 
àuis  le  seigneur 

1.  lo.  de  Tescalier,  auteur  de  mon  nid  aux 
confins  du  ciel.  Je  me  dirige  vers  la  terre 
de  Seb;  je  chasse  le  mal  qui  est  en  moi, 
variante  :  seigneur  du  soir,  TOsiris  N 
respire,  son  corps  est  dans  An,  je  me 
meus 

1.  f  I.  parmi  les  lumineux  à  Thorizon  occi- 
dental de  ribis. 


^#^#^^#  €|f^  C^^^ 


CHAPITRE  LXXXVI 


Titre  :  Chapitre  de  faire  la  transformation 
en  hirondelle 

Tableau  :  Une  hirondelle. 


1.  I.  Je  suis  rhirondeile,  je  suis  Thiron- 
délie  ',  je  suis  le  scorpion  %  fille  du  soleil^ 
O  dieux,  doux  de  parfum  lia  flamme  sort 
de  rhorizon,  O  celui  qui  est  dans  la  ré- 
gion! 

1.  2.  Que  me  conduise  le  gardien  du  circuit. 
Tends-moi  ta  rnain,  surveillant  du  bassin 
de  feu,  je  marche  en  envoyé,  j'arrive  por- 
tant Tordre 

1.  3.  qu'on  m'ouvre.  Que  doîs-je  dire  de  ce 
que  j'ai  vu?Horus  commande  labarque, 
on  lui  a  confié  le  siège  de  son  père  ;  Set, 
fils  de  Nout,  défait  ce  qu'il  a  fait.  Je 
complète 
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1.4.  celui  qui  est  dans  Sekhem.  J'ai  son 
bras,  j*ai  les  deux  bras  d*Osiris.  Je  mar- 
che en  envoyé,  j'arrive  pour  dire  :  qu'on 
me  laisse  passer;  j*ai  un  ordre.  Je  péné- 
tre, j'examine 

1.  5.  quiconque  sort  par  la  porte  du  seigneur 
au-dessus  de  tout.  O  pur  en  haut  de  la 
cuisse,  ô  grand  !  j'ai  repoussé  le  mal,  j'ai 
détruit  les  fautes,  j'ai  anéanti 

1.  6.  les  impuretés  que  je  gardais  sur  terre. 
Gardiens  des  portes,  j'ai  fait  ma  route,  je 
suis  semblable  à  vous.  Je  sors  le  jour, 
j'arrive,  je  marche  sur  mes  jambes,  je  suis 
en  possession  de  la  marche  des  lumineux. 
Je  connais 

1.  7.  les  chemins  mystérieux  conduisant  aux 
portes  du  champ  Aanru,  J'y  suis,  je  m'y 
place,  je  viens  renverser  mes  ennemis  sur 
terré.  Mon  cadavre  est  enseveli. 

1.  8.  Etant  su  ce  chapitre,  on  sort  le  jour  de 
la  divine  région  inférieure,  on  entre  après 
être  sorti.  Celui  qui  ignore  ce  chapitre 
n'entre  pas  après  être  sorti;  il  ne  peut  sor- 
tir le  jour. 
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NOTES 

I.  L'hirondelle  désigne Isîs.  Le  traité  attribué 
à  Plutarque  dit  que  cette  déesse,  prenant  la  forme 
d'une  hirondelle,  allait  se  placer  sur  une  colonne 
à  Byblos,  et  déplorait  la  perte  d'Osiris  (§  i6). 

3.  Lisez  :  c  la  déesse-scorpion  »,  c'est-à-dire 
Selk. 


-^Is^ 


CHAPITRE   LXXXVII 


Titre  :  Chapitre  de  faire  la  transformation 
en  serpent,  fils  de  la  terre. 

Tableau  :  Un  urœus  à  tête  humaine. 

Kl.  Je  suis  le  serpent,  fils  de  la  terre,  multi- 
pliant les  années.  Je  me  couche  et  suis  en- 
fanté chaque  jour.  Je  suis  le  serpent,  fils 
de  la  terre,  aux  confins 

I.  2.  de  la  terre.  Je  me  couche  et  suis  enfanté, 
renouvelé,  rajeuni  chaque  jour. 


'^ 


sr 
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CHAPITRE  LXXXVIII 


Titre  :  Chapitre  de  faire  la  transformation 

en  crocodile. 

Tableau  :  Un  dieu  mummiforme  à  tête 
de  crocodile. 

1.  t.  Je  suis  le  crocodile  présidant  à  la 
crainte.  Je  suis  le  dieu-crocodile  à  l'ar- 
rivée de  son  âme  parmi  les  hommes  '. 
Je  suis  le  dieu-crocodile  amené  pour  la 
destruction. 

1.  2.  Je  suis  le  poisson  du  grand  Hofus  de 
Kem-our.  Je  suis  Tenveloppé  de  Sekhem. 

I.  Le  crocodile  personnifie  les  feux  redouta- 
bles du  soleil  (cf,  Panthéon  égypty  p.  45). 
Lorsque  le  soleil  se  lève  sur  la  terre,  c*est  Tar- 
rivëe  parmi  les  hommes  de  Tâme  qui  anime 
les  dieux. 


CHAPITRE  LXXXIX 


Titre  :  Chapitre  de  réunir  son  âme  à  son  corps 
dans  la  divine  région  inférieure, 

Tableau  :  L'ftme,  sous  forme  d'épervier  à  tôte 
humaine,  voltige  au-dessus  de  la  momie  éten- 
due sur  le  lit  funèbre  et  lui  apporte  le  signe 
dç  la  vie. 

1.  I,  O  dieu  d*Héliopolisl  O  coureur  dans 
'  son  temple  !  Dieu  grand,  accorde  que  mon 
âme  vienne  à  moi  de  tout  lieu  où  elle 
est.  Si  elle  tarde, 

i.  2.  amène-moi  mon  âme,  en  quelque  lieu 
qu'elle  soit.  Si  tu  la  trouves,  Œil  d'Ho- 
rus,  arréte-toi,  comme  ces  dieux  vigi- 
lants qui  ne  se  reposent  pas  dans  Hélio- 
polis, terre  oîi  des  milliers 

1.  3.  se  réunissent.  Mon  âme  et  mon  intel- 
ligence m'ont  été  enlevées  en  tout  lieu 
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OÙ  j'ai  été  par  tes  affidés  :  qu'ils  gardent 
le  ciel  pour  mon  âme.  Si  elle  tarde, 

1.4.  fais  que  mon  âme  voie  mon  corps;  Si 
tu  la  trouves,  Œil  d'Horus,  arréte-toî, 
comme  ceux-là  qui  remorquent  la  bar- 
que du  seigneur  des  années^  Tamènent 
au-dessus  du  Touat  et  lui  font  monter 

1.5.  la  voie  de  Nout.  Vous  qui  faites  appro- 
cher les  âmes  des  momies,  dont  les 
mains  sont  pleines  d'équité,  qui  vous 
saisissez  de  vos  sceptres,  vous  repoussez 
les  ennemis,  la  barque 

1.  6  est  en  joie,  le  dieu  grand  est  sauf  et  en 
paix«  Alors  accordez  que  mon  âme  soit 
derrière  vous  à  l'horizon  oriental  du  ciel, 
qu'elle  y  soit  la  servante  d'Hier,  en  paix, 
dans  l'Amenti.  Qu'elle  voie  son  corps, 
qu'elle  s'unisse 

I  7.  à  sa  momie,  que  son  corps  ne  soit  ni 
endommagé  ni  détruit  à  jamais.  Étant  su 
ce  chapitre,  le  corps  n'est  pas  endom- 
magé, Tàme  ne  se  sépare  pas  de  son 
corps,  en  vérité. 


<0> 
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CHAPITRE  XC 


Titre  :  Chapitre  de  rendre  le  souvenir  à  l'homme. 

Tableau  :  Un  homme  debout  adresse  la  parole 

au  dieu  Thot. 

1.1.  O  trancheurs  de  têtes,  coupeurs  de 
cous,  qui  rendez  le  souvenir  aux  mânes 
par  le  pouvoir  magique  qui  est  dans  leur 
seinl  Tu  ne  vois  pas,  Osiris  N, 

1.  2.  par  tes  yeux  ;  tu  ne  vois  pas  la  marche 
de  tes  jambes,  car  tu  as  la  tête  retournée; 
tu  ne  vois  pas  les  bourreaux  de  Shou  qui 
viennent  derrière  toi 

1.  3.  pour  trancher  ta  tête,  pour  couper  ton 
cou  par  ordre  du  destructeur  de  son  sei- 
gneur. En  raison  de  ce  que  je  dis,  fais 
moi  rendre  la  mémoire  à  ma  bouche, 
par  la  force  magique  de  ma  bouche, 
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1. 4.  par  mon  sein,  comnie  tu  Tais  aux  mânes 
par  la  force  magique  qui  est  dans  leur 
sein.  Reculent  les  cinq  génies  à  la  parole 
d'Isis  lorsque  tu  viens  rendre  la  mémoire 
à  U  bouche  d'Osiris  ;  ton  coeur,  c'est  Set  ; 
ses  ennemis  disent  :  A  toi,  tes  testicules. 

1.  5.  Est  invisible  Taspect  de  la  sortie  de  la 
flamme  de  TŒil  d'Horus  contre  toi,  au 
sein  de  TCEil  de  Toum,  fléau  de  cette 
nuit  du  dévoré.  Recule,  Osiris!  ce  que 
tu  détestes  est  en  lui,  réciproquement. 
Recule  devant  moi, 

1.  6.  ce  que  tu  détestes  est  en  moi,  récipro- 
quement. Que  tu  viennes  à  moi  ou  que 
tu  ne  viennes  pas  à  moi,  j'ai  accompli  ce 
que  tu  as  dit»  Reculez,  invocateurs  de 
Shou  ! 


^^^ff^fppf^f^i^f^f 


CHAPITRE  XCI 


Titre  :  Chapitre  de  ne  pas  laisser  emprisonner 
l'âme  de  Thomme  dans  la  divine  région  infé- 
rieure. 

Tableau  :  L*àme  voltige  devant  le  défunt. 

1.  I.  O  être  exalté  et  adoré,  chef  des  âmes, 
âme  maîtresse  de  la  terreur,  transmet- 
tant sa  vénération  aux  dieux,  se  levant 
sur  son  siège 

1.2,  •  grandi  Certes,  est  accomplie  la  route 
pour  rame  d'ombre  qui  est  en  moi.  Je 
suis  muni,  je  suis  un  défunt  muni.  J*ai 
fait  ma  route  vers  le  lieu  où  sont  Ra, 
Toum,  Khepra,  Hathor. 

1.  3.  Etant  su  ce  chapitre,  on  passe  à  l'état 
de  défunt  muni  dans  la  divine  région 
inférieure. 


6»    ta 
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CHAPITRE  XCn 


Titre  :  Chapitre  d'ouvrir  la  tombe  à  l'àme  de 
Tombre,  de  sortir  le  jour,  d*6tre  en  possession 
de  ses  jambes. 

Tableau  :  Le  défunt  ouvre  un  édicule  dans 
lequel  Tàme  est  enfermée. 

1. 1.  J'ouvre  par^e  qu'on  m'a  ouvert;  j'ai 
enrermé  parce  qu'on  m'a  enfermé,  cou- 
ché. J'ouvre  (parce  qu'on  a  ouvert)  à 
mon  âme  qui  vient  de  moî.  L'Œild'Ho- 
rus  est 

1. 2.  délivré.  Osiris  Ounnofré  établit  sa 
splendeur  au  Front  de  Ra.  Les  jambes 
s'allongent,  les  cuisses  se  soulèvent;  je 
fais  le  grand  chemin,  mes  chairs  ont  la 
vigueur*  Je  suis  Horus  vengeur  de  son 
père,  à  qui  on  apporte 
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1.  3.  la  couronne  divine,  à  sa  voix,  pour  sa 
tête.  J'ouvre  le  chemin  à  mon  âme,  je 
suis  en  possession  de  mes  jambes.  Je 
vois  le  dieu  grand  dans  la  barque  du 
soleil,  le  jour  de  juger  les  âmes;  mon 
âme 

1,  4,  y  est  à  Pavant,  parmi  ceux  qui  font  le 
compte  des  années.  Allons!  J'ai  délivré 
mon  âme  '.  L'Œil  de  Ra  affermit  son 
éclat  '  pendant  que  les  ténèbres  sont  sur 
la  face  de  ceux  qui  sont  dans  les  mains 
d'Osiris.  N'emprisonnez  pas 

1.  5.  mon  âme,  ne  gardez  pas  mon  ombre 
pour  que  j'ouvre  le  chemin  à  mon  âme, 
à  mon  ombre  et  à  mon  intelligence,  pour 
que  je  voie  le  dieu  grand  dans  son  naos 
le  jour  de  juger  les  âmes  et  que  je  répète 
les  paroles  d'Osiris,  mystérieux  par  sa 
demeure.  Vous  qui  gardez 

1.  6.  avec  vos  mains,  gardez  les  âmes  des 
mânes,  enfermez  les  loin  des  morts,  loin 
de  ceux  qui  me  feraient  du  mal  ;  qu'ils  ne 
me  fassent  pas  de  mal,  que  soit  détour- 
née leur  marche  vers  mon  double,  vers 
mon  âme  et  mon  intelligence 
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1.  7.  protégées  contre  leur  passage,  que  je 
m*assoie  parmi  les  chefs  dans  leurs  de- 
meures; que  )e  ne  sois  pas  enfermé  par 
les  gardiens  d'Osiris,  gardiens  des  âmes, 
geôliers  des  ombres  et  des  morts.  Est-ce 
que  mon  enceinte 

1.  8.  n*est  pas  au  ciel  ?  Etant  su  ce  chapitre, 
on  sort  le  jour;  Tâme  n'est  pas  empri- 
sonnée dans  la  divine  région  inférieure. 


NOTES 

I.  Â  la  ligne  i  et  à  la  ligne  4  il  y  a  parallé- 
lisme entre  la  délivrance  de  TÂme,  qui  permet 
Taccomplissement  d*une  nouvelle  existence,  et 
la  délivrance  de  Tceil  solaire,  éclipsé  pendant 
la  nuit,  qui  permet  une  nouvelle  évolution. 

3.  Il  y  a  dans  le  texte  «  son  ornement,  »  Kha- 
keru-f;  mais  Tornement  de  rceil  solaire  ne  peut 
être  que  son  rayonnement,  c'est-à-dire  ^on  éclat. 


«4 
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CHAPITRE  XCIII 


Titre  :  Chapitre  ne  pas  laisser  passer  Thomme  à 
TEst  dans   la   divine  région   inférieure. 

Tableau    :  Le   défunt  invoque    un   dieu  assis 
dans  une    barque  qui  vogue   vers  TOrient. 

1.  I  f  O  phallus  d'Osiris  s'agitant  pour  la  des- 
truction des  rebelles  et  condamnant  à 
rimmobilité,  pendant  des  milliers  d'an- 
nées, les  efforts 

1.  2,  de  Baba.  Je  suis  fort  par  lui  (ce  phallus) 
plus  que  les  forts^  je  suis  puissant  par  lui 
plus  que  les  puissants.  Si  je  passe,  si  je 
suis  emporté  vers  TEst,  on  connaîtra  les 
choses  mauvaises  faites 

1.  3,  à  la  fête  des  ennemis  contre  moi  par 
l'enchaînement  descornes  deKhepra,  et  le 
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phallus  de  Ra  me  dévorera.  Tête  d'Osiris, 
c'est  moi, 

1. 4.  j'arrive,  je  me  dirige  vers  les  champs, 
Cinq  me  répondent.  J'invoque,  certes, 
les  cornes  de  Khepra;  il  se  produit  un 
cercle  autour  de  Toeil  de  Toum. 

1. 5.  Anéantissement  lorsqu'on  m'ouvre, 
lorsque  je  passe  vers  TEst,  lorsqu'est  celé- 
brée  la  fête  desennemis  en  moi,  lorsqu'est 
faite  la  blessure  en  moi, 

1.6.  le  mal,  variante  :  si  sont  faites  toutes  les 
choses  mauvaises  contre  moi  à  la  fête  des 
ennemis,  étant  enchaînées  les  cornes  de 
Khepra,  le  phallus  de  Ra  ne  me  dévore 
pas;  la  tête 

1. 7»  d'Osiris,  c'est  moi.  J'arrive  à  mon 
champ,  les  dieux  coupent  leurs  réponses, 
il  n'y  a  plus  de  cornes  ni  d'opposition 
de  Khepra  ;  certes,  il  n'y  a  plus  de  cercle 
autour  de  l'œil  de  Toum,  plus 

1.  8.     d'anéantissement  ni  de  destruction  de 
moi.  Je  ne  vogue  pas  vers  l'Est  pour  célé-, 
brer  la  fêté  des  éntiemis  en  moi,  le  mal, 
plus  de  blessure  du  mal  en  moi;  je  ne 
YOgue  pas  vçrsTEst, 


CHAPITRE    XCIV 


Titre  :  Chapitre  dMnvoqucr  Thot  avec  une  palette 

et  une  dcritoire. 

Tableau  :  Le  défunt  présente  à  Thot  une  palette 

et  une  écritoire. 

1.  I.  O  grand  voyant  qui  voit  son  père  1  ô 
gardien  des  livres  de  Thot!  Je  me  pré- 
sente, j'arrive,  j'ai  mon  intelligence,  j'ai 
mon  âme, 

1.  2.  je  prévaux,  je  suis  muni  des  écrits  de 
Thot.  Le  serpent  Aker  de  Set  recule.  J'ap- 
porte la  palette,  j'apporte  Técritoire,  mes 
mains  tiennent  les  livres  de  Thot,  les 

1.3.  mystérieuses  archives  des  dieux.  Me 
voici.  Je  suis  scribeen  vertu  de  ce  que  j'ai 
écrit.  J'apporte  les  impuretés  d'Osiris. 
Les  livres  que  j'ai  faits,  Thot  dit  que  ce  sont 
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1. 4.  de  bons  livres,  chaque  jour.  Je  suis  bon 
par  ma  bonté.  Harphré  de  la  double  terre 
m'ordonne  de  faire  la  vérité  (qui  est)  la 
marche  quotidienne  du  soleil  '. 


I.  Assimilation  du  défunt  à  Thot,  intelligence 
directrice  du  monde,  qui  en  assure  l'harmonie 
par  la  marche  du  soleil.  Ci.  Panthéonlégypt^ 
pp.  II  à  13,49. 


H' 
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Titre  :  Chapitre  d'ouvrir  le  lieu  où  est  Thot  '. 

Tableau  :  Le  défunt,  debout  près  d*un  autel, 
invoque    le   dieu  Thot. 

1.  I.  Je  suis  celui  dont  la  crainte  est  parmi 
les  rebelles.  Je  suis  gardé  par  la  couronne 
divine  contre  les  ennemis.  Je  frappe 

1.  2.  avec  le  glaive  d'ÂasIi  ;  je  fais  libation  à 
Aash.  Isis  crée  pour  moi  la  grande  vipère 
contre  mes  ennemis.  Je  donne  la  vigueur 
au  glaive  meurtrier 

1.  3.  qui  est  dans  la  main  de  Khepra  contre 
les  rebelles. 


I.  Quelques  vignettes  hiératiques  expliquent 
ce  titre  en  représentant  .Thot  enfermé  dans  un 
édiculedont  le  défunt  lui  ouvre  la  porte. 
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Titre  :  Chapitre  d'ouvrir  le  lieu  où  est  Thot  et  dé 
donnerPëtat  de  lumineux  dansla  divine  région 
inférieure. 

1.  t.     Je  suis  celui  qui  réside  dans  son  Œil'. 

J'arrive,  je   donne  la  vérité  à  Ra.  Je  me 

concilie  Thot. 
1.  2.     Je  suis  appelé  le  Rouge  par  les  dévots 

de  Seb. 


I.  C'est-à-dire  le  dieu  caché  qui  réside^  se  ma- 
nifeste dans  la   lumière  du  soleil,  son  œil. 


•X^igr 
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1.  I.  A  dire  sur  la  barque  sereine  d'Anubis. 
Je  me  concilie  les  esprits  lumineux  qui 
sont  au  service  du  maître  des  choses.  Je 
suis  le  champ.  Je  suis  le  père  de  Tinonda- 
tion  lorsqu'est  altéré 

1,  2.  le  gardien  du  bassin.  Je  vous  vois,  ô 
dieux  très  grands  qui  êtes  au  milieu  des 
esprits  d*Héliopolis.  Je  m'élève  au-des- 
sus de  vos  têtes.  J'ai  la  bienveillance  de 
vos  cœurs.  Je  me  présente  en  grand,  fils 
du  très  grand.  Il  ne  m*est  pas  fait 

1.  3.  de  malj*apparais  vers  vous.  Je  traverse 
le  courant  en  homme  pur  dans  le  lac 
de  conciliation.  Je  suis  sauf  par  la  cou- 
ronne sarcéedu  sycomore,  votre  alimcn- 
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tation  céleste,  multiplication  de  la  vérité 
de  parole.  Seigneurs  de  tête  et  de  bras, 
1. 4.  j'aborde  en  être  vrai  et  équitable  decette 
terre.  Je  fais  la  réunion,  variante  '.Tascen- 
sion  de  mon  siège,  puissant  par  le  maître 
unique,  Ra,  le  grand,  qui  vivifie  par  la 
vérité.  Qu'il  ne  me  soit  pas  fait  de  blessure 
par  celui  qui  détourne  la  tête.  Ma  bouche 
est  au  milieu  de  toutes  choses. 


x^mI^ 
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Titre  :  Chapitre  d'amener  la  barque   dans  la 
divine  région  inférieure. 

Tableau  :  Le  défunt  fait  une  allocution  à  un  dieu 
assis  dans  une  barque. 

l.  I.  Salut,  jambe  du  ciel  du  nord  dans  le 
grand  bassin  visible.  Elle  n*abordepas.  Je 
metiens  debout,  me  levant  en  dieu. 

1.  2.  Je  regarde.  Je  n'aborde  pas.  Je  me  tiens 
debout.  Je  vis.  Je  me  lève  en  dieu.  Je 
glousse  en  oie  smennu^  je  m*envolc  en 
épervicr  au  dessus  du  filet 

1.  3.  du  grand  destructeur.  Je  passe  de  la 
terre  au  ciel.  Je  me  tiens  en  dieu  Shou, 
prospérant  en  dieu  Akhekhu.  Mes  bras 
poussent  Taviron  ;  je  fais  moptçrleçdievx 
pon-reposants 
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1. 4.      dans  les  hauteurs  pour  massacrer  (Apo- 
phis).  J*apportc  les  liens  pour  entraver  les 
mauvais  principes  dans  ma  marche  vers  la 
barque  de  Ptah.  J'arrive  dans  les  bassins 
1.  5.      du  feu,  dans  le  champ  brûlant.  Je  vis 
dans  le  bassin  sacré.  O  celui  qui  amène  les 
cordages  des  compagnons  de  la  barque 
avec  les  voiles  couleur  de  feu  I 
1.  6.     Je  me  tiens  dans  la  barque,  je  fais  tra- 
verser le  bassin.  Je  me  tiens  dans  la  bar- 
que, je  fais  traverser  le  dieu.  Je  me  tien- 
debout.  J'apparais  aux  champs,  je  vogue, 
je  navigue,  j'ouvre 
1.  7*     les  portes  du  sanctuaire.  Des  terrains 
me  sont  répartis  à  Theure  (voulue),  et  je 
présente  des  aliments  aux  héritiers  (di- 
vins). 


^^^ 
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Titre  :  Chapitre  d*amener  la  barque  dans  la  divine 

région  inférieure. 

1,  I,  O  ameneur  de  la  barque  de  Noun  sur 
ce  rivage  funeste  I  J'amène  la  barque,  je 
dispose  soil  équilibre  en  paix,  en  paix  1 
Allons  I  Allons  I 

1.  2.  Je  me  hâte.  J'arrive  pourvoir  mon  père 
Osiris.  O  seigneur  des  bandelettes  I  Je 
prévaux  par  le  dieu  de  la  dilatation  de 
cœur,  variante  :  celui  qui  repousse  les  go- 
siers (dévorants).  O  seigneur  du  nuage, 
mâle  naviguant  I  O  navigateur  vers  ce 
rivage 

1.  3,  d'Apap  I  O  celui  qui  dispose  les  tétcsl 
affermit  les  cous  à  Tissue  delà  mutilation! 
O  gardien  de  la  barque  mystérieuse  1  gar- 
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dien  d*Apap  t  J'amène  la  barque,  j'en  dis- 
pose~la  corde  de  halage  pour  sortir  par 
elle 

'•  4*  de  cette  terre  funeste.  Je  renverse  sur 
leur  Tace  les  dieux  des  astres  subversifs  ; 
lorsqu'ils  se  trouvent  relevés,  j*écarte  leur 
marche  contre  la  flamme  du  soleil,  pro- 
tection destrayerseursde  la  double  terre. 
Les  dieux 

'•  5.     rameurs  affermissent  leurs  avirons.  Ce- 
lui qui  commande  au  ciel  fait  apparaître 
.  son  disque  sur  le  désert.  J'amène  la  bar^^ 
que.  Arrive,  ô  lumineux  I  Va  vers  le  lieU 
où  tu  sais  qu'elle  est. 

!•  fi*  Dis  moi  mon  hom,  dît  la  barque  :  TO- 
siris  N,  dont  la  parole  est  vérité  auprès  de 
Ra,  né  de  la  dame  N,  dont  la  parole  est 
vérité  auprès  d'Osiris,  résident  de  l'Ouest, 
répond  :  maître  de  la  double  terre  dans  la 
Chapelle  est  ton  nom. 

'•/•  Dis-moi  mon  nom,  dit  la  poupe. — 
Marche  d'Apis  est  ton  nom. 

'•8*  Dis-moi  mon  nom,  dit  la  proue.— 
Couverture  de  la  barque  d'Anubis  pour 
les  offrandes  funéraires  est  ton  nom. 

i5 
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1.9.  Dis-moi  mon  nom,  dit  la  gaffe.  —  Fer- 
meture de  la  divine  région  inférieure  est 
ton  nom. 

1.  10.  Dis-moi  mon  nom,  dit  la  charpente.  — 
Ténèbres  est  ton  nom. 

1.  1 1 .  Dis- moi  mon  nom,  dit  le  mât.  —  Le 
Grand  qui  apporte  ce  qui  vient  après  sa 
marche  est  ton  nom. 

1.  12.  Dis-moi  mon  nom,  dit  la  cabine.  —  De- 
meure du  Guidedes  chemins  est  ton  nom . 

1.  i3,  Dis-moi  mon  nom,  dit  le  hunier.  — 
Gosier  d'Amset  est  ton  nom. 

1.  14.  Dis-moi  mon  nom,  dit  la  vergue.  — 
Nout  est  ton  nom. 

I.  1 5.  Dis-moi  mon  nom,  dit  la  membrure  du 
navire.  —  Celui  qui  vous  a  créés  dans  le 
lieu  de  naissance  de  Mnévis,  variante  : 
dans  les  plantations  de  Set,  est  ton  nom. 

1.  16.  Dis-nous  notre  nom  disent  les  rames. — 
Les  doigts  d^Horus,  Théritier,  est  votre 
nom. 

1.17.  Dis-moi  mon  nom,  dit  la  pompe. — 
Main  d^Isis  pour  étancher  le  sang  de 
rCEil  d'Horus,  variante  :  pour  arrêter  l'é- 
coulement del'Œil  d'Horus,cst  ton  nom. 
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1.  18.  Dis-nous  notre  nom,  disent  les  flancs 
(\u  navire. —  Amset,  Hapi,Tiaoumautef, 
Keblisennouf;  Tenchaîné  qu'on  enlève  à 
la  destruction,  celui  qui  voit  son  père, 
celui  qui  s^est  fait  lui-même  est  votre 
nom. 

1.  19.  Dis-moi  nion  nom,  dit  le  banc.  —  Ce* 
lui  qui  est  dans  les  prt^paratifs  est  ton 
nom. 

1.  20.  Dis-moi  mon  nom,  dit  le  toit  de  la  ca- 
bine. —  Le  dieu  au  bras  lié  est  ton  nom* 

1.  21.  Dis-moi  mon  nom, dit  le  gouvernail.  — 
Celui  qui  tient  en  équilibre  les  génies, 
mystère  des  bâtons  d'enseigne,  est  ton 
nom. 

1.  22.      Dis-moi  mon  nom,  dit   la  quille.  — 
Cuisse  d'Hathor,  blessure  que  fait  le  dieu 
Ra  pour  son  passage,  lorsqu'il  se  fait  con-  ' 
duire  vers  la  barque  Sekti,  est  ton  nom. 

1.  23.  Dis-moi  mon  nonri,  dit  le  voilier.  — 
Celui  qui  fait  la  marche  est  ton  nom. 

1.  24.  Dis-nous  notre  nom,  disent  les  vents, 
lorsque  tu  marches  contre  eux.  —  Vents 
du  nord  issus  de  Toum  par  la  narine  du 
Résident  de  l'Ouest,  est  votre  nom. 
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1.25.      Dis-moi  mon  nom,  dit  le  fleuve,  lors- 
que tu  navigues  sur  lui.  —  Le  voyant  est 
ton  nom. 
1.  26,      Dis-moi    mon  nom  dit  la  vague.  — 
Anéantissement  de  celui  qui  étend  les 
bras  dans  le  lieu  saint  est  ton  nom. 
1.  27.      Dis-moi  mon  nom,  dit  la  terre  ferme, 
quand  tu  me  traverses.  —  Résident  du 
ciel,  sorti   du  cercueil  dans  le  champ 
Aanrou,  celui  qui  en  sort  joyeux,  va- 
riante :  son  père,  est  ton  nom. 
1.  28.  '    Il  est  dit  en  môme  temps  :  Hommage  à 
la  splendeur  de  vos  personnes  divines, 
Seigneurs  de  vérité  qui  êtes  vivants  pour 
toujours  et  éternellement.  Faites-moi  tra- 
verser Teau,  donnez-moi  offrandes  et  ali- 
ments 
1.  29.     pour  ma  bouche  par  laquelle  je  parle, 
avec  du   pain  à  cuire,  (donnez-moi  l'en- 
trée) de  la  grande  salle  devant  le  dieu 
Grand.  Etant  que  je  connais  vos  divini- 
tés, tendez  les  provisions  à  ma  narine. 
1.  3o.      Le  dieu   Rekem  passe  par  l'horizon 
oriental  du  ciel  et  se  rend  à  Thorizon  occi- 
dental du  ciel  ;  Rekem  s*écartant,  je  m*é- 
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carte.  Que  je  ne  sois  pas  repoussé  de 
Tabri  du  linceul, 
1.3i.      que  les  ennemis  ne  dévorent  pas  mes 
chairs.  Que  j'aie  du  pain  dans  Pa,  des 
breuvages  dans  Tep,  des  approvisionne- 
ments en  blé  et  en  orge,  des  approvision- 
nements d'encens,  d'étoffes, 
1.32.     devolatiles,  des  approvisionnements  de 
vie,  des  approvisionnements  de  sortie  le 
jour  en  toutes  formes  désirables  —  Etant 
su  ce  chapitre,  on  apparaît  dans  le  champ 
Aanrou  ;  on  y  reçoit  des  pains,  des  breu- 
vages, 
L33.      des    productions  des  champs;  on   y 
mange  de  Torgeetdu  blé  de  7  coudées  de 
haut   que    moissonnent    les  serviteurs 
d'Horus  ;  on  y  mange,  comme  eux,  du 
blé  et  de  Torge  qui  sont  Talimentation- 
de  ce  jour-là; 
1*  34.     on  y  guérit  ses  membres,  car  on  â  des 
membres  pareils  aux  dieux  qui  sont  là. 
On  sort  du  champ  Aanrou  dans  toutes 
les  formes  qu'on  désire,  pour  en  sortir. 


^^  C^  <^<^  C^  <^^^-  C^-€ï^"«î^- 


CHAPITRE  C 


Titre  :  Chapitre  de  faire  la  réunion  de  rftme  au 
défunt,  de  le  laisser  monter  dans  la  barque  du 
soleil  avec  la  suite  de  ce  dieu. 

Tableau  :  Le  défunt  pousse  à  la  gafle  une  barque 
portant  le  dieu  Ra  et  loiseau  Bennou  :  ils  se 
dirigent  vers  le  signe  de  1  Orient  suivi  de  la 
figure  d'Osiris   et    du  symbole   Tat, 

I.  I ,  Je  fais  passer  le  Bennou  vers  TEst  et 
Osiris  vers  Tatou,  Je  traverse  la  retraite 
du  Nil,  je  foule  la  voie 

1.  2  du  disque,  je  circule  dans  sa  barque.  La 
Grande  à  son  heure  me  donne  la  force. 
J'invoque,  j'adore  le  disque,  je  me  réunis 
aux  dieux 

1.  3  qui  l'approchent,  je  suis  Tun  d'entre 
eux.  Je  deviens  le  second  d'Isis,  le  troi- 
sième de  Nephthys,  je  suis  fort  par  leurs 
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incantations  favorables.  Je  manie  la  gaffe, 
je  repousse  Apap, 

1. 4.  je  fais  rétrograder  sa  marcIie.  Le  dieu 
Ra  me  tend  les  bras,  son  équipage  ne  me 
repousse  pas.  Je  suis  fort  comme  l'Œil 
solaire.  Est  distingué  le  vénérable 

1.  5.  Osiris  N  dans  la  barque  du  soleil,  Tœuf 
est  distingué  du  poisson.  A  dire  sur  une 
bande  de  papyrus  sur  laquelle  aura  été 
écrit  ce  chapitre 

1.  6.  avec  Timage  de  ce  passeur  divin  '  à  tra-^ 
cer  à  la  pointe  d'un  instrument  en  spath, 
trempédans  un  liquide  résineux.  Placer  le 
tout  sur  le  corps  du  défunt  sans  que  cela 
touche 

1.  7.      à  sa  chair.  Le  défunt  sera  alors  à  Téiàt 

'  de  perfection,  on  le  laissera  se  joindre  aux 

dieux  de  la  suite  de  Ra,  il  illuminera  la 

terre  avec  eux,  montera  dans  la  barque  du 

soleil 

1.  8.  chaque  jour,  car  Thot  Ta  vêtu  ',  en  vé- 
rité. 


'i>%9' 
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NOTES 

1,  Le  défunt  qui  fait  marcher  à  la  gaffe  la  bar- 
que du  soleil. 

2.  Allusion  au  papyrus  qui,  placé  sur  le  corps 
de  la  momiei  lui  fait  comme  un  vêtement,  et  est 
considéré  comme  un  don  de  Thot, 


CHAPITRE  CI 


Titre  :   Chapitre  des  protections  de  la   barque 

du    soleil. 

Tableau  :  le  défunt  dirige  une  barque  dans  la 
quelle  est  assis  le  dieu  Ra,  suivi  de  l'oiseau 
Bennou. 

Kl.  O  celui  qui  fend  Teau,  apparaissatit  sur 
rabime  liquide,  accroupi  sur  le  pont  de  sa 
barque,  avance  dans  ta  direction  d'hier. 
Tu  es  accroupi  sur 

I.  2.  le  pont  de  ta  barque  et  je  me  joins  à 
ton  équipage.  Je  suis  un  défunt  en  état 
de  perfection.  O  soleil  en  ton  nom  de  Ra, 
tu  marches  par  ton  œil  sacré  de  7  cou- 
dées dont  la  prunelle 

J.  3.  à  3  coudées  ;  par  mon  acclamation,  je 
suis  sauf.  Je  suis  un  défunt  en  état  de  per- 

■ 

15- 
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fection,  je  suis  sauf  comme  toi.  O  soleil 
en  ton  nom  de  Ra^  tu  marches  pour  ceux 
qui  sont   morts, 

1.  4,  pour  ceux  qui  sont  renversés.  Certes, 
je  me  tiens  debout  sur  mes  jambes.  Je 
suis  un  défunt  en  état  de  perfection  ;  je 
suis  sauf  comme  toi.  O  soleil  ^n  ton  nom 
de  Ra,  tu  ouvres  les  mystères 

1.  5.  d'Ammahetlecœurdesdieuxse  réjouit. 
Oh  1  rends-moi  mon  cœur.  Je  suis  un  dé- 
funt en  état  de  perfection,  je  suis  sauf 
comme  toi;  tes  chairs,  comme  les  miennes, 
sont  saines;  la  stabilité  est  pour  ma  bou- 
che. A  écrire  à  Tencre  gommée, 

1,  6.  a  repasser  à  la  couleur  sur  une  bande 
de  papyrus  royal  pour  placer  au  cou  de 
la  momie  le  jour  de  Tensevelissement. 
Cela  étant  mis  en  manière  de  talisman  à 
son  cou,  le  défunt  est  parmi  les  dieux,  il 
s^unit  aux  serviteurs  d'Horus;  son 

1.  7.  astre  est  fixé  par  Isis  au  ciel  auprès  de 
Sothis;  il  sert  Horus  qui  réside  dans 
Sothis;  il  est  avec  son  ombre  à  Tétat  de 
dieu  parmi  les  hommes;  une  végétation 
germe  sur  son  corps 
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1.8.  par  la  déesse  Menk;il  est  dieu  pour 
l'éternité;  ses  chairs  ont  la  vigueur  dans 
la  divine  région  inférieure  par  Thot  qui 
a  fait  lui-même  cela  pour  Osiris,  pour 
faire  rayonner  la  lumière  sur  son  corps, 
en  vérité. 


^'^;^4&4&;;t^;^^;;l&;;l;^;;l?»;;fe^;:l& 
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CHAPITRE    Cil 


Titre  :  Chapitre  d'arriver  à  la  barque  du  soleil 

Tableau  :  Ra,  assis  dans  sa  barque  devant 
un  autel,  est  adoré  par  le  défunt. 


Il,  O  le  Grand  dans  sa  barque!  Que  je 
sois  admis  dans  ta  barque  et  vogue  vers 
ta  demeure  Prospérité,  Donne-moi  le 
commandement  de  ton  équipage  parmi 
ççux  qui  te  gardent 

4«  2,      et  qui  font  partie  des  astres  non  repo- 

.  sants.  Ce  qui  est  odieux,  je  n'en  mange 

pas;  ce  que  je  hais,  ce  sont  les  impuretés, 

je  n'en  mange  pas.  Mon  double  s'unit  à 

à  moi;  par  lui 

1.  3,  je  ne  puis  être  renversé.  Je  ne  fais  pas 
monter  mes  bras  vers  ce  qui  est  impur,  je 
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ne  marche  pas  dessus  avec  mes  sandales; 
car  mon  alimentation  est  en  blé  blanc» 
ma  boisson  en  blé 

1. 4.  rouge  du  Nil.  Par  la  barque  Sekti  et  la 
barque  Mati  je  suis  conduit  vers  les  végé- 
taux et  les  aliments  de  Tautel  des  esprits 
d'Héliopolis.  J'invoque 

1.5.  rOEil  d'Horus  contre  les .  rebelles  du 
ciel,  quels  qu'ils  soient.  Je  réunis  les 
forces  qui  sont  en  moi.  J'arrive  en  per- 
sonne/je  réside  là  en  dieu. 

1.  6.  Il  y  a  des  malades  et  des  souffrants  \ 
j'arrive,  je  lave  la  chair,  j'arrange  l'épaule» 
Je  fais  monter  ma  jambe  et  vais  naviguer 
dans  la  barque  du  soleil. 


m> 


CHAPITRE    cm 


Titre  :  Chapitre  d*ouvnr  le  lieu  ouest  Hathor. 

Tableau  :  Le  défunt  ouvre  une  chapelle 
contenant  la  déesse  Hathor. 

1.  I.  Ma  parole  est  vérité  auprès  de  Ra, 
maître  des  dieux.  Je  suis  celui  qui  tra- 
verse à  Tétat  de  pureté.  O  dieu  gardien!  ô 

1.  2.  prêtre  assistant  !  Je  suis  des  serviteurs 
d'Haihor. 


CHAPITRE  CIV 


Titre  :  Chapitre  de  8*asffeoir  comme  faisant  partie 

des  dieux  grands. 

Tableau  :  Le  défunt  est  assis  en  face 
de    trois    dieux. 

].  I.  Je  tn^assicds  faisant  partie  des  dieux 
grands,  je  passe  par  la  retraite  de  la  bar- 
que Sekti  ;  la 

1.  2.  traversant,  je  conduis  Horus,  fils  d'Osi- 
ris.  J'arrive  délégué  par  t^a  en  répartiteur 
des  substances  et  des  aliments  en  leur 
place  pour  approvisionner  Tessence  des 
dieux  grands 

1.  3.  qu'amène  Ro-bi.  Etant  su  ce  chapitre, 
on  s'assied  comme  faisant  partie  des  dieux 
grands. 


CHAPITRE    CV 


Titre  :  Chapitre  par  lequel  Thomine  se  concilie 
son  double  dans  la  divine  région  inférieure. 

Tableau  :  Le  défunt  invoque  Thiéroglyphe  dési- 
gnant le  double  et  qui  est  représenté  conte- 
nant des  aliments. 

1.  K  Salut  à  toi,  ô  mon  double,  mon  contem- 
porain 1  Je  me  présente,  j'arrive  auprès  de 
toi,  je  me  lève,  je  suis  ftme^  je  suis  fort, 

1.  2.  je  passe  ;  j'apporte  des  grains  d'encens 
pour  purifier  par  eux  tes  écoulements; 
tq  les  fais  passer  par  ma  conjuration  du 
mal  ;  j'énonce  une  opposition 

1,  3.  au  mal  que  j'ai  fait  poiir  qu'il  n'ait  plus 
d'action.  Je  suis  l'amulette  de  spath  vert 
florissant  au  cou  de  Ra  et  que  je  trans- 
mets aux  habitants  de  l'horizon  ;  ils  sont 
alors  florissants  comme  je  suie  florissant, 
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1.  4.  ils  sont  florissants,  et  mon  double  est 
florissant  comme  ils  sont  florissante  et 
mon  contemporain  est  florissant  comnie 
eux.  Il  y  a  approvisionnements  pour  ma 
personne  comme  pour  eux.  La  balance 
se  lève,  élevant  sa  vérité  à  la  narine  de 

1.  5.  Ra,  le  jour  où  mon  double  y  est.  (O 
mon  double  !  ),  ne  m^enlëve  pas  ma  tête. 
Je  suis  celui  dont  Toeil  voit  et  les  oreil- 
les entendent.  Je  ne  suis  pas  le  taureau 
du  bétail  de  sacrifice.  Mes  paroles  font 
apparaître  les  aliments.  Je  suis  plus  que 
les  chefs  du  ciel. 


f^^<^^(^<^(^<^<^^<f^ 


CHAPITRE    CVI 


Titre  :  Chapitre  de  présenter  la  dilatation  du 
cœur  dans  la  demeure  sacrée  de  Ptah  (Mem- 
phis). 

Tableau  :  Le  défunt  présente  à  Ptah  le  groupe 
hiéroglyphique  exprimant  la  dilatation  de 
coeur,  c'est-à-dire  la  joie. 

1.  I,  O  Grandi  seigneur  des  aliments.  O 
Grand  qui  résidez  dans  les  demeures 
supérieures  du  ciel  I  O  vous  qui  donnez 
des  aliments,  à  Ptah,  donnez-moi  des 
aliments,  donnez 

1.  2.  moi  des  breuvages  épanchés  d'*un  vase 
en  lapis  pour  la  purification  de  jour.  O 
barque  de  TOsir's  N  dansle  champ  Aarou 

1.  3,  qui  apportes  les  aliments  et  gardes  ton 
eau,  que  je  sois  semblable  à  ton  père,  le 
Grand  qui  traverse  dans  la  barque  sacrée 
et  sort  le  jour  après  l'ensevelissement. 


CHAPITRE  CVII 


Titre  :  Chapitre  d'entrer  et  de  sortir  par  la 
porte  des  Occidentaux  au  milieu  des  servi- 
teurs de  Ra,  et  de  connaître  les  eéprits  de 
rOuest. 

Tableau  :  Le  défunt  est  en  adoration  devant  Ra, 
Sebek,  Hathor  et  un  serpent  placés  sur  une 
montagne. 

I.  I .     Je  connais  cette  porte  au  centre  du  ciel 

par  laquelle  sort  Ra 
1.  2.      et  la  porte  de  Thorizon  oriental  du  ciel 

dont  le  sud  est  vers   le  bassin  des  oies 

Kharet  le  nord  vers  le  bassin  des  oies  /?o, 

vers  le  lieu  où  navigue  Ra 
1.  3.     contre  les  vents  adverses.  Je  garde  le 

commandement  dans  la  barque  sacrée. 


CHAPITRE  CVIII 


Titre   :  Chapitre  de  connaître  les  esprits 
de    i*occiJent. 

Tableau  :  Le  défunt  adore  Toum,  Sebek 

et    Hathor. 


9 

1.  I.  Cette  montagne  de  Tenrantement  au 
ciel,  dont  on  s'approche  lorsqu'on  est  à 
Test  du  ciel,  a  870  de  long  et 

1.  2.  140  coudées  de  large.  Sebek  est  le  sei- 
gneur de  cette  montagne  de  Tenfantement 
à  Test  du  ciel  où  est  son  temple  au-dessus 
des...  Il  y  a  un  serpent  au  front  de  cette 
montagne,  il  a  3o  coudées  de  long 

1.  3,  et  10  de  large,  et  3  coudées  à  sa  partie 
antérieure  qui  est  en  pierre  dure.  Je  con- 
nais le  nom  de  ce  serpent  qui  est  sur  sa 
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montagne  :  «  Celui  qui  est  dans  sa 
flamme  »  est  son  nom.  Lorsqu'après  la 
durée  du  soleil  renversement 

1. 4.  est  fait  sur  lui<  ses  yeux  sont  sur  Ra. 
Lorsque  ensuite  il  se  dresse  contre  la 
barque,  il  est  longuement  regardé  par 
ceux  qui  font  naviguer  la  barque.  L*amas 
d'eau  qui  est  sous  lui  a  sept  coudées  de 
hauteur  liquide.  On  se  sert  de  Set  pour 

1.  5.  le  circonvenir,  on  s'en  sert  pour  lui 
jeter  une  chaîne  de  fer  au  cou,  pour  lui 
taire  vomir  tout  ce  qu'il  a  avalé.  A  dire 
comme  formule  magique  : 

1. 6.  Recule  avec  la  chaîne  de  fer.  Je  suis 
un  vaillant  armé  pour  te  circonvenir, 
véritablement.  La  navigation  de  la  barque 
conduit  Ra.  Ferme  tes  yeux,  voile  ta 
tête,  voyageur  reculant  devant  TOsiris  N. 

!•  7.  lequel  fut  un  mâle  dans  le  sein  de  sa 
mère.  Voile  ta  tête.  La  libation  que  tu  re- 
çois me  fait  sauf,  et  te  fait  sauf.  Je  suis  le 
grand  des  forces  magiques,  fils  de  Nout. 
On  m'a  fourni  ces  incantations  favo-* 
râbles  contre  toi. 

1*  ^«      C'est  ainsi  que  je  conjure  celui  qui 
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marche  sur  son  ventre  et  sa  partie  posté- 
rieure. Tes  replis  ne  peuvent  rien  ;  TOsi- 
ris  N  est  protégé  lorsque  ta  partie  posté- 
rieure marche  contre  lui.  Il  est  Celui  qui 
réagit  contre  ta  force.  J'arrive,  et  me 
délivre 
1.  9.  le  serpent  aker  du  soleil  qui  se  joint 
à  lui,  le  soir,  lorsqu'il  parcourt  le  ciel. 
Tu  es  à  l'état  de  reculant  devant  la  mar- 
che ordonnée  contre  toi,  en  présence  du 
soleil.  Car  Ra  se  couche  dans  le  pays  de 
la  vie  pous  aller  à  son  horizon.  Je  connais 
I.  10.  les  représentations  des  choses,  par 
elles  je  repousse  Apap.  Je  connais  les  es- 
prits de  rOccident  qui  sont  Toum,  Sebek, 
seigneur  de  la  montagne  de  Tenfante- 
ment,  et  Hathor,  le  soir,  nommée  pour 
Isis. 
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CHAPITRE  CIX 


Titre  :  Chapitre  de  connaître  les  esprits 

d'Orient. 

Tableau  :  Le  ddfùnt  est  en  adoration  devant 
deux  sycomores  que  suit  une  barque  dans  la- 
quelle Ra  est  assis,  le  disque  surmonté  de 
rhiëroglyphe  du  vent;  devant  le  dieu  est  un 
veau  surmonté  d'une  étoile;  derrière  lui,  un 
personnage  debout. 

1.  I.  .  Je  connais  cette  montagne  de  l'Est  du 
ciel  dont  le  sud  est  vers  le  bassin  des  oies 
Khar  et  dont  le  nord  est  vers  le  bassin  des 
oies  iîo, 

1.  2.     vers  le  lieu  où  la  barque  du  soleil  na- 
vigue contre  les  vents  adverses.  Je  garde 
IcjCommandement  dans  la  barque  sacrée 
je  navigue,  jamais  immobile  dans  la  bar 
que  solaire.  Je 


266  LC.LlVtlE  DES  lAORTâ 

1.  3.  connais  ce  sycomore  de  mafek  par  le- 
quel sort  Ra,  par  lequel  il  passe  et  où 
Shou  soulève  les  piliers  du  ciel  Je  con- 
nais toutes  les  portes  par  lesquelles  sort  le 
soleil. 

1. 4.  Je  connais  ce  champ  Aarou  à  enceinte 
de  fer  dont  le  blé  a  sept  coudées  de  haut: 
son  épi  a  trois  coudées, 

1.  5.  sa  tige  en  a  quatre  ;  des  mânes  qui  ont 
huit  coudées  de  haut,  chacun,  le  mois- 
sonnent auprès  des  esprits  de  l'Est.  Je 
connais 

!•  6.  les  esprits  de  TEst,  qui  sont  Harma- 
khis,  le  veau  qui  est  auprès  de  ce  dieu  et 
l'adorateur  de  Ra.  L'Osiris  N  est  cons- 
titué. Tu  passes  avec  moi, 

1.  7.  dit  le  dieu  du  nord.  Le  poids  de  la  ba- 
lance équitable  est  en  forme  de  taureau' 
pour  ce  qui  concerne  les  énonciations 
de  ta  langue  :  Tlbis  '  est  au  milieu 
de  ses  étres^  la  pesée  de  tes  intentions 
se  fait  dans  la  localité  Âbti  par  les  exécu- 
teurs, 

1.8.  en  vertu  des  livres.  Une  libation  est 
faite  pour  cela,  afin  que  tous  les  hommes 
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proclament  raffeciion  qu'ils  ont  pour  toi* 
L'ëpervîer  divin  avec  Toeil  gauche  et  le 
côté  gauche  également  noirs  apparaît  aU 
ciel  ainsi  que  les  astres  :  celui  que  con- 
tient le  tombeau 
1.  9«  voyagera  sur  les  routes,  et  les  agents 
des  dieux  ne  lui  feront  pas  transgresser 
les  frontières.  Des  écrits  sont  avec  toi 
qui  fournissent  les  dimensions  du  champ 
planté  de  blé  de  son  commencement  jus- 
qu'à sa  fin 

1.  10.  et  qui  esta  Tabri  des  souillures  du 
dieu  ^..  Ce  blé  a  cinq  coudées  de  haut  ; 
son  épi  en  a  deux;  tu  le  moissonneras 
avec  les  mânes  auprès  des  Esprits  de  TEst* . 
Tu  entreras  en  Cynocéphale  par  les 
portes 

1.  II.  mystérieuses  dont  les  habitants  te 
feront  purification,  tu  aborderas  ta  de- 
meure à  Taide  des  doubles  qui  y  sont. 
Ton  cœur  sera  réjoui  par  le  dieu  en  deux 
personnes;  ce  qui  te  sera  odieux,  ce  sera 
la  deuxième  mort.  L'éternité  de  la  durée 
est  pour  toi  *... 

1.  12.      La  récompense  accordée,  c'est  Tagran-  « 

16 
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dissement  et  ramplification  de  TOsiris  N, 
1 10  *     '  c*est  d^arriver  en  paix,  de  prendre  la 
1. 9.  bonne  route  vers  le  champ  de  Talimenta- 
tion.  L'Osiris  N  dit  :  j'y  suis  semblable 
au  dieu  qui  y  est.  L'abondance  d'eau  est 
dans  ce  champ.  J'y  mange 
1.  10.      des  pains  et  des  gâteaux.  Je  m'arrête 
sur  son  terrain.  Je  navigue  dans  la  bar- 
que sacrée.  Je  fais  la  connaissance  des 
habitants  des  districts  qui  sont  là  pour 
labourer,  pour  moissonner  le  blé,  pour 
recueillir    leurs  végétaux  chaque    jour. 
L'Osiris  N 
1.  1 1.     dit  :  Horus  a  été  enlevé  à  Set  de  Ma- 
non   pour    l'établissement     du    champ 
Hotep,  Horus  est  dégagé  de  Set.  J'ouvre 
ce  chemin  du   ciel  qui  est  celui  de  la 
barque  du  dieu  Hotep  ; 
1.  12,     je  la  dirige  dans  la  demeure  de  Shou  ; 
je  navigue  dans  son  bassin  vers  ses  loca- 
lités. Je  coupe  la  coiffure  de  ses  adver- 
saires. Ma  bouche  est  puissante,  je  suis 
muni  d'incantations  favorables.  On  ne 
prévaut  pas  contre  moi.  Je 
l.i3.     connais  les  bassins  du  Hotep.  J'y  suis 
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muni  d'incantations  favorables  pour  y 
labourer,  pour  y  moissonner,  pour  y 
ensemencer. 

1.  14.  J'y  navigue  dans  des  bassins,  j'y  abor^ 
de  ses  localités.  Je  suis  dans  le  champ 
Hotep,  j'arrive,  mon  âme  me  suit,  des 
aliments  sont  au  bout  de  mes  mains  en 
maître  de  la  terre.  Le  mystère 

1.  i5.  de  mes  formules  magiques  ne  rend  le 
souvenir  à  moi  qui  n'étais  plus  rien.  Je 
subsiste  ;  on  me  rend  la  dilatation  de 
cœur  et  la  paix.  Je  reçois  les  souffles,  je 
suis  en  paix  en  maître  des  souffles.  J'ar- 
rive, 

1.  1 6.  je  découvre  ma  tête  •  après  avoir  fermé 
les  yeux  au  soleil.  Je  veille,  rayonne- 
ment de  la  vache  sacrée. 

1.  17.     Je  suis  dans  ma  localité.  J'ai  fait  le 

vrai  ;  je  n'ai  pas  fait  le  mal. 
1.  18.    J'aborde  à  mon  tour  sur  terre,  à  l'épo- 
que voulue 

1.  19.      pour  toutes   les  cultures  usitées   sur 
terre  depuis  que  la  terre  existe  par  l'ordre 
du  dieu  auguste. 
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NOTES 

I .  Lç8  Egyptiens  se  servaient  de  poids  à  tête 
de  taureau. 

3.  Thot  au  milieu  de  ses  assesseurs  du  Juge- 
ment suprême. 

3.  On  n'a  pas  su  lire  le  nom  de  ce  dieu 
écrit  au  moyen  d'un  triangle  renversé  et  muni 
d*uii  double  appendice  courbe. 

4.  Le  texte,  manifestement  corrompu,  a  laissé 
la  trace  d'un  mot  déterminé  par  le  sceau,  et  im- 
pliquant une  idée  de  renouvellement  et  de  repro- 
duction. 

.  5.  Les  exemplaires  hiératiques  nous  montrent 
que  ce  chapitre  se  continue,  au  commencement 
de  la  planche  xl  du  Todtcnbuch,  aux  colonnes 
numérotées  à  tort  par  Téditeur  110  9  et  sui- 
vantes, Le  tableaa  de  cette  planche  représente  le 
défunt  debout,  en  adoration. 
6.  C'est-à-dire  je  fais  mon  apparition. 


W 
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CHAPITRE    ex 


Tableau  consacré  k  la  représentation  du  champ 
des  moissons  divines  appelé  Aarou.  Il  est  en- 
trecoupé de  cours  d'eau  auxquels  fait  allusion 
le  titre  môme  du  chapitre  inscrit  dans  le  regis- 
tre médial  :  «  Chapitre  des  canaux  qui  ont 
mille  perches  (?)  de  longueur  et  dont  la  largeur 
est  indicible.  Il  ne  s*y  trouve  ni  poissons  vemou 
ni  poissons  aotiou  ni  aucun  reptile.  » 

i^*"  Registre  :  Trois  noms  de  canaux  insérés  dans 
des  cartouches  :  «  Force  de  Teau.  »  —  «  Eau 
incommensurable.  »  —  «  Grande  localité  de 
Peau  '  ».  —  Trois  dieux  mummiformes  appelés 
«  dieu  de  Thorizon  ».  —  Uu  autel  devant  un 
épervier;  légende  :  «  OiTrande  au  Dieu  grand, 
maître  du  ciel.  »  —  Le  défunt  offrant  une  cas- 
solette à  répcrvier  androcéphale  qui  person- 

I.  Une  légende  qui  semble  s*appliquer  au  dé- 
funt dit  :  «  qu*il  est  en  paix  dans  le  Champ  des 
souffles.  » 

i6* 
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nific  rame.  —  Le  défunt  assis  dans  une  barque 
qu'il  dirige  ;  légende  :  «  Il  navigue  dans  le  bas- 
sin hotep,  »  —  Trois  dieux  à  tétë  d*animaux, 
qui  varient  selon  les  exemplaires,  sont  assis; 
ils  portent  l'hiéroglyphe  de  la  vérité  et  sont  ap- 
pelés «  dieux  grands  ».  —  Le  défunt,  suivi 
de  deux  parents  inclinés,  leur  fait  des  offrandes 
queThot  semble  enregistrer. 

3*  Registre  :  Le  défunt,  suivi  de  deux  parents, 
fait  une  offrande  au  Nil  a  père  des  dieux  ». 
On  lit  :  «  Don  d'abondance.  »  Plus  loin,  le 
mort  dirige  le  dépiquage  du  blé  par  les  bœufs, 
labour,  sème  et  moissonne. 

3*  Registre  :  A  côté  de  cinq  indications  de  topo- 
graphie mystique,  une  barque  est  représentée 
avec  cette  légende:  «  Barque  de  Ha-Harma- 
khis  lorsqu'il  navigue  vers  le  champ  Aarou.  » 
—  Une  autre  barque  est  désignée  comme  étant 
réservée  au  dieu  Ounnofré;  elle  est  vide.  — 
yp  cours  d'eau,  qui  porte  le  nom  d'Eau  du 
ciel)  délimite  trois  régions  :  de  la  première  il 
est  dit  que  a  Ra  est  le  dieu  qui  l'habite  ». 
Autre  légende  :  «  Région  des  mânes  hauts  de 
7  coudées;  il  y  a  du  blé  de  3  coudées  pour 
les  momies  en  état  de  perfection  qui  le  mois- 
sonnent »  La  seconde  est  appelée  le  «  lieu  de 
rennaissance  des  dieux  ».  La  troisième  est 
habitée  par  Shou,  Tefnout  et  Seb. 


IIH 


CHAPITRE  ex  » 


1.  I.  La  grande  région,  j'en  arrive,  j'ai  me- 
suré rinondation,  j'ai  traversé  les  marais. 
Je  suis  le  taureau 

1.  2.  représenté  en  bleu,  maître  du  champ, 
le  taureau  dont  parle  Sothis  à  son  heure. 
L'Osiris  N  dit  :  Les  marais,  j'en  viens, 

1.  3.  j'y  ai  mangé  des  aliments,  j'y  ai  été  en 
possession  de  viandes  de  choix  en  bes- 
tiaux et  volatiles.  Je  sers  la  triade  divine* 
L'Osîris  N  dit  :  L'image  divine, 

1.4.  j'en  viens,  je  me  dépouille  de  mes  ban- 
delettes, je  me  pare  du  vêtement  de  Ra 
au  centre  du  ciel,  je  sers  les  dieux,  je  sers 
Ra  au  ciel.  L'Osiris  N  dit  : 

1.  5,  La  déesse  Ousert  (la  puissante) au  faîte 
de  sa  demeure  est  la  génératrice  du  dieu 
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Substance.  L'Osiris  N  dit  :  La  région 
divine 

1.  6.  du  blé,  j*en  viens.  Son  bras  est  un 
obstacle  pour  celui  qui  le  lève  contre  mon 
service  de  celle  qui  préside  à  toute  pureté 
et  dont  la  parole  est  pure. 

1.  7*  Je  traverse  et  j'aborde  aux  bassins  du 
ciel  supérieur.  Je  fais  adoration 

1. 8.  dans  la  barque  Sekhti  à  ceux  qui  favo- 
risent rOsiris  N  dont  la  parole  est  vérité 
auprès  du  dieu  grand. 

Le  signe  du  ciel  surmonte  un  tableau  vertical 
(iivisé  en  quatre  registres  : 

I*  Registre  :  Une  barque  contient  un  naos  dans 
lequel  est  assis  le  dieu  Khepra  à  tête  de  scara- 
bée. Isis  et  Nephthys  suivent  la  navigation  de 
cette  barque. 

2*  Registre  :  Le  défunt,  conduit  par  un  dieu, 
vient  adorer  Osiris  et  Isis. 

3"  et  4*  Registre  :  Le  défunt  agenouillé  consacre 
des  offrandes  à  deux  dieux  assis. 


CHAPITRÉ  CXI 


Titre:  Chapitre  de  connaître  les  esprits  de 

Shmounou. 

Ce  chapitre  n'est  qu'une  corruption  du 
chapitre  cviii  auquel  je  suis  obligé  de 
renvoyer  le  lecteur. 
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CHAPITRE  CXII 


Titre  :  Chapitre  de  connaître  les  esprits  de  Pa. 

Tableau  :  Le  ddfunt  adorant  HaroôriSi   Amset 

et  Hapi. 


1.  I.  L*Osiris  N  dit  '  :  Khati  qui  es  dans 
Ktiati  et  dans  Anp,  Skheti  qui  es  dans 
Pa,  Semesou,  Khemou-iou,  vous. qui  êtes 
rassasiés  de  breuvages 

1.  2,  et  d^ofTrandes,  savez-vous  pourquoi  Pa 
a  été  donné  à  Horus  ?  Je  le  sais  par  le 
dieu  Ra.  Il  le  lui  a  donné  en  compensa- 
tion d'un  danger  pour  son  Œil.  Dans 
cette  circonstance 

1,  3.  Radit  à  Horus  :  Permets-moi  de  voir 
ce  qui  arrive  à  ton  œil  comme  tu  le  vois* 
l^a  dit  è  Horus  :  regarde  :  c}u'est-ce  dopç 
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que  cela?  Un  pourceau  noîr  I  11  le  re- 
garda. 

1.  4.  C'était  un  danger  pour  son  œil,  une 
grande  calamité.  Horus  dit  à  Ra  :  mon 
œil  veille  en  proportion  du  mal  que  Set 
fait  à  mon  œil.  Voilà  qu'il  s'est  mangé 
le  cœur.  Ra  dit  aux 

1.  3.  (dieux  :  J'ai  fait  ce  don  pour  son  lieu 
de  repos.  Qu'il  prospère  !  Set  survenant 
s*était  changé  en  pourceau  noir^  mais 
voici  que  la  puissance  de  Tœil  d'Horus 
l'a  brûlé.  Ra  dit  aux)  dieux:  Le  porc  est 
une  abomination  pour  Horus.  Oui  !  qu'il 
prospère  I  le  porc  sera  une  très  grande 
abomination*  Horus  dit  aux  dieux  lors- 
qu'il eut  pris  sa  forme 

1.  6.  adolescente  :  On  fera  des  sacrifices  aux 
dieux  avec  ses  bœufs,  ses  gazelles  et  ses 
porcs.  Or,  Amset,  Hapi,  Tiaoumautef 
et  Kebhsennouf  ont  pour  père  Horus  et 
pour  mère  Isîs. 

1.  7.  Horus  dit  à  Ra  :  Donne  moî  mon  frère 
dans  Pa,  mon  frère  dans  Nekhen,  mon 
frère  pour  mes  entrailles,  et  fais  qu'il  soit 
avec  moi  en  juge  éternel,  en  bienfaiteur 
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du  monde,  éteignant  les  fléaux.  Son  nom 

fut 
1.  8.      c  Horus  sur  son  papyrus  ».  Je  connais 

les  esprits  de  Pa  :  c'est  Horus  et  ce  sont 

Amset  et  Hapi.  Levez-vous,  dieux,  qui 

êtes  au  ciel  inférieur, 
1.  9.      pour  cet  Osiris  N.  Faites  qu'il  Revienne 

en  dieu  grand. 


NOTE 

I.  Je  ne  puis  mieux  faire  que  d'emprunter  à 
M.  E.  Lefébure  l'exceUente  traduction  quMi  a 
donnée  dans  ses  Yeux  d' Horus  (Librairie 
Vieweg.  Paris,  1874,  in-4«,  p.  118  et  suiv.)  des 
chapitres  cxii  et  cxiii. 
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CHAPITRE  CXIII 


Titre  :    Chapitre  de  connaître  les  esprits 

de  Nekhen. 

Tableau  :   Le  défunt  adorant  HaroGris,  Tiaou* 
inautef  et  Kebhsennouf. 

1.  I.  L'Osîrîs  N  dit  :  Je  connais  le  mystère 
de  Nekhen,  c'est  ce  que  la  mère  d'Horlié 
a  fait  pour  lui  en  criant  :  Qu*on  nou^ 
amène 

1.  2.  Sebek,  seigneur  des  marais.  Celui-ci  le 
pécha,  il  le  trouva,  ce  dieu  qui  est  le  bon- 
heur de  sa  mère,  aux  lieux  où  ils  étaient. 
Sebek,  dieu  des  marais,  dit  :  J'ai  cherché, 
j*ai  trouvé  leur  victime 

1.  3.  avec  mes  mains  sur  le  bord  de  Teau, 
je  Tai  péchée  dans  un  filet  :  c'est  un  ex- 

17 
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cellent  filet.    Ra  dit  :  Il  y  a  donc  des 
poissons  auprès  de 

1.4.  Sebek,  et  les  bras  d'Horus  sont  donc 
trouvés  au  pays  des  poissons?  Ra  dit  : 
Mystère  1  mystère  dans  ce  filet  1  II 
amène  les  yeux  d'Horus  et  l'ouverture 
pour 

1.  5,  sa  face  *  à  la  fête  du  (deuxième  et  du] 
quinzième  jour  du  mois^  au  pays. des 
poissons.  Voici  que  Ra  dit: J'ai  donné 
Nekhen  à  Horus  pour  être  la  place  de 
ses  bras  et  je  lui  ai  accordé  l'ouverture 
de  sa  face  pour  ses  yeux  dans  Nekhen. 

1, 6,  Les  prisonniers  qui  sont  avec  eux  lui 
sont  offerts  à  la  fête  du  (deuxième  et  du) 
quinzième  jour  du  mois.  Horus  dit:  J'ac- 
corde que  Tiaoumautef  et  Kebhsennouf 
soient  délivrés  avec  moi  et  qu'ils  soient 
mes  gardiens  quand  je 

1.  j.  .  résiderai  là  comme  dieu  de  Nekhen. 
Ra  dit  :  Que  cela  te  soit  donné  là  et  dans 
Sati,  qu'il  leur  soit  fait  ce  qui  est  fait  à 
ceux  qui  sont  dans  Nekhen  et  qu'ils 
soient  avee  toi.  Horus  dit  :  Ils  sont 

1,8,  .  avec  toi   et  ils   sont  avec  moi  pour 
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écouter  Set  implorant  les  esprits  de  Ne- 
khen  qui  m'est  donné.  Je  connais  les 
esprits  de  Nelvhen  t  c'est  Horus,  et  ce 
sont  Tiaoumautef  et  Keblisennouf. 


NOTE 

I.  C*est-à-dire  sa  réapparition.  «  Ouvrir  la 
face  »  est  une  idiotisme  égyptien  signifiant  :  se 
manifester,  apparaître. 


-€»# 


CHAPITRE    CXIV 


Titre.  Chapitre  de  connaître  les  esprits 
d*Hermopolls. 

Tableau  :  Le  défunt  adorant  Thot,  Toum  et  un 
dieu  à  tôte  humaine  nommé  par  le  texte  (I.  4) 
Sa  (Intelligence  r). 

1.  I.  Agitation  pour  faire  le  rayonnement 
de  Neit  dans  Zar  pour  rechercher  TŒil 
et  le  sauver.  Je  le  connais,  je  passe 

1.  2.  par  lui,  je  sais  qu'on  Ta  amené  à  Kes. 
Que  les  hommes  ne  le  disent  pas,  que  les 
dieux  ne  le  répètent  pas.  J'arrive  en  mes- 
sager de  Ra  pour  établir  la  vérité  par  le 
rayonnement  de  Neit 

1.  3.  dans  Zar,  pour  la  faire  apprécier.  J'ar- 
rive en  dominateur  pour   faire  la  con- 
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naissance  des  esprits  d'Hermopolis.  Si 
vous  aimez  ceux  qui  vous  connaissent, 
aimez-moi.  Je  connais  la  vérité,  la  dis- 
cernant 
1. 4.  lorsqu'elle  se  voile  ;  elle  donne  le  bien- 
être  et  la  joie  à  qui  Tapprécie.  Hommage 
à  vous,  esprits  d'Hermopolis  :  tels  que 
je  vous  connais,  vous  êtes  Thot,  Sa  et 
Toum, 


4*m<^ 


CHAPITRE  CXV 


Titre  :  Chapitre  d'apparaître  au  ciel,  de  traverser 
Âmmah  et  de  connaître  les  esprits  d*Hélio- 
polis. 

Tableau  :  Le  défunt  adorant  Ra,  Shou 
et   Tcfnout. 

1»  !•  J*ûi  grandi  hier  parmi  les  grands,  je 
deviens  parmi  ceux  qui  deviennent.  Je 
découvre  la  face  de  TŒil  unique, 

1.  2.  j^ouvre  le  cercle  des  ténèbres.  Je  suis 
Tun  de  vous.  Je  connais  les  esprits  d'Hé- 
liopolis.  Est-ce  que  le  grand  de  la  double 
force  ne  passe  pas  par  là  par  le  fait  du 
passage  de  celui  qui  étend  le  bras  et  à 
qui  j'adresse 

1.  3.  le  discours  des  dieux  ?  Est-ce  que  le 
rejeton  d*Héliopolis   peut  être  détruit? 
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Je  sais  ce  qu'on  a  fait  de  la  chevelure  du 
mâle.  Ra  dit  au  Roi-en-son-temps  : 

1.  4.  Il  y  aura  une  blessure,  il  y  aura  une 
mutilation  par  mois.  Ra  dit  auDieu-en 
son-temps  :  Prends  là  lance  contre  le 
rejeton  de  Thomme.  —  Voici 

1. 5.  la  lance,  dit  le  Dieu-en-son-temps. 
Les  deux  frères  instituent  une  fête  de 
Ra.  Celui  qui  entend  est  enveloppé, 
mais  son  bras  ne  repose  pas.  Alors  il 
prend  la  forme 

1.  6.  d'une  femme  chevelue  dans  Héliopolis. 
Le  développé  est  en  possession  de  l'état 
de  rejeton  du  temple  ;  le  développé 
d'Héllopolis  devient  la  chair  de  sa  chair^ 
le  maître  de  sa  vue;  est 

1.  7.  en  lui  Tétat  de  double  force,  il  est  dieu 
dans  son  fils;  est  constituée  par  son  père 
l'existence  de  sa  fonction  de  double  force 
à  Héliopolis.  Je  connais  les  esprits  d'Hé- 
liopolis  qui  sont  Ra,  Shou  et  Tefnout. 


^^B- 


CHAPITRE  CXVI 


.    Titre  :  Chapitre  de  connaître  les  esprits 

dliéliopolis. 

Tableau  :  Le  défunt  adorant  Toth,  S^ 

et  Toum. 

1.  I.  Rayonnement  (lans  Maza  ;  parcours 
de  ce  qui  est  dans  le  bras  du  mangeur  de 
rCEil  par  celui  qui  le  juge  :  je 

I.  2.  traverse  au  moyen  de  cela.  Ce  que  dit 
le  Sotèm,  les  hommes  ne  le  racontent 
pas,  les  dieux  ne  le  répètent  pas,  récipro- 
quement. Je  pénètre  parmi  ceux  qui 
m'ont  anéanti,  mais  je  ne  vois  pas  les 
mystères.  Salut  à  vous,  dieux 

L  3.  d'Hermopolis,  grands  le  premier  jour 
du  mois  et  qui  vous  amoindrissez  à  la 
fête  du  i5.  C'est  le  mystère  de  Thot,  de 
Sa  et  de  Toum. 


CHAPITRE  CXVII 


Titre  :  Chapitré  de  prendre  route  vers  Ro^sta. 

Tableau  :  Ânubis   conduit  le  défunt  vers  une 
chapelle  située  sur  une  montagne. 

1.  I.  Ma  route  est  vers  Ro-sta.  Je  suis  le 
grand  développé  h  Tétat  de  chef  pour 
mon  arrivée»  J'établis  les  choses  dans 
Abydos. 

1.  2.  J'ouvre  le  chemin  vers  Ro-sta.  J'adou- 
cis les  choses  pour  Osiris.  Je  fais  être 
Teau.  Je  sauvegarde  le  siège  de  Toeil 
d'Horus  dans  la  vallée,  dans  le  grand 

1.  3.  bassin.  L*œild'Horus,  son  image,  c'est 
moi. 


17' 


CHAPITRE  CXVIII 


Titre  :  Chapitre  d'aborder  à  Ro-sta. 

1.  1.  Je  suis  enfanté  dans  Ro-sta.  Ceux  qui 
sont  parmi  les  momies  me  donnent  des 
incantations  favorables  dans  le  Heu  saint 

1.  2.  d*Osiris.  Je  reçois  les  dignités  dans 
Ro-sta.  Je  passe  par  les  demeures  d'Osi- 
ris.  Moi,  mon  chemin  de  traverse  est  par 
les  demeures  d'Osiris. 


CHAPITRE   CXIX 


Titre  :  Chapitre  d'apparaître  à  Ro-sta. 

Titre  :  Le  défunt  tournant  le  dos  à  la  chapelle 
située  sur  une  montagne. 

i.  I.  Je  suis  le  grand  qui  fait  la  lumière. 
J'arrive  auprès  de  toi,  adoré  pour  ma 
pureté;  les  souillures  se  sont  éloignées 
de  moi. 
1.2.  Je  constitue  mon  nom  dans  Ro-sta  et 
suis  fort  par  lui  dans  Abydos.  Ressus- 
cite, Osiris  ;  parcours  le  ciel  avec  Ra  ; 
vois  les  intelligents  et  l'Unique  qui 
circule 

1.  3.  dans  la  personne  de  Ra.  Il  dit  à  TOsi- 
ris  N  qu'il  est  un  dieu  momifié  qui  se 
transformera  et  à  qui  Osiris  ne  fera  pas 
obstacle. 


CHAPITRÉ  CXX 


Titrç  :  Chapitre  d'entrer  et  de  sortir. 

1*  I.  Je  t'invoque,  Ra.  Je  suis  porteur  des 
secrets  concernant  la  porte  de  métal,  con- 
cernant le  front  de  Scb  et  la  balance 

1.2.  de  Ra  qui  porte  la  vérité  en  elle,  chaque 
jour.  Je  me  présente  pour  labourer  la 
terre.  Fais  que  je  devienne  vieillard. 


)m^^ 
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CHAPITRE  CXXI 


Titre  ;  Chapitre  d'entrer  après  <tre  sorti. 

Ce  chapitre  n'est  qu'une  reproduction 
du  chapitre  xiii. 


S'^^P'i  -V^?^?'^  v^^^^-i  v^^^^t 
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CHAPITRE   CXXII 


Titre  :  Chapitre  d'entrer  après  ôtre  sorti 
de  la  divine  région  inférieure. 

Tableau  :    Le   défunt   sMnclinant    devant    une 
chapelle  située  sur  une  montagne. 

1.  !•  Ouvre  au  renouvelé  qui  est  en  moi.  — 
Toi  qui  passes,  qui  es  tu  ?  —  Je  suis  l'un 
de  vous.  —  Qui  est  avec  toi  ?  —  La 
double  vipère-œil.  —  Sépare- 

1*  2.  toi  d'elle  et  viens  face  à  face  aborder  le 
lieu  de  renaissance.  (Le  dieu  qui  parle 
ainsi)  me  fait  voyager  dans  la  barque  de 
ceux  qui  retrouvent  leur  face  Collecteur 
des  âmes  est  le  nom  de  la  barque. 

1.  3.  Hérissement  de  là  chevelure  est  le 
nom  des  rames.  Vigilante  est  le  nom  de 
la  proue.  Celle  qui  se  souille  est  le  nom 
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de  la  pompe.  Maintien  de  l'équilibre  est 
le  nom  du  gouvernail.  De  même  qu'il  lui 
est  prescrit 

1. 4.  de  me  faire  voyager,  qu'elle  ne  me  fasse 
pas  opposition.  Que  je  sois  gratifié  de 
vases  de  lait^  de  pains,  de  gâteaux,  de 
viandes  nombreuses  dans  la  demeure  di- 
vine 

L  5.  d'Anubîs.  Variante  :  qu'on  m'accorde 
cela  complètement,  comme  cela  est  ac- 
cordé à  Osiris  dans  sa  totalité.  Que  le 
défunt  entre  en  épervier  et  sorte  en  Ben- 
nou,  qu'il  soit  adorateur  de  Dieu.  11  a 
fait  son  chemin,  il  entre  en  paix  dans 
l'Amenti, 

1.  6.  il  est  proposé  au  bassin  d'Osiris.  L'O- 
slris  N  a  fait  son  chemin,  il  entre  et 
adore  Osiris,  maître  de  la  vie. 


»iSm 
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CHAPITRE    CXXIII 


Titre  :   Autre  chapitre. 

1.  1.  Hommage  à  toi,  Toum.  Je  suis  Thot, 
j'ai  jugé  les  deux  Rehous.  J'ai  repoussé 
Taction  adverse  des  mauvais  principes, 

1.  2.  j*ai 

dédaigné  leurs  cris  de  douleur.  J*ai 
exécuté  le  poisson  at qui  reculait;  j'ai  fait 
ce  que  tu  m'as  ordonné  contre  lui.  Je  me 
suis  couché  ensuite  au  milieu  de  mon 
œil.   Je   suis  exempt   de  mal.   J'arrive. 


^B  ^B  ^H  ^v  ^B  ^D  ^B  ^B  ^B  ^D  ^M  ^D  ^D  ^&  ^D  ^D  ^D  ^D  ^B  ^D  ^D  ^9  ^9  ^D  ^D^D  ^D  ^D 


CHAPITRE    CXXIV 


Titre  :  Chapitre  de  pénétrer  vers  les  divins  chefs 

d'Osiris. 

Tableau  :  Le  défunt  debout  devant  Amsct,  Hapi, 
Tiaoumautef  et  Kebhsennouf. 

1.  I.  Le  résident  de  Tatou  a  constitué  mon 
àme.  Je  fertilise  la  terre  dans  Pa,  je  la- 
bouré les  chatnpsdàns  Aarou,  j'y 

1.2.  moissonne  en  qualité  de  dieu  Khem. 
Ce  qui  est  odieux,  je  ne  le  mange  pas  ;  ce 
que  je  hais,  ce  sont  les  ordures,  je  ne  les 
mange  pas  ;  pour  ceux  qui  s'en  absticn^ 
ncnt  il  y  a  des  aliments  et  de  la  nourri- 
ture. Je  n'élève  pas 

1.  3.  mes  niains  vers  cela,  je  ne  marche  pas 
dessus  avec  mes  sandales,  car  il  y  a  pour 
moi  du  pain  fait  avec  le  blé  des  deux  es- 
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pèces,  de  la  bière  faite  avec  le  blé  rouge 
du  Nil.  Par  la  barque  Sekhti 

1. 4.  et  la  barque  Mat  je  suis  conduit  vers 
cette  alimentation.  Je  mange  sous  les 
arbres  et  les  arbustes  dont  je  connais  les 
belles  branches.  Oh  !  Je  fais  briller  la 
couronne  blanche  et  je  fais  se  dresser 

1.  5.  les  urœus.  Oh  !  ouvre  aux  dieux  qui 
nourrissent  la  terre,  à  ceux  qui  font  Tali- 
mentation.  Que  le  dieu  qui  lève  le  bras 
me  donne  le  sol,  que  le  dieu  de  la  ver- 
dure m'ouvre  ses  bras.  Les  dieux 

1.  6.  parlent  le  langage  des  hommes  avec 
rOsiris  N  qui  pénètre  dans  le  coeur  des 
diçux.  Je  suis  protégé,  je  suis  fort  dans 
le  ciel  contre  les  dieux  destructeurs. 

1.7.  O  dieux  constructeurs!  Tout  dieu, 
toute  déesse  qui  passe  est  en  moi  qui  ai 
été  examiné  en  face  de  Ra,  en  face  des 
princes  de  lumière.  Je  suis  un  défunt 
que  le  ciel  enveloppe  au  milieu  des  dieux. 
Ma  sustentation 

1.  8.  est  en  pains  faits  pour  eux,  les  dieux. 
J^entre  par  le  dieu  du  disque,  je  sors  par 
le  dieu  Toum,  variante  :  par  le  dieu  Ahou 
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auquel  je  parle  ainsi  qu'à  ses  divins  ser- 
viteurs. Lés  dieux  me  parlent,  les  hom- 
mes me  vénèrent.  Ceux  qui  sont  dans  les 
ténèbres  s'unissent 
1.  9.  à  moi  dans  le  sein  de  M ehour  auprès 
de  celui  qui  est  dans  son  heure.  J'y  suis 
avec  Osiris.  Je  proclame  ce  qu*il  me  dit. 
et  ce  que  je  dis,  il  le  répète:  ce  sont  des 
paroles  divines.  J'arrive  en  mâneaccom- 

pli 
1.  10.      faisant  remonter  la  vérité  vers  celui 

qui  Taime.  Je  suis  un  défunt  pourvu  plus 

que  tout  autre  défunt,  image  des  momies 

d'Héliopolis,    de   Mendès,   d'Héracléo- 

poHs,  d'Abydos,  de  Panopolis  et  de  Sen- 

nou.  La  parole  de 

1.11.      rOsiris  N  est  vérité,    ainsi  que  tout 

dieu  et  toute  déesse  se  cachant  dans  la 

divine  région  inférieure. 


•x^w 
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CHAPITRE    CXXV 


Titre  :  Chapitre  d'entrer  dans  la  salle  de  la  vérité 
et  de  séparer  l'homme  de  ses  péchés  afin  qu'il 
voie  la  face  des  dieux. 

1.  I .  Hommage  à  vous,  maîtres  de  la  vérité, 
hommage  à  toi,  dieu  grand,  maître  de  la 
vérité.  Je  suis  venu  vers  toi,  mon  sei- 
gneur, je  me  présente  pour  contempler 
ta  splendeur.  Je  te  connais,  je  connais 
ton  nom,  je 

1.  2.  connais  le  nom  de  ces  quarante-deux 
dieux  qui  sont  avec  toi  dans  la  Salle  de 
la  Vérité,  vivant  de  ceux  qui  gardent  des 
péchés,  se  nourrissant  de  leur  sang  au 
jour  du  compte  des  paroles 

1.  3.  devant  Ounorré.  Or  dme  double,  maî- 
tresse de-la-vérité  est  ton  nom,  or  vous 
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savez,  maîtres,  de  la  vérité,  que  je  vous 
apporte  la  vérité  et  que  j'écarte  de  vous  . 
le  mal.  Je  n*ai  fait  perfidement  de 

1.  4*  mal  à  aucun  hommie,  Je  n'ai  pas  rendu 
malheureux  mes  proches,  variante  :  mes 
compagnons.  Je  n'ai  ps^s  fait  de  vilenies 
dans  la  demeure  de  la  vérité.  Je  n'ai  pas 
eu  d'accointance  avec  le  mal.  Je  n'ai  pas 
fait  le  mal.  Je  n'ai  pas  fait, 

1.5.  comme  chef  d'hommes,  jamais  tra- 
vailler au  delà  de  la  tâche.  Mon  nom  est 
parvenu  à  la  barque  de  suprématie,  moti 
nom  est  parvenu  aux  dignités  de  supré- 
matie, à  Tabondancô  et  aux  commande- 
ments '.  Il  n'y  a  eu  par  mon  fait 

1.  6.  ni  craintif,  ni  pauvre,  ni  souffrant,  ni 
malheureux.  Je  n'ai  point  fait  ce  que 
détestent  les  dieux.  Je  n'ai  point  fait  mal- 
traiter l'esclave  par  son  maître»  Je  n'ai 
point  fait  avoir  faim.  Je  n'ai  point  fait 
pleurer. 

1.  7.      Je  n'ai  point  tué.  Je  n'ai  point  ordonné 
de  tuer  traîtreusement.  Je  n'ai   fait  de 
mensonge  à  aucun  homme.  Je  n'ai  point  < 
pillé  les  provisions  des  temples.  Je  n'ai 
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point  diminué  les  substances  consacrées 

1.  8.  aux  dieux.  Je  n*ai  enlevé  ni  les  pains 
ni  les  bandelettes  des  momies.  Je  n'ai 
point  forniqué,  je  n'ai  point  commis 
d'acte  honteux  avec  un  prêtre  de  mon 
district  religieux.  Je  n'ai  ni  surfait  ni 
diminué  les  approvisionnements.  Je  n*ai 
point  exercé  de  pression 

1.9.  sur  le  poids  de  la  balance.  Je  n'ai 
point  fraudé  quant  au  poids  lui-même  de 
la  balance.  Je  n'ai  pas  éloigné  le  lait  de 
la  bouche  du  nourrisson.  Je  n'ai  pas  tait 
main  basse  sur  les  bestiaux  dans  leur  pâ« 
turage,  je  n'ai  pas  pris  au  filet 

1.  10.  les  oiseaux  des  dieux.  Je  n'ai  pas  péché 
de  poisson  à  l'état  de  cadavres.  Je  n'ai 
point  repoussé  Teau  à  son  époque  (de 
crue)  ;  je  n'ai  pas  détourné  le  cours  d'un 
canal.  Je  n'ai  pas  éteint  la  flamme  à  son 
heure.  Je  n'ai  pas 

Lu.  fraudé  les  dieux  de  leurs  offrandes  de 
choix.  Je  n'ai  pas  repoussé  les  bestiaux 
de  propriété  divine.  Je  n'ai  pas  fait  obs- 
tacle à  un  dieu  dans  son  exode.  Je  suis 
pur,  pur,  pur.  Je  suis  pur  de  la  pureté 
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du  grand  Bennou  qui  est  à  Héracléo- 
polis, 

1.  1 2.  car  je  suis  le  nez  du  maître  des  souf- 
fles qui  fait  vivre  les  intelligents  le  jour 
du  compte  de  Voudja  dans  An,  le  3o  du 
deuxième  mois  de  la  saison  des  semailles, 
devant  le  maître  de  la  terre.  Je  vois  que 
j^ai  accompli  Voudja  dans  An.  Il  ne  se 
produira  pas  de  mal  contre  moi 

1.  i3.  en  cette  terre  de  vérité,  puisque  je  con- 
nais les  noms  de  ces  dieux  qui  sont  avec 
toi  dans  la  Salle  de  la  Vérité.  Donc, 
sauve-moi  d'eux. 


INVOCATION 

AUX    42    ASSESSBURS     D'oSIRIS 

1.  14.  O  enjambeur  apparaissant  dans  An  I  Je 
n'ai  pas  fait  le  mal. 

1.  i5.  O  celui  qui  ouvre  la  bouche^  appa- 
raissant dans  Keraou  !  Je  n'ai  pas  com- 
mis de  violence. 

1.  16.  O  narine  apparaissante  Hermopolisl 
Je  n'ai  pas  causé  de  tourment  de  cœur. 
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.17.  O  mangeur  '  d'ombres,  apparaissant 
aux  cataractes  !  Je  n*ai  pas  volé. 

.  18.  O  celui  dont  la  tôte  est  retournée, 
apparaissant  à  Ro-sta  1  Je  n*ai  pas  fait 
tuer  d'homme  traitreusetpent. 

.19.  O  double  lion,  apparaissant  au  ciel  ! 
Je  n*ai  pas  diminué  les  offrandes. 

.  20.  O  les  yeux  de  flamme,  apparaissant 
à  Sekhem!  Je  n'ai  pas  causé  de  dom- 
mage. 

.21.  O  visage  de  flamme,  apparaissant  à 
reculons  et  se  manifestant  à  Héliopolis  I 
Je  n'ai  pas  ravi  les  choses  divines. 

•  22.  O  celui  qui  s'empare  des  os,  apparais- 
sant à  Héracléopolis!  Je  n'ai  pas  dit  de 
mensonge. 

.23.  O  souflle  de  flamme,  apparaissant  à 
Memphisl  Je  n'ai  pas  enlevé  ce  qui  ap- 
partient (à  autrui). 

.  24.  O  enceinte  de  Bubastis,  appai*aissant 
dans  I4  demeure  mystérieuse  !  Je  n'ai 
pas  fait  pleurer. 

.25.  O  celui  dont  la  tôtc  est  par  derrière, 
apparaissant  au  couloir  de  passage  !  Je 
n'ai  pas  fait  acte  de  rpasturbation. 
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1.26.  O  celui  de  la  cataracte,  apparaissant 
dans  TAmenti  1  Je  n'ai  pas  forniqué. 

1.  27.  O  feu  des  jambes  apparaissant  la  nuit! 
Je  n'ai  pas  eu  de  colère  concentrée  *. 

1.  28.  O  celui  aux  dents  blanches,  apparais- 
sant à  sa  frontière  I  Je  n'ai  pas  trans- 
gressé. 

1.  29.  O  mangeur  de  sang,  apparaissant  au 
lieu  d'immolation!  Je  n'ai  pas  tué  les 
animaux  sacrés. 

1.  3o.      O  mangeur  d'entrailles,  apparaissant  à 
la  demeure  des  trente  !  Je  n^ai  pas  com- 
mis de  perfidies. 

1.  3i.     O  nialtrc  de   la  vérité,  apparaissant 

dans  la  région  de  la  vérité  !  Je  n'ai  pas.    *  . 
endommagé  de  terre  cultivée. 

1.32.  O  reculeur,  apparaissant  àBubastisI 
Je  n'ai  pas  été  accusateur. 

1.33.  O  fendeur  apparaissant  à  Héliopolis! 
Je  n'ai  pas  fait  marcher  ma  bouche  \ 

1.  34.  O  doublement  méchant,  apparaissant, 
au  nome  Ati!  Je  ne  me  suis  irrité  que 
lorsqu'il  y  avait  matière. 
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Section  B. 

•  14.     O  double  vipère  ouamem  apparaissant 

au  lieu   d'immolation  I  Je  n'ai  pas  eu 

commerce  avec  femme  mariée. 
.  i5.      O  contemplateur  de  ce  qui  est  apporté 

dans  la  demeure  de  Khem  !  Je  ne  me  suis 

pas  pollué. 
.  16.      O  chefs  apparaissant  à  Héracléopolis 

et  sortis  de  Tatou  1  Je  n*ai  pas  causé  de 

terreur. 
.17.      O  seigneur  de  Sekhem,  apparaissant  à 

Kaouou  1  Je  n*ai  pas  transgressé. 
.  i8.     O   directeur  des  paroles  apparaissant 

dans  la  grande  demeure!  Je  n'ai  pas  en- 
flammé ma  bouche  ^ 
.19.      O  enfant   apparaissant  dans  le   nom 

héliopolitain  !  Je  n'ai  pas  fait  la  sourde 

oreille  aux  parole  de  vérité. 
.  20.      O  Kenememti,  apparaissant  à  Nem  !  Je 

n'ai  pas  opéré  de  maléfices. 
.21.      O  apporteur  d'aliments,  apparaissant 

à  Saisi  Je  n'ai  pas  été  bravache. 
.  22.     O  celui  qui  s'empare  des  paroles,  ap- 
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paraissant  à  Hermopolis  I  Je  n'ai  pas  Tait 
acte  de  rébellion. 

1.  23.  O  maître,  des  visages,  apparaissant  à 
Nedjat  I  Je  n^ai  pas  précipité  mon  juge* 
ment. 

1.  24.  O  dieu  de  la  demeure  de  Timmolation. 
apparaissant  à  Outenit  !  Je  n'ai  pas  en- 
tamé la  peau  des  bestiaux  sacrés* 

1.25.  O  maître  de  la  double  corne,  appa- 
raissant à  Sais  1  Je  n'ai  pas  multiplié  les 
paroles  en  parlant  \ 

1.  26.  O  Nofré-Toum,  apparaissant  à  Mem- 
phis!  Je  n'ai  pas  blessé  1  Je  n'ai  pas  fait 
de  mal  à  un  malade. 

1.  27.  O  Toum  à  son  moment,  apparaissant 
à  Tatou  I  Je  n'ai  pas  opéré  de  maléfices 
contre  le  roi,  je  n'ai  pas  opéré  de  malé- 
fices contre  mon  père. 

1.  28.  O  celui  qui  agit  selon  son  cœur,  appa- 
raissant à  Sahou  !  Je  n'ai  pas  .souillé 
Teau. 

1.29.  O  prêtre  apparaissant  dans  l'abime 
céleste!  Je  n'ai  pas  commis  d'exagération 
de  paroles. 

1.  3o.      0  celui  qui  fait  prospérer  les  intelli- 
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mies  de  leurs  étoffes.  '  '"°- 

1.34.      ^  "'"'qui  amène' son  bras  *„       . 
sant  dans  Aukcrf  r.     "  .      •  *PP«'-ais- 
D'>u  dans  mon  "^  P"  ««^Prisé 

face,  variante  ;  dans  les  choses  /„.  •  f 
concernent).  '***"  ^e 


""'^'C^Mj^&s^-^ 


^•35.      Hommage  à  voii«    ^- 

"'^- Le  mal  n'est  pas  dans 
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votre  sein,  vous  vivez  de  la  vérité  dans  Ad, 

1.  36.    vos  cœurs  se  nourrissent  de  la  vérité 
devant  Horus  en  son  disque.  Délivrez- 
moi  du  dieu  du  mal  qui  vit  des  entrailles 
des  grands,   le  jour  du   grand  jugement  ' 
parmi  vous.  L'Osiris  N  vient 

1.  37.  à  vous  :  il  n'y  a  ni  mal,  ni  péché,  ni 
souillure,  ni  impureté  en  lui  ;  il  n'y  a  ni 
accusation,  ni  oposition  contre  lui.  Il  vit 
de  la  vérité,  se  nourrit  de  la  vérité.  Le 
cœur  est  charmé  de  ce  qu'il  a  fait.  Ce  qu'il 
a  fait,  les  hommes  le  proclament,  les  dieux 

1.  38.  s'en  réjouissent.  11  s'est  concilié  Dieu 
par  son  amour  *.  Il  a  donné  du  pain  à 
celui  qui  avait  faim,  de  l'eau  à  celui  qui 
avait  soif,  des  vêtements  à  celui  qui  étHit  * 
nu.  Il  a  donné  une  barque  à  celui  qui  eti 
manquait.  Il  a  fait 

1.  39.  des  offrandes  aux  dieux,  des  consécra- 
tions funéraires  aux  mânes.  Sauvez-le, 
protégez-le  en  ne  l'accusant  pas  devant  le 
seigneur  des  momies,  car  sa  bouche  est 
pure,  ses  mains  sont  pures. 

I.  40.  Celui  qui  l'aperçoit  dit  qu'il  arrive  en 
paiX;  car  TOsiris  N  a  entendu  la  grande 

i8- 
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conversation  de  Tâne  avec  le  chat  dans  la 
demeure  du  dieu  Pad  ;  la  parole  de  ses 
témoins  auprès  de  celui  qui  voit  devant 
et  derrière  lui 

1.41.  a  fait  qu*il  est  distingué,  L'Osiris  N 
contemple  le  bassin  des  Perséas  auprès 
de  lui,  au  milieu  de  Ro-sta,  il  rend  hom- 
mage aux  dieux  dont  il  connaît  les  locali- 
tés. Il  arrive,  il  monte,  s*élève,  il  confesse 

1.42.  la  vérité.  Il  est  pur,  il  fait  que  la  ba- 
lance est  en  équilibre  au  sein  des  êtres  en 
état  de  perfection.  O  celui  qui  est  élevé 
sur  son  pavois,  seigneur  de  Vate/^  qui 
fait  son  nom  en  maître  des  souffles,  dé- 
livre rOsiris  N 

1. 43.  de  tes  émissaires,  exécuteurs,  variante  : 
enregistreurs  de  tes  ordres,  esprits  mau- 
vais; il  n'y  a  aucune  voile  sur  ce  qu*a  fait 
rOsiris  N 

1.44.  Il  est  maître  de  la  vérité;  il  est  pur, 
son  cœur  est  pur,  sa  partie  antérieure  a 
été  purifiée,  sa  partie  postérieure  a  reçu 
les  ablutions,  le  milieu  de  son  corps  a  été 
trempé  dans  le  bassin  de  vérité,  il  n'y  a 
pas  de  membre 
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1.45.  en  lui  qui  reste  souillé.  L'Osiris  N  a 
été  purifié  dans  le  bassin  qui  est  au  sud 
du  champ  Hotep  et  au  nord  du  champ 
des  sauterelles  où  les  dieux  du  verdoie- 
ment se  purifient  à  la 

1. 46.  quatrième  heure  de  la  nuit  et  à  la  hui« 
tième  du  jour  avec  Timage  du  cœur  des 
dieux  passant  de  la  nuit  au  jour.  Qu'il 
passe,  disent  les  dieux,  TOsiris  N. 

1.  47.  Que  nous  veux-tu  !  Quel  est  ton  nom, 
lui  disent-ils?  —  Je  suis  TOsiris  N. 
Croissant  sous  les  fleurs  du  figuier 

1. 48.  est  le  nom  de  l'Osiris  N .  —  Passe,  lui 
répondent  ils,  —  J'ai  passé  par  les  prés 
au  nord  du  figuier.  —  Qu'y  as-tu  vu? 

—  La  jambe  marcheuse  avec  la  cuisse. 

—  Qu'as-tu  encore  à  nous  dire  ? 

1.49.  —  J*ai  été  appelé  par  ceux  de  cette 
région  des  déshabillés.  — Que  t'ont-ÎIs 
donné  ?  —  Le  feu  de  la  flamme  avec  le 
spath  vert  et  le  tahen.  —  Qu*en  as-tu 
fait?  —  Ma  sépulture  sur  la  rive 

1.  5o.      du  bassin  Maaa  à  Tépoque  de  la  nuit. 

—  Qu*y  as-tu  trouvé  sur  la  rive  du  bassin 
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Maaa  ?  —  Le  sceptre  en  pierre  dure  que 
fait  agir 

1.5i.  la  parole  :  TOsirls  N  Ta  fait  agir.  — 
Qu'est-ce  que  le  sceptre  en  pierre  dure  ? 

—  Donneur  de  souffles  est  son  nom.  — 
Qu'as-tu  fait  du  feu  de  la  flamme  ainsi 
que 

1.  52.  du  spath  vert  et  du  tahen  après  Ten- 
sevelissement  ?  L'Osiris  répond  à  cela 
qu'il  s'en  est  servi  pour  éteindre  la 
flamme 

1.  53.  et  qu*il  a  utilisé  le  spath  vert  à  former 
un  liquide .  —  Passe  et  entre  dans  la  Salle 
de  la  Vérité  :  tu  nous  connais.  — Je  ne 
te  laisserai  pas  entrer  par  moi,  dit  le  ver- 
rou de  la  porte, 

1.  54.  si  tu  ne  me  dis  mon  nom.  —  Poids  du 
lieu  de  la  vérité  est  ton  nom.  —  Je  ne  te 
laisserai  pas  entrer  par  moi,  dit  le  pan- 
neau droit  de  la  porte,  si  tu  ne  me  dis 
mon  nom.  —  Défenseur  de  la  vérité  est 
ton  nom. 

1.  55.  Je  ne  te  laisserai  pas  entrer  par  moi,  dit 
1«  panneau  gauche,  si  tu  ne  dis  mon  nom. 

—  Défenseur  du  jugement  des  cœurs,  est 
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ton  nom.  Je  ne  té  laisserai  pas  marcher 
sur  moi,  dit  le  seuil  de  la  porté,  si  tti  né 

1.  56.  -  tlis  mon  nom.  —  Colonne  de  Seb,  est 
ton  nom  —  Je  ne  t'ouvrirai  pas,  dit  la 
serrure,  si  tu  ne  dis  mon  nom.  —  En-  •' 
fantementde  Maut  est  ton  nom.  — Je 
ne  t'ouvrirai  pas,  dit  l'intérieur  de  la  ser^ 
rure  et  je  ne  te  laisserai  pas 

1.  57.  passer  la  clé  de  la  porte  si  tu  né  dis 
mon  nom.  —  Vie  du  veilleur  de  Sebek, 
seigneur  de  Bacis,  est  ton  nom.  —  Je  ne 
te  laisserai  pas  marcher,  je  ne  te  laisserai 
pas  passer,  dit  la  porte,  si  tù  ne 

1.  58.  .  dis  mon  nom.  —  Bras  de  Shou  s'offrant 
pour  la  protection  d'Osiris  est  ton  nom. 
—  Je  ne  te  laisserai  pas  passer  par  nous, 
disent  les  montants,  si  tu  ne  dis  notre 
nom.  —  Enfants  de  reptiles,  est  votre 
nom.  —  Tu  nous 

1.  59.  connais  :  passe.  —  Tu  ne  marcheras 
pas  sur  moi,  dit  le  seuil  de  la  salle,  à 
l'endroit  où  tu  es  ;  je  suis  pur  parce  que 
je  ne  connais  pas  le  nom  de  tes  pieds 
avec  lesquels  tu  me  foules  ; 

1.  60.     dis-moi  (ce  nom).  —  Ceinture  de  Khem 
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est  le  nom  de  mon  pied  droit  ;  affliction 
de  Nephthys  est  le  nom  de  mon  pied  gai;r 
che.  —  Marche,  car  tu  nous  connais.  — 
Tu  ne  passeras  pas, 

!•  6i,  dit  le  gardien  de  la  porte,  si  tu  ne  dis 
mon  nom.  —  Connaisseur  des  cœurs, 
explorateur  des  poitrines,  est  ton  nom. 
—  Le  défunt  est  interrogé  par  le  dieu  Mât 
eh  son  heure  :  Qu'est-ce  que  le  dieu  fti 
son  heure? 

1.  62.    Tu  réponds  que  c*est  celui  qui  déter- 
mine la  terre.  —  Qu'est-ce  que  le  dieu 
qui  détermine  la  terre  ?  —  C'est  Thot. 
— r  Alors  Thot  dit  :  Arrive,  avance,  Osi 
ris  N, 

1. 63.  que  je  t*interroge  :  Quelles  sont  tes 
qualités?  —  Je  suis  pur  de  tout  mal,  je 
suis  pur,  je  suis  protégé  contre  les  malé- 
fices de  ceux  qui  sont  en  leur  jour. 

1.  64.  Je  ne  suis  pas  parmi  eux.  Le  défunt  a 
été  interrogé.  Pour  celui  qui  n'a  pas  été 
interrogé,  le  pylône  est  en  flamme,  son 
enceinte  est  formée  d'urœus  vivants,  son 
sol  est  un  lac  que  traverse 

1.65.     Osiris.  Avance,  car,   ayant  été  inter- 
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rogé,  des  pains  sont  pour  toi  dans  TOu- 
dja,  des  breuvages  sont  pour  toi  dans 
i'Oudja,  des  offrandes  funéraires  sont 
pour  toi  dansTOudja.  L'Osiris  N  est  vrai 
éternellement. 

1.  66.  A  dire  par  un  homme  pur,  vêtu  d'une 
étoffe  neuve,  chaussé  de  sandales  blan- 
ches, oint  d'huile  fine  et  de  parfum, 
ayant  fait  des  offrandes  de  pains,  de 
bière,  de  bœufs>  d'oies, 

1.  67.  de  grains  d'encens  jetés  sur  le  feu.  Cette 
composition  sera  tracée  en  écriture  sur 
une  brique  pure,  d'argile  extraite  d'un 
champ  où  un  cheval  n'aura  point  passé. 
Disposé  ainsi, 

1. 68.  ce  livre  se  transmettra  de  génération 
en  génération,  sans  accident.  Le  cœur  du 
roi  et  de  ses  proches  sera  satisfait;  le  dé- 
funt aura  des  pains,  des  gâteaux,  du  lait, 
beaucoup  de  viahde  sur  Tautel 

1.  69.  du  dieu  grand,  il  ne  sera  écarté  d'au- 
cune porte  de  l'Amenii,  marchera  avec 
les  dieux  du  sud  et  du  nord  et  sera  des 
serviteurs  d'Osiris,  en  vérité. 
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NOTES 

# 

I.  J*emprunte  la  traduction  de  cette  phrase  à 
'  M.  E.  Revillout  {Rituel  de  Pamouth,  p.  i3  ). 

3.  Littéralement  :  «  Je  n*ai  pas  fait   Tacte  de 
.  dévorer  mon  cœur.  »  C*est  ainsi  que  nous  disons 
dévorer  un  affront» 

3.  Nous  avons  affaire  ici  a  une  image  qu*il  est 
impossible  de  traduire  avec  certitude  ;  se  réfère- 
t-eiléau  bavardage  ou  à  la  gourmandise  ?  C*est 
.  cç  que  je  ne  saurais  décider. 
'  4.  Je  n*ai  pas  poussé  i*ardeur  de  la  parole  jus- 
qu*à  l'emportement. 

9.  «  .L't^omme  bon,  pieux  et  divin,  dit  Hermès 
Trismégiste  (i,  10),  ne  prononce  ni  n'écoute 
beaucoup  de  paroles.  » 

'    6.  Peut-rétre   faudrait-il,  en  raison  de  ce  qui 
fuit,  traduire  ici  le  mot  mer  par  «  Charité  ». 


f- . 


.•V." 
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TABLEAU  DU  CHAPITRE'  CXXV 


Pèsement  du  cœur  ou  Psychostasie. 

Ce  tableau  représente  ce  que  les  textes  ap«  ' 
pellent  t  la  grande  Satie  de  la  Vérité  »  où  le 
défunt  va  être  jugé  :  elle  est  soutenue  par  deux 
colonnes  à  chapiteau  de  lotus.  Au-dessus  de  Ten- 
tablement  sont  figurés,  comme  ornementation, 
douze  groupes  formés  des  hiéroglyphes  de  la 
vérité  et  du  feu,  et  d*un  urœus.  Entre  le  sixième 
et  le  septième  groupe,  le  dieu  Shou  agenouillé 
étend  les  bras  au-dessus  des  deux  yeux  sacrés 
symbolisant  le  sud  et  le  nord  :  c*est  une  allusion 
à  la  course  diurne  du  soleil,  une  promesse  im- 
plicite de  résurrection  ;  aux  deux  extrémités  de 
cette  rangée  emblématique,  un  cynocéphale 
symbolisant  le  dieu  Thot  équilibre  une  balance. 
Au-dessous  de  la  frise  figurent  les  quarante- 
deux  assesseurs  d'Osiris  qui  viennent  d*étre 
invoqués  dans  les  pages  précédentes  :  leur  tête 
d'homme  ou  d'animal  est  Surmontée  de  l'em- 
blème de  la  vérité.  Le  défunt  leur  adresse,  age- 
nouillé, rinvocation  qu'on  a  lue. 

La  scène  est  présidée  par  Osiris  représenté  au 
fond  de  la  salle,  assis  dans  un  naos.  Il  est  coiffé  de 

«9 
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Vate/ei  tient  dans  ses  mains  croisées  sur  sa  poi> 
trine  \Gpedum  et  Icflagellum,  Devant  le  dieu  est 
un  autel  chargé  d^olfrandcs  au-dessus  duquel 
figurent  Içs  quatre  génies  funéraires. 

Près  de  l'autel  on  voit  assise  sur  un  socle  en 
forme  de  pylône  une  bétç  fantastique  k  la  gueule 
béante,  appelée  «  celle  qui  détruit  les  ennemis 
en  les  dévorant,  la  dame  de  TÂmenti,  la  béte  de 
rAmenti  ».  Un  peu  aurdessus  4*elle  sont  assis  les 
deux  génies  de  la  destinée,  3haï  et  Raden,  dont 
les  noms  peuvent  se  traduire  par  Fatalité  et 
Bonheur  ;  ils  surmontent  un  groupe  hiéroglyphi- 
que signifiant  Renaissance. 

A  l'entrée  de  la  salle,  le  défunt  est  introduit 
par  la  Vérité.  Il  dit  :  «  Je  me  présente  devant 
le  maître  de  TEternité.  Il  n'y  a  pas  de  mal  en 
moi.  Personne  ne  m'accuse,  je  n'ai  rien  fait 
pour  cela.  Ce  que  j'ai  fait,  les  hommes  le  procla- 
ment, les  dieux  s'en  réjouissent.  Salut  à  toi, 
résident  de  l'Amenti^  dieu  qui  es  le  Bien,  sei- 
gneur d'Abydos.  Accorde  que  je  traverse  le  che- 
min des  ténèbres,  que  je  me  joigne  à  tes  servi- 
teurs qui  sont  dans  le  Tiaou,  que  j'entre  et  sorte 
dans  Ro-sta  et  dans  la  Salle  de  la  Vérité  et  que 
je  traverse  Ammah». 

La  Vérité,  «  régente  de  l'Amenti,  accorde  que 
le.  double  du  défunt  soit  dans  sa  demeure,  qu'il 
rejoigne  sa  retraite  d'éternité  ». 

Ensuite  Horus  et  Anubis  procèdent  au  pèse- 
ment  dans  une  balance  du  cœur  de  l'homme  qui 
doit  faire  équilibre  à  l'image  de  la  Vérité.  Anubis 
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annonce  que  «  le  cœur  fait  Téquilibre  par  son 
maintien  et  que  la  balance  est  satisfaite  par  TOsi- 
ris  N  ».  Alors  Thot,  seigneur  d'Hermopolis,  sei- 
gneur des  paroles  divines,  dieu  grand  résidant  à 
Hesert,  enregistre  cette  sentence  et  ajoute  : 
«  Que  le  cocui*  soit  remis  à  sa  place  dans  la 
personne  de  TOsiris  N.  »  Le  retour  du  cœur 
dans  la  poitrine  est  le*  signal  de  résurrection. 


CHAPITRE  CXXVI 


Tableau  :  Le  défunt  est  en  adoration  auprès  d*un 
bassin  de  feu  aux  quatre  coins  duquel  est  assis 
un  singe  cynocéphale. 

1.  I.  O  ces  quatre  singes  résidant  à  Pavant 
de  la  barque  du  soleil,  qui  faites  monter 
la  vérité  vers  le  Seigneur  au-dessus  de 
tout,  juges 

1.  2,  de  mon  malheur  ou  de  mon  triomphe, 
qui  apaisez  les  dieux  par  la  flamme  de 
votre  bouche,  à  qui  sont  donnés  les  ali- 
ments des  dieux  et  les  offrandes  des 
mâneS;  qui  vivez  de  la  vérité,  vous  nour- 
rissez de  la  vérité,  exempts 

1.  3.  de  fraude,  détestant  le  mal,  repoussez 
de  moi  toute  souillure,  dégagez-moi  de 
toute  iniquité,  que  je  ne  conserve  plus 
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aucune  tache,  faites  que  je  traverse  Am* 

mah, 
- 1. 4.     que  j'entre  dans  Rosta,  que  je  passe 

par  les  pylônes  mystérieux  de  l'Àmenti. 

Donnez-moi    donc     pains    et     gâteaux 

comme  aux  mftnes.  Les  singes  répondent: 

Entre  et  sors  dans  Ro>sta, 
1.  5.     traverse,  avancé  :  nous   chassons  tes 

fautes,  nous    détruisons    tes  souillures 

qui  t^ont  blessé  sur  terre,  nous  dissipons 

toutes  les  impuretés  que  tu  as  conservées, 

entre  dans  Ro-sta, 
1.  6.     passe  par  les  pylônes  mystérieux  de  TA- 

menti,  sors  et  entre  à  ton  gré  comme  les 

autres  mânes  et  sois  invoqué  chaque  jour 

au  milieu  de  l'horizon. 


^T^ 
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CHAPITRE  CXXVII 


Titre  :  Livre  d'invoquer  les  dieux  de  la  double 
retraitei  à  dire  par  Thomme  lorsqu^il  les  abor- 
.    de  pour  voirie  dieu  au  milieu  du   Tiaou, 

Tableau  :  Le  défunt,  debout  auprès  d*un  autel, 
.    adore  trois  dieux  debout  et  trois   dieux  assis. 


1.  I.  Salut  à  vous  ,  dieux  de  la  double  re- 
traite, qui  habitez  TAmcnti.  Salut  à  vous, 
gardiens  des  portes  du  Tiaou  qui  gardez 
ce  dieu  et  faites  monter 

1.  2.  les  allocutions  devant  Osiris,  qui  proté- 
gez ceux  qui  vous  glorifient  et  anéantis- 
sez les  ennemis  de  Ra.  Faites  la  lumière, 
dissipez  vos  ténèbres.  Contemplez 

l,  3.      votre  chef,  vivez  comme  il  vit,  Invo- 
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qucz  celui  qui  est  .(ians  son  disque.  Gui- 
dez-moi vers  vos  chemins.  Que  mon  âme 
pénètre  le  mystère  de  vos  demeures.  Je. 
suis  Tun  de  vous.  J*ai  fait 

1*  4.  une  blessure  à  Apap.  Détruisez  le  mal 
dans  l'Amen ti.  Ta  parole  est  vérité  contre 
tes  ennemis,  dieu  grand  dans  son  disque. 
Ta  parole  est  vérité  contre  tes  ennemis,. 
Osiris,  résident  de  FOuest. 

1.  5.  Ta  parole  est  vérité  contre  tes  ennemis 
au  ciel  et  sur  terre,  ô  Osiris  N  !  au  sud, 
au  nord,  à  Touest  et  à  Test.  Le  défunt 
est  des  serviteurs  d'Osiris,  résident  de 
rOuest,  il  est  de  ses  favoris,  en  sa  pré- 
sence, dans  la  Vallée. 

1.  6  II  est  vrai  parmi  les  grand  divins  chefs, 
vérité  est  sa  parole  dans  le  Tiaou  parmi 
les  astreâ;  son  âme  est  une  flamniepour 
dévorer  les  cadavres  des  morts.  O  vous 
qui  vous  envolez  au-dessus  des  morts 
enveloppés 

I  7.      pour  Tanéantissement,  qui  donnez  la 
vérité  aux  âmes  des  mânes,  seigneurs  par- 
faits, servatits  de  To-ser  dans  la  demeure . 
de  toute  vie,  qui  êtes  comme  celui  que 
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Ra  acclame,  comme  celui  qu'Osiris  ac- 
clame, 
1.  8.  guidez  TOsiris  N,  ouvrez-lui  les  portes 
du  Tiaou,  frayez-lui  la  double  retraite, 
puis  faites  que  sa  parole  soit  vérité  con- 
tre ses  ennemis.  On  lui  donne  les  ali- 
ments 
1.9.  des  habitants  du  Tiaou,  on  lui  confec- 
tionne la  coiffure  de  celui  qui  réside  dans 
la  demeure  cachée;  il  est  Timage  du  maî- 
tre de  Teau,  du  vrai,  de  l'âme  d'un  màne 
accompli.  Il  prévaut  par  ses  deux  mains. 
Les  deux  Rehous  disent  à  ces 

1.  10.  dieux  :  L'Osiris  N  est  grand.  On  est 
réjoui  par  lui,  on  l'acclame  des  deux 
mains,  on  lui  fait  protection,  il  vit.  L'O- 
siris  N  se  lève 

1.  II.  en  âme  vivante  de  Ra  au  ciel.  Il  fait 
les  transformations  ordonnées.  Sa  parole 
est  vérité  parmi  les  divins  chefs.  Il  tra- 
verse les  portes  du  ciel,  de  la  terre  et  du 
Tiaou  comme  T&me  de  Ra.  L*Osiris  N 
dit  :  Ouvrez- 

1.  12.  moi  les  portesdu  ciel  et  de  la  terre,  que 
mon  ftme  y  rejoigne  Osiris  et  que  je  passe 
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par  les  pylônes  de  ceux  qui  m'acclament 
en  me  voyant,  que  j^entre  loué,  que  je 
sorte  aimé,  que  je  m'avance,  car  il  n'est 
plus  trouvé  de  faute  ni  de  souillure  en 
moi. 


^^B 


«9 


CHAPITRE    CXXVIII 


Titre  :   Chapitre  d*adorer   Osiris   (Isis,  Horus 

et   Nephthys). 

Tableau  :  Le  défunt  est  en  adoration  devant 
ces   quatre   divinités. 

1.  I.  Salut  à  toi,  Osiris  qui  es  le  Bien  et 
dont  la  parole  est  vérité,  fils  de  Nout  et 
premier  fils  de  Seb,  grand  issu  de  Nout, 
roi  dans  Nifour,  résident  de  TOuest,  sei- 
gneur 

1.  2.  d'Abydos,  maître  de  Tâme  suprême, 
maître  de  la  terreur,  maître  de  TAtef  à 
Héracléopolis,  seigneur  chef  de  Nifour, 
maître  de  la  grande  demeure  de  Mendès, 
seigneur  des  choses  nombreuses  aux  fêtes 
de  Tatou. 

K  3.      Horus  exalte  son  père  Osiris  en  tout 
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lieu,  s*assOciânt  à  Isi$  la  divine  et  à  sa 
sœur  Ncphthys,  c'est  Thot  qui  parie  par 
lui  dans  les  incantations  favorables  que 
:contient  sa  poitrine  et  qui  sortent  de 
Sa  bouche  :  Horus  fait  le  salut  du  cœur 
de  tous  les  dieux. 

1.4.  Ressuscite,  HoruSj  fils  d*Isis,  pour 
venger  ton  père  Osiris.  O  Oçiris .  Je  viens 
à  toi.  Je  suis  un  Horus  vengeur  en  vie  le 
lourdes  offrandes  funéraires  à  Osiris  en 
bœufs,  oies  et  toutes  bonnes  choses.  Res- 
suscite, Osiris, 

1.  5.  j'ai  frappé  tes  ennemis  en  vengeur  con- 
tre eux.  Je  suis  Horus  en  cet  heureux 
jour  du  lever  splendide  de  ton  âme  su- 
prême, m'exaltant  avec  elle  aujourd'hui 
parmi  tes  divins  chefs.  Oh!  Osiris  1 

1.  6.  tu  es  venu,  ton  double  est  avec  toi,  tu 
t'alimentes  en  ton  nom  de  Ka  et  de  Ho- 
tep.  Tu  es  favorisé  en  ton  nom  de  Mâne. 
Tu  es  adoré  en  ton  nom  de  dieu  de  la 
Force.  Tu  ouvres 

1.  7*  les  chemins  en  ton  nom  de  Ap  Maten- 
nou  '.  Ohl  Osiris!  J'arrive  à  toi  je  fais 
que  tes  ennemis  sont  sous  toi  en  tout 
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lieu,  que  ta  parole  est  vérité  devant  la 
troupe  des  divins  chers.  Oh!  OsirisI  T^ 
reçois  ton  sceptre, 

1. 8.  ton  pavois,  ton  escalier,  sous  toi.  Tu 
répartis  les  substances  aux  dieux,  tu  ré- 
partis les  aliments  à  ceux  qui  sont  dans 
leurs  demeures,  tu  donnes  ta  grandeur 
aux  dieux,  tu  crées  le  dieu  grand,  tu  es 
avec  eux  dans  leur  momie,  tu  te  réunis 

1.  9.  à  tous  les  dieux.  Tu  entends  la  parole 
de  vérité  ce  jour  de  renonciation  des  of- 
frandes au  dieu,  à  la  fête  Aka. 


NOTE 

I.  C'est-à-dire,  d*ouvreur  de  chemins.  Il  y  a 
une  recherche  d'allitération  dans  les  noms  qui 
précèdent. 


<0> 


<^  <^  <^  <^  <0)^  <f^  <i^  <i^  g^ 


CHAPITRE  CXXIX 


Titre  :  Livre  donnant  la  perfection  à  Thomme 
pour  qu'il  monte  dans  la  barque  du  Soleil  avec 
la  suite  de  ce  dieu. 

Tableau  :  Le  défunt  fait  marcher  uiie  barque 
dans  laquelle  on  voit  Toiseau  bennou  et  une 
tête  d'épervier.  Devant  la  barque  Oslris  figure 
entre  un  autel  et  le  symbole  Tat. 

L  I.  L'Osîrîs  N  conduit  le  Bennou  vers 
rOrîent  et  Osiris  vers  Tatou.  Il  traverse 
la  retraite  du  Nil  et  foule  le  chemin  du 
disque.  Il  fait  marcher  Sokari  dans 

1.  2.  son  traîneau.  Il  donne  la  force  à  la 
grande  vipère  en  son  heure.  L'Osiris  N 
suit,  adore  le  disque,  réunit  ceux  qui  sont 
en  adoration,  car  il  est  Tun 

1.  3.  d'eux,  il  fait  le  second  d'Isis  et  le  troi- 
sième de  Nephthys,  donne  la  force  à  leurs 
incantations,  dispose  leur  équilibre,  re- 
pousse les  ennemis,  fait  reculer  leur  mar  • 
che.  Ralui  tend 
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1.  4.  les  mains,  son  équipage  ne  le  repousse 
pas,  rOsiris  N  est  fort  comme  est  fort 
rOudja.  A  dire  sur  le  tableap  de  cette 
composition  tracée 

1.  5.  sur  une  bande  de  papyrus  neuf  et  net  à 
la  pointe  d'un  outil  en  spath  trempé  dans 
de  Teau  d'anti.  On  mettra  cela  sur  le 
corps  du  défunt  sans  cjue  cela  touche  la 
peau,  (alors)  il  montera  dans  la  barque 

1,6.  du  soleil,  chaque  jour,  car  Thot  Ta 
revêtu  pour  sa  sortie  et  son  entrée  du 
vêtement  de  vérité.  Ecris  (ce  chapitre) 
dans  son  intégrité 

1.  7.  sur  la  barque  du  soleil,  également  avec 
la  pointe  de  Toutil  en  spath  susnommé, 
sur  une  brique.  Sera  prospère  celui  qui 
exécutera  cet  écrit  jusqu'à  sa  clôture. 

1. 8.  L'Osiris  N  dressera  un  Tat,  établira  un 
Ta  et  il  naviguera  vers  tout  lieu  qui  lui 
plaira.  Il  y  joindra  le  chapitre  dit  par 
Thot  à  Ra  :  Tanen  uni  à  son 

1.  9.  seigneur.  Thot  a  dit  qu'on  enveloppe 
son  âme  pour  la  sortie  et  l'entrée  dans  la 
barque  du  soleil  et  que  le  cadavre  reste 
en   sa  demeure. 


\jT*wrcx 
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Titre  :  Livre  faisant  vivre  l'âme  pour  l'éternité,  la 
faisant  monter  dans  la  barque  du  soleil  pour 
aller  Ters  les  chefs  du  Tiaou.  Il  a  été  composé 
le  lourde  la  naissance d'Osiris. 

Tableau  :  La   barque  solaire  montée   par  .Ra, 
deux  dieux  à  tête  humaine  et  le  défunt. 

1,  I.  S'ouvre  le  ciel,  s'ouvre  la  terre,  s'ouvre 
le  sud,  s'ouvre  le  nord,  s'ouvre  Touest, 
s'ouvre  Test,  s'ouvre  la  double  chapelle 
du  sud, 

1.  2.  s'ouvre  la  double  chapelle  du  nord. 
S'ouvrent  les  portes,  livrent  passage  les 
pylônes  de  Ra  par  lesquels  il  sort  de  l'ho- 
rizon. La  barque  Sekhti  ouvre  les  portes, 
la  barque  Mat  ouvre  les  pylônes.  Le 
dieu  Shou  donne 

1,  3.  le  souffle,  Tefnout  crée  celui  qui  le  sert 
parmi  ses  serviteurs.  L'Osiris  N  est  des 
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serviteurs  de  Ra.  Il  reçoit  sa  récompense 
dans  l'adytum  comme  Horus  s'élevant 

1. 4.  vers  les  mystères  de  sa  demeure,  dans  le 
sanctuaire  de  sa  chapelle.  Dieu  le  juge 
d'après  ce  qu'il  a  aimé.  L'Osiris  N  exé- 
cute la  vérité  et  en  fait  remonter 

1.  5.  rimage,  il  exécute  le  verrouillement  de 
sa  chapelle.  Il  déteste  les  rébellions  du 
dieu  Abs  sans  astres  auprès  de  lui.  Ni  Ra, 
ni  Osiris 

1.  6.  ne  lui  font  obstacle.  Il  n*est  pas  re- 
poussé. Les  actes  sont  dans  ses  mains. 
L*Osiris  N  ne  marche  pas  dans  la  vallée 
des  ténèbres,  n*entre  pas  dans  le  bassin 
des  immolés,  n'est  pas 

1,  7.  parmi  les  victimes,  un  seul  moment.  Il 
n'y  a  pas  de  sacrifices  de  lui  à  Tétat  de 
prisonnier  dans  le  lieu  funeste.  Que  sa 
face  soit  mise  à  Técart,  derrière  le  billot 
du  dieu  Sepet.  Invocation  à  vous,  dieux 
de  la  cuisse. 

1. 8.  Dieu  tranche  par  le  mystère  de  ses 
mains.  Il  dissipe  les  nuées  (?)  de  Seb  par 
la  lumière.  Il  est  content  lorsqu'il  diri^g 
les  grands  vers  lui  avec  les  petite 
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1.  9.      pour  voir  les  fonctions  de  Thot  au  • 
milieu  de  ses  mystères.  Il  fait  des  offran- 
des de  milliers  d'années,  traverse  Ten- 
ceinte  de  fer,  dissipe  les  orages  qui  enve- 
loppent rOsiris  N 

1.  10.  dans  sa  demeure.  II  fabrique  son  scep- 
tre, reçoit  sa  coiffure  auprès  de  Ra.  Il  est 
maître  de  sa  marche  et  rayonne,  grand 
dans  la  demeure  que  lui  a  faite  la  troupe 
des  dieux.  Il  repousse  ce  qui  est  derrière 
sa  demeure,  il  chasse 

1.  1 1.  son  mal,  sa  souffrance;  TOsirisN  chasse 
sa  douleur.  Il  réjouit  le  cœur  de  Ra  et 
d'Osiris,  traverse  l'horizon  de  Ra.  Une 
barque  lui  est  faite  :  il  navigue  et  illumine 

1.  12.  par  Thot,  il  adore  Ra,  seigneur  de  la 
région,  il  arrive  et  frappe  le  mal  dans  ses 
ennemis.  L'Osiris  ne  s'arrête  pas', 

1.  i3.  il  n'est  pas  repoussé  deThorizon,  car  il 
est  Ra  et  Osiris.  Il  n'est  pas  arrêté  dans 
son  grand  voyage  par  les  conjurations 
contre  seis  jambes,  car  sa  personnalité  est 
dans  la  personnalité  de  Ra,  qui  est  dans 
le  sein  de  TOsiris  N, 

1.  14.     entendant  ses  paroles   lorsqu'il  adore 
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Ra,  maître  de  l'horizon,  et  Osiris,  résident 
de  rOuest,  Salut  à  toi  qui  purifies  les 
hommes,  à  qui  le  ciel  rend  hommage 
dans  la  grande  région  Les  rames  éloi- 
gnent de  toi  les  souillures,  Osiris  N. 

1.  1 5.  Tu  arrives  proclamant  la  vérité,  car  il  y 
a  une  enceinte  de  fer  dans  TAmenti  quia 
raison  des  rébellions  d*Apap.  Lui,  L'Osi- 
ris  N,  il  est  le  double  Lion,  il  proclame 
les  protections 

1.  i6.  qui  sont  en  lui  à  l'extrémité  de  la 
grande  demeure,  et  tu  Técoutes.  L'Osi- 
ris  N  est  envoyé  parmi  les  divins  chefs.  Il 
renverse  Apap  pour  Ra,  chaque  jour  ;  sa 
résistance  ne  triomphe  pas  de  lui.  Il  a 
peiné, 

!•  i7*  .rOsiris  N,  il  reçoit  des  aliments.  Thot 
le  prépare  pour  ce  qu'il  a  encore  à  faire. 
Il  fait  voyager  la  vérité  à  Tavant  de  la 
grande  barque,  il  porte  la  vérité  de  parole 
parmi  les  divins  chefs,  il  rétablit 

1.  i8.  pour  des  milliers  d'années.  Les  dieux 
qui  l'entourent  le  guident  et  lui  donnent 
à  lui^  rOsiris  N,  une  barque  avec  joie, 
comme  à  un  chef  derrière  la  splendeur 
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duquel  circule  l'équipage  de  Ra.  La  vé- 
rité est  exaltée,  elle  suit  son  seigneur, 

1.  19.  faisant  adoration  au  maître  au-dessus 
de  tout.  L'Osiris  N  reçoit  la  gaffe  avec 
laquelle  il  traverse  le  ciel  ;  les  humains 
lui  font  adoration  comme  à  un  être  tou- 
jours debout,  jamais  reposant.  Ra 

1.  20.  Texalte.  Il  a  fait  s'évanouir  la  nuée  à  la 
vue  de  sa  splendeur,  il  affermit  ses  rames, 
circule,  voyage  dans  la  barque  au  ciel  et 
selèveàAntou.  L'Osiris  N 

1.  21.  est  grand  au  millieu  de  son  Œil  ;  il  re- 
pose ses  jambes  dans  la  grande  barque  de 
Khepra  ;  TOsiris  N  devient  un  dieu  dont 
les  paroles  s'accomplissent  ;  il  est  de  ceux 
qui  circulent  au  ciel  vers  l'Ouest.  Se  dres- 
sent vers  lui  les  astres. 

1.  22.  Shou  est  en  joie.  Ils  prennent  posses- 
sion de  Pavant  de  la  barque  de  Ra  au 
niilieU  de  son  équipage.  Ra  circule  et  voit 
ce  qu'Osiris  a  ordonné.  L'Osiris  N  est  en 
paix,  en  paix.  Il  ne  lui  est  pas  fait  obsta- 
cle, il  n^est  pas  repoussé, 

1.  23,  il  n*est  la  proie  de  la  flamme  en  aucun 
moment.  Il  ne  sort  pas  d'ordre  d'expul- 
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sion  de  ta  bouche  contre  lui.  L'Osiris  N 
ne  marche  pas  sur  des  crocodiles.  Il  dé- 
teste les  crocodiles.  Il  ne  triomphent  pas 

1.  34.  de  lui.  Va,  Osiris  N,  dans  ta  barque, 
ayant  pour  récompense  ton  çiège  qui  re- 
çoit ta  momie,  Tu  traverses  les  chemins 
de  Ra,  l'adorant  pour  repousser  l'obscu- 
rité. Tu  viens  avec  la  flamme  dans  ta 

1.  25.  barque,  cette  grande  jambe.  L'Osiris  N 
la  connaît.  On  n'en  triomphe  pas  de  ta 
barque,  car  TOsiris  N  y  est.  Cest  lui  qui 
fait  des  offrandes  aux  mânes. 

1.  26.  A  dire  sur  l'image  de  ce  défunt  parfait 
et  à  placer  sur  la  barque,  ayant  mis  la 
barque  Sekhti  à  sa  droite  et  la  barque 
Mat  à  sa  gauche,  ayant  fait  des  offrandes 
de  pains,  bière,  bœufs,  oies,  grains  d'en- 
cens enflammés, 

1.  27.  et  de  toutes  bonnes  choses,  le  jour  de 
la  naissance  d'Osiris.  Ces  choses  étant 
faites,  l'âme  du  défunt  est  vivante  pour 
l'éternité  ;  il  ne  meurt  pas  à  nouveau,  il 
est  initié  au  mystère  du  Tiaou,  il  pénètre 
les  mystères  de  la  divine  région  infé- 
rieure. Ce  livre  a  été  trouvé  dans 
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1.  28.  la  grande  salle  du  palais  du  roi  Hesepti, 
comme  trouvaille  de  la  retraite  de  l'hori- 
zon. Il  a  été  composé  par  Horus  pour  son 
père  Osiris  qui  est  le  Bien  et  dont  la  pa- 
role est  vérité.  Lorsque  Ra  voit  ce  défunt 
en  personne,  il  le  considère  à  Tégal  de  la 
troupe  des  dieux, 

!•  29.  maître  de  la  crainte  et  de  la  terreur 
dans  le  cœur  des  hommes,  des  dieux,  des 
mânes  et  des  morts.  Son  ftme  est  alors 
vivante  pour  Téternité.  Il  ne  meurt  pas  à 
nouveau  dans  la  divine  région  inférieure. 
Il  ne  lui  est  pas  fait  tort  le  jour  du  juge- 
ment 

I.  3o.  des  paroles.  Sa  parole  est  vérité  contre 
ses  ennemis.  Il  a  des  aliments  sur  Tautel 
de  Ra,  chaque  jour. 


NOTE 


t.  La  fin  de  cette  ligne  est  corrompue. 
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CHAPITRE     CXXXI 


Titre  :  Chapitre  de  voyager  au  ciel 
auprès  du  dicu.Ra. 


1. 1.  O  Ra  rayonnant  cette  nuit,  quiconque 
est  de  tes  serviteurs  est,  vivant,  des  ser- 
viteurs de  Tliot  qui  fait  se  lever  Horus 
cette  nuit  ; 

1.  2.  c'est  une  joie  pour  Qsiris  quand  il  est 
Tun  de  ceux-là.  Ses  ennemis  sont  repous- 
sés par  les  flèches  de  l'Osiris  N  qui  sert 
Ra  et  reçoit  de  lui  son  arme.  Arrive 

1.  3.  en  toi  son  père  Ra.  Il  suit  Shou,  invo- 
que le  diadème,  se  substitue  à  Hou,  en- 
veloppé dans  le  voile  de  la  route  de  Ra« 
sa  splendeur. 

1. 4,      Ce  chef  atteint  aux  extrémités  de  Tho- 
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rizon.  Le  diadème  le  repousse.  L'OsirisN 
se  lève.  Ton  âme  te  suit.  . 

1.  5.  Ton  âme  est  forte  par  ta  crainte  et  ta 
terreur.  L'Osiris  N  donne  les  ordres  dic- 
tés par  Ra  au  ciel.  Salut  à  toi,  dieu  grand, 
à  Test  du  ciel.  Va 

i.  6.  dans  la  barque  de  Ra  en  épervier  sacré, 
exécutant  les  ordres  dictés,  frappant  en 
maître  de  sa  barque.  L'Osiris  N  va  dans 

1.7.  la  barque,  il  navigue  en  paix  vers  le 
bon  Amenii.  Toum  lui  dit:  Est-ce  que 
tu  entres  ?  La  vipère  Mehen,  c'est  une 
série  de  millions  d'années;en  étendue,  de 
Our  à  Nifour.  Le  bassin 

1.  8.  de  millions  d'années,  tous  les  dieux  s'y 
agitent.  Lé  dieu  qui  partage  les  paroles 
y  fait  son  chemin  de  millions  d'années, 
seigneur  sans  égal,  dont  le  chemin  est 
dans  le  feu.  Oti  marche  dans  le  feu 
lorsqu'on  vient  derrière  lui. 
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CHAPITRE  CXXXII 


Titre  :  Chapitre  de  faire  circuler  l'homme  pour 
qu'il  voie  sa  demeure  dans  la  divine  région  in- 
férieure. 

Tableau  :  Le  défunt  debout 
devant  une  chapelle. 

1.  I.     Je  suis  le  Lion  issu  de  Tare,  dardant  et 

qui  est  TCEil  d'Horus. 
1.  2.      Son  époque,  c*est  Tarrivée  de  i'Osiris  N 

au  cours  d'eau,  avançant  heureusement. 


« 


j 


CHAPITRE    CXXXIII 


Titre  :  Livre  donnant  la  perfection  au  défunt  au 
sein  du  Soleil.  II  a  été  composé  le  jour  du 
mois. 

Tableau  :  Dans  une  barque  que  le  défunt  dirige, 
un  naos  contient  Tirnage  de  Ra  insérée  dans  le 
disque.  La  barque  vogue  dans  le  champ  du 
ciel  parsemé  d^étoiles. 

1.  I.  Ra  se  lève  à  son  horizon,  la  troupe  de 
ses  dieux  le  suit  à  la  sortie  du  dieu  de  la 
demeure  cachée.  Il  foule  le  sol 

1.  2.  de  rhorizon  oriental  du  ciel  à  la  parole 
d'Isisqui  prépare  la  voie  de  Ra.  Aussitôt 
le  chef  marche.  Lève-toi,  Ra,  dans  ton 
naos,  aspire  le  vent, 

1.  3.  absorbe  le  vent  du  nord,  avale  les  en- 
trailles de  Beba  au  fond  de  ta  poitrine,  le 

ao 
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jour  de  ta  narine  vérité.  Répartis  les  ser- 
viteurs qui  montent  la  barque  de  Nout, 
répète  aux  lieutenants 
1.  4.      tes  ordres,  compte  tes  os,  réunis  tes 
membres,   tourne  ta  face    vers    le  bon 
Amenti,  viens-y  renouvelé  chaque  jour. 
Ton  image  est  une  image  d*or  portant  la 
représentation 
).  5.     du  disque  dans  le  ciel  et  portant  la  re- 
présentation de  sa  circulation  à  nouveau 
chaque  jour.  Oh!  Thorizon  se  réjouit, 
il  est  fait  acclamation  aux  cordes  de  ton 
halage.   Dieux    habitants    du   ciel,    qui 
voyez  rOsiris  N, 
1.  6.      faites-lui  adoration  comme  au  Soleil  : 
il  est  le  chef  à  la  recherche  du  diadème, 
vérifiant  ses  offrandes,  il  est  Osiris,  Tuni- 
que, accomplissant 
1.  7.      son  r61e  dans  le  sein,  le  premier  de  ceux 
qui  sont  devant  Ra.  L'Osiris  N  a  été  in- 
tègre de  bouche  sur  terre;  dans  la  divine 
région  inférieure,  L*Osiris  N  est  intact 
comme  le  Soleil, 
1.  8.     maître  des  rames  TOsiris  N  ne  se  re- 
pose pas  dans  cette  belle  terre  d'éternité. 
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Il  voit  avec  ses  yeux,  entend  avec  ses 
oreilles.  Il  est  vérité,  TOsiris  N  (bis)  dans 

1.  9.  An.  Il  est  Ra,  disposant  les  rames  pour 
le  service  de  Noun.  Il  n'a  pas  raconté 
ce  qu'il  a  vu,  il  n'a  pas  répété  ce  qu'il  a 
entendu  dans  la  demeure  mystérieuse  du 
dieu  de  la  face.  Oh  I  acclamation 

1.  10.  à  rOsiris  N  qui  est  la  chair  même  de 
Ra  dans  sa  barque,  traversant  le  Noun 
en  tant  que  réunion  de  là  personne  du 
dieu  à  celui  qu'il  aime.  L'Osiris  N  est  un 
épervier  ,  maître  des  transformations. 

1.  1 1 .  A  dire  sur  une  barque  de  4  coudées  de 
long,  peinte  en  vert,  avec  les  divins 
chefs,  sous  laquelle  le  ciel  sera  représenté 
avec  ses  étoiles,  et  qui  aura  été  lavée  et 
purifiée  avec  le  natron  et  l'encens.  Quand 
tu  auras  fait  une  image  du  Soleil  sur  un 
papyrus 

1.  ri.  neuf,  peint  en  jaune,  place-la  dans  la 
barque.  Quand  tu  auras  fait  Timage  du 
défunt  que  tu  désires  dans  la  barque,  fais- 
la  voyager  dans  la  barque  du  Soleil  et 
que  le  Soleil  l'y  regarde.  Ne  fais  voir  cela 

1.  i3.      à   aucun  homme,  excepté  toi-même, 
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ton  père  ou  ton  fils.  Garde-t*en  très  exac- 
tement. Perfectionne  le  défunt  en  le  fon- 
dant avec  le  soleil  ;  fais  le  commander 
à  la  troupe  des  dieux  car  les  dieux 
le  regardent  comme  Tun  d'entre  eux. 
1.  14.  En  le  voyant,  les  morts  tombent  sur 
leur  face  et  il  est  considéré,  dans  la  divine 
région  inférieure,  comme  le  rameur  de 
Ra. 
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CHAPITRE  CXXXIV 


Titre  :  Adoration  à  Ra,  le  jour  du  mois,  le 
jour  de  yenir  dans  la  barque. 

Tableau  :  Une  barque  contenant  le  défunt  de- 
bout devant  Tëpervier  coiffé  de  la  mitre  blan- 
che et  neuf  divinités  assises,  qui  sont  énumé- 
rées  à  la  fin  du  chapitre  :  elles  sont  suivies  du 
disque. 

1.  I.  Hommage  à  Ra  dans  son  naos,  rayon- 
nant de  son  rayonnement,  brillant  de  sa 
lumière  qui  englobe  les  hommes  pour 
des  millions  d'années,  à  son  gré^  et  qui 
présente 

1.  2.  sa  face  aux  humains;  hommage  à  Khe- 
pra  dans  sa  barque  qui  renverse  Apap 
chaque  jour  ;  hommage  adressé  par  les 
enfants  de  Seb  renversant  les  ennemis 
d'Osiris  et  les^détruisant  de 


344  ^E   LIVRE  DES   MORTS 

1.  3.  la  barque  du  Soleil.  Horus  frappe  leur 
tête  lorsqu'ils  sont  au  ciel  sous  forme  d'oi- 
seaux, lorsqu*ils  marchent  sur  terre  sous 
forme  de  quadrupèdes,  lorsqu'ils  sont 
dans  Teau  sous  forme  de  poissons.  Tous 
les  ennemis, 

1.  4.  rOsiris  N  les  détruit,  qu'ils  marchent 
au  ciel,  qu*ils  marchent  sur  terre,  qu'ils 
viennent  sur  Teau,  qu'ils  apparaissent  au 
front  des  étoiles  ;  Thot  les  égorge. 

1.  5.  La  pierre  de  la  double  chapelle  pro- 
clame les...  de  rOsiris  N  qui  est  Ra,  le 
dieu  grand,  frappant  en  maître  de  la  ter- 
reur, se  lavant  dans  votre  sang,  s'inon- 
dant 

1.  6.  de  votre  sang  ;  TOsiris  N  vous  détruit 
de  la  barque  de  son  père  Ra.  L'Osiris  N 
est  Horus  enfanté  par  sa  mère  Isis,  nourri 

1.  7.  par  Nephthys,  ainsi  que  firent  ces  divi- 
nités pour  Horus  qui  repousse  les  asso- 
ciés de  Set;  lorsque  ceux-ci  voient  le  dia- 
dème établi  à  son  front,  ils  tombent  sur 
leur  face.  Osiris  Ounnofré  est  vrai  contre 
ses  ennemis  au  ciel  et  sur  terre 

1. 8.     parmi  les  compagnons  de  tout  dieu  et 
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toute  déesse.  —  A  dire  sur  répervier  dans 
la  barque  ayant  la  mitre  blanche  sur  la 
tête,  et  sur  l'image  de  Toum,  Shou,  Tef- 
nout,  Seb,  Nout,  Osiris,  Horus,  Isis, 
Nephthys,  peints  en  jaune  sur 
1.  g.  un  papyrus  neuf,  et  placés  dans  la  bar- 
que avec  une  statue  du  défunt  au  corps 
en  bois  de  cèdre,  imprégné  de  Thuile  avec 
laquelle  on  honore  les  membres  des  dieux. 
On  ajoutera 
I.  10.  à  ces  dieux  leurs  offrandes  :  Tencens 
enflammé  et  la  volaille  grillée.  Celui  qui 
adore  ainsi  Ra  est  à  l'état  d'Etre  vrai,  en 
vérité. 
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CHAPITRE  CXXXV 


Titre  ;  Aulrc  chapitre   que   l*on    dit    lorsque 
la  lune  se  renouvelle,  le  jour  du  mois  '. 

1.  I.  Osirîs  se  dégage,  variante:  il  ouvre  la 
nuée  qui  est  le  corps  du  ciel,  il  se  dégage. 
L'intégrité  est  rendue  à  Horus,  radieux 
chaque  jour,  et  maître  des  transforma- 
tions. —  Offrande  du  moment.  — 

1.  2.  La  nuée  est  écartée  de  la  face  de  l'Osi- 
ris  N  qui  se  présente  et  vient  en  soleil 
voyageant,  qui  est  les  quatre  dieux,  chefs 
du  ciel  supérieur.  L^Osiris  N  arrive 

1.  3.  en  son  jour  ;  il  vient  à  Taide  des  cor- 
dages de  ses  assistants.  Lorsqu^il  sait  ce 
chapitre,  le  défunt  est  à  Tétat  de  perfec- 
tion dans  la  divine  région  inférieure,  il 
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ne  meurt  pas  à  nouveau  dans  la  divine 
région  inférieure;  il  se  nourrît  auprès 
d'Osiris. 
1. 4.  Lorsqu'il  sait  cela  sur  terre,  il  est  sem- 
blable à  Thot,  adoré  par  les  vivants;  il 
ne  succombe  pas  à  l'heure  où  le  grand 
chef  excellent  fait  voyager  le  directeur  de 
la  flamme  de  Bast. 


NOTE 

I .  Il  résulte  de  ce  titre  que  «  le  jour  du  mois  » 
mentionné  par  les  chapitres  précédents  est  le 
jour  de  la  nouvelle  lune. 


CHAPITRE  CXXXVI 


Titre  :  Autre  chapitre  composé  le  jour  de  la  fctc 
de  Six  pour  le  jour  de  la  navigatioa  dans  la 
barque  du  Soleil. 

Tableau  :  Le  dieu    Ra  assis  dans  une  barque 
que  dirige  le  défunt. 

1.  I.  Voiciles  astres  dans  An  et  les  hommes 
dans  Kher.  Mesita  achève  son  bandeau 
de  couleur.  Les  exécuteurs 

1.  2.  du  jugement  des  paroles,  TOsiris  N  est 
avec  eux  pour  le  mystère  de  ceux  qui 
dans  leur  réduit.  Les  dieux  font  manœu- 
vrer rOsiris  dans  la  barque... 

1.  3  avec  laquelle  il  apparaît  au  ciel,  ils 
voyagent  par  lui  avec  Ra.  L*Osirls  N  y 
voyage...  il  repousse  Teau  dévastatrice  de 
la  jambe 
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1,  4.  de  Nout  ^  et  rend  ainsi  la  vigueur  aux 
dieux  défaillants.  Seb  et  Nout,  leur  cœur 
est  flatte.  Renouvellement  de  nom,  rajeu- 
nissement, renaissance.  Les  splendeurs 
de  Ra  sont  dans  ses  splendeurs, 

1.  5.  son  existence  est  dans  ce  quMlditi  II  est 
rimage  du  chef  de  l'inondation,  père  des 
dieux.  Les  révoltés  goûtent  la  Palme  ati 
sein  du  non-étre  qui  les  renverse.  Sei- 
gneur des  rugissements,  qui  donnes  le 
mouvement  à  la  rame, 

1.  6.  la  troupe  des  dieux  invoque  ton  âme 
munie  plus  que  les  dieux  :  délivre  TOsi- 
ris  N  de  celui  qui  lui  porte  le  coup  par  où 
passe  la  blessure  de  son  cœur.  Accorde 

1.7.  que  rOsirîs  N  soit  fort  plus  que  les 
dieux,  les  mânes  et  les  morts.  L'Osiris  N 
est  fort  et  maître  des  forces,  car  il  est  le 
maître  de  la  vérité,  exécuteur  d*ordres  par 

1. 8.  les  protections  qui  sont  en  lui,  par  la 
protection  de  Ra  au  ciel.  Accorde  que 
rOsiris  N  aille  dans  ta  barque,  6  Ra  1  en 
paix,  faisant  sa  route  et  faisant  naviguer 
ta  barque.  Ses  protections  sont  tes  pro* 
tections.  Il  est  celui  qui  repousse 
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1.9.  le  crocodile  loin  de  Ra,  chaque  jour, 
venant  comme  Horus  préparer  l'horizon, 
dirigeant  Ra  vers  les  stations  de  Thorizon, 
réjouissant  les  dieux  par  ses  efforts.  Thot 
le  grandit;  l'Osiris  N,  Tobscurité 
1. 10.  ne  ratteint  pas,  les  gardiens  des  py- 
lônes ne  le  renversent  pas.  L'Osiris  N  est 
le  mystérieux  de  face  au  milieu  du  palais 
du  chef  du  sanctuaire.  L'OsirisN  fait  par- 
venir ses  paroles 

Un.  jusqu'à  Ra,  il  arrive  pour  transmettre 
les  ordres  qu'il  a  reçus.  11  est  fort  de 
cœur,  faisant  l'offrande  du  moment  parmi 
ceux  qui  font  des  offrandes.  A  dire  par 
un  homme  sur  l'image  du  défunt  placée 
dans  la  barque,  cet  homme 

1.  12.  s'étant  lavé  et  purifié,  ayant  brûlé  Ten. 
cens  devant  Ra  (et  lui  ayant  offert)  des 
pains,  de  la  bière  et  de  la  chair  de  volaille 
pour  le  voyage  dans  la  barque  de  Ra.  Le 
défunt  pour  lequel  auront  été  faites  ces 
choses  sera  parmi  les  vivants,  il  ne  souf- 
frira jamais 

1. 1 3.  aucun  dommage,  il  sera  à  l'état  de  dieu 
auguste.  Aucune  chose  mauvaise  ne  le 
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détruira,  il  sera  parmi  les  mânes  ac- 
complis dans  l'Amenti.  Il  ne  mourra 
pas  de  nouveau.  Il  mangera  et  boira  avec 
Osiris  chaque  jour.  Il 

1.  14.  circulera  avec  les  dieux  du  sud  et  du 
nord,  il  boira  Peau  de  la  source  du  Nil, 
il  connaîtra  les  douceurs  de  ramour,  il 
sortira  le  jour  comme  Horus, 

1.  i5.  il  sera  vivant,  il  sera,  comme  Dieu, 
adoré  par  les  vivants  et,  ainsi  que  Rà^ 
cheminera  pour  cela  extrêmement  •.  Que 
ceci  ne  soit  vu  par  aucun  autre  homme 
que  toi. 


NOTES 

t.  Nom  de  la  barque  solaire. 

a.  Heru-ut-her-s-ur-ur,  variante  hiératique. 
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CHAPITRE  CXXXVII 


I 


Titré  :  Chapitre  de  faire  monter  la  flamme. 
Tableau  :  le  défunt  assis  entre  quatre   lampes. 

1.  I.  J^arrive  auprès  de  Ra^  je  viens  à  Ra, 
variante  :  je  suis  Toeil  de  Ra  et  d'Horus 
et  de  rOsiris  N.  Je  suis  invoqué  comme 
messager  de  tes  protecteurs 

1.  2.  qui  exercent  leur  protection  sur  toi, 
Osiris;  régent  d'éternité,  illuminant  la 
nuit  après  le  jour.  0  Osiris  N  l  la  main 
d'Horus  est  dans  la  main  d'Osiris, 

1.  3.  résident  de  TOuest.  L'œil  d'Horus  est 
pour  eux.  L'Osiris  N  renverse  tous  tes 
ennemis,  Osiris,  résident  de  TOuest. 
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CHAPITRE  CXXXVIII 


Titre  :  Chapitre  d*entrer  dans  Abydos. 

Tableau  :  Le  défunt  en  adoration  devant  Thié- 
roglyphe  du  nome  Thinite  et  les  insignes 
d'Osiris. 

1.  I .  O  dieux  d'Abydos  !  Divins  chefs  réunis 
en  totalité  !  Soyons  en  joie.  Ne  m'em- 
pêchez pas  de  voir 

1. 2.  mon  père  Osiris.  Je  suis  apprécié 
comme  sortant  de  son  sein.  Je  suis  cet 
Horus  de  Ka-Kem,  rejeton  rouge,  dégagé 
entièrement,  que  rien  ne  blesse, 

1.  3.  dont  la  main  est  forte  contre  ses  enne- 
mis, vengeur  de  son  père,  issu  de  Mehour^ 
sa  mère,  frappant  ses  ennemis,  repous- 
sant la  violence,  bouche  silencieuse  (?) 
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1. 4.  fort  par  la  tresse,  gouverneur  des  mul- 
titudes, chef  de  la  terre,  s*emparant  de 
la  demeure  de  son  père  avec  ses  bras, 
Osiris  N. 


^^w^ ^^^ ^^p  ^^p  ^^^ ^^^  ^^r  ^^^ ^^^^^^^^^^1^ ^^P  ^^^^^^  ^^^^^^  ^^r  ^^^ ^^^ ^^^  ^^r   ^wi     ^^r^ 


CHAPITRE  CXXXIX 


Titre  :  Adoration  de  Toum. 

1.  I ,  Salut  à  toi,  Toum,  salut  à  toî,  Khepra  ! 
Je  suis  Thot,  ayant  jugé  les  deux  Rehous  t 
ayant  mis  fin  à  la  lutte  et  dissipé 

1.  2.  leurs  clameurs,  J'ai  frappé  le  poisson 
dt  qui  reculait,  pour  exécuter  ton  ordre  à 
son  sujet,  puis  je  me  suis  reposé  dans 
mon  Œil,  car  je  suis  Shou  contre  les 
mauvais  principes.  J'arrive. 


i^W>ti  \^nt\  >SlSS:t  tsgggt 


CHAPITRE  CXL 


Titre  :  Livre  des  ritei  du  dernier  jour  du  deuxième 
moii  de  la  saison  des  semailles^  lorsque  Voudja 
est  dans  son  plein,  le  dernier  jour  du  deuxième 

.  mois  de  la  saison  des  semailles. 

Tableau  :  Le  défunt  agenouillé  adore  le  Chacal 
d'Anubis  couché  sur  un  pylône  et  suivi  de  Tceil 
solaire  personnifié  et  du  dieu  Ra. 

1.  I.  Se  lève  le  surveillant  du  rayonnement 
de  rhorizon,  se  lève  Toum  pour  la  pro- 
jection de  sa  masse  d'eau,  le  défunt 
rayonne  au  ciel  dans  Ha-benben 

1.  2.  qui  est  en  joie  ;  ses  habitants  se  réunis- 
sent dans  leur  totalité,  proférant  des  accla- 
mations au  sein  du  naos  ;  des  acclama- 
tions circulent  dans  le  Tiaou, 

1.  3.  des  adorations  sont  faites  par  la  bouche 
de  Toum  et  de  Harmakhis.  Sa  Majesté 
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ordonne  à  la  troupe  des  dieux  de  suivre 
Sa  Majesté.  Sa  Majesté  t'ordonne  d*accla« 
merTOUdja  qui  est  parmi  vous 

1. 4*  et  qui  est  ma  chair.  II  rend  tous  mes 
membres  redoutables  ;  ils  sont  pleins  de 
verdeur.  Â  la  parole  sortant  de  la  bouche 
de  Sa  Majesté,  TŒil  solaire  rejoint  sa 
place  sur  la  personne  de  Sa  Majesté,  à 
rheure 

1.  5.  de  la  nuit,  Theure  quatrième  de  cette 
région  heureuse,  le  dernier  jour  du  deu-^ 
xième  mois  de  la  saison  des  semailles.  Sa 
Majesté  de  TŒil  solaire  est  en  présence 
de  la  troupe  des  dieux.  Sa  Majesté  rayon-^ 
ne  comme  la  première  fois  où  rœil 

1.  6.  fut  à  sa  tête.  Ra,  Toum,  FŒil,  Shou, 
Seb,  Osîris,  Set,  Horus,  Mentou,  le  dieu 
de  ri nondatîon,  le  Soleil  d'Eternité,  Thot, 
Naaou, 

1.  7.  Eternité,  Nout,  Isis,  Nephthys,  Hathor, 
Nekhet,  Mer-t,  Ma,  Anubis,  la  terre  qui 
enfante  l'éternité,  (tout  cela  est)  Tâme  et 
le  corps  de  Ra. 

1.  8.  L'Oudja  était  voilé  devant  le  maître  de 
cette  terre  ;  maintenant  qu'il  s'est  com- 
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plélé  et  réuni,  les  dieux  disent  :  Réjouis- 
sez-vous aujourd'hui.  Que  vos  mains  ap- 
portent (les  offrandes),  il  va  être  célébré 
une  fête 
1.  9.  à  chaque  dieu.  Ils  disent  :  Acclamation 
à  Rai  que  Téquipage  fasse  marcher  la 
barque  pour  le  renversement  d'Apap. 
Acclamation  à  Ra  qui  devient 

1.  10.  en  Khepra.  Acclamation  à  Ra  1  Joie 
par  lui,  expulsion  de  sçs  ennemis.  Accla- 
mation à  Ra.  Décapitation  des  enfants 

1.  II.  de  la  rébellion.  Adoration  et  acclama- 
tioii  par  rOsiris  N.  Dit  sur  un  oudja 
en  lapis  vrai  ou  en  malachite  enduite 
d'or.  Des  offrande  en 

1, 12.  toutes  choses  bonnes  et  pures  seront 
faites  devant  lui  lorsque  le  soleil  arrive 
au  dernier  jour  du  deuxième  mois  de  la 
saison  des  semailles  ;  que  soit  fait  ensuite 
un  autre  oudja  en  jaspe  rouge  à  placer 
sur  telle  partie  du  corps  du  défunt  que 
l'on  voudra.  Ce  chapitre  étant  récité 

1.  i3,  dans  la  barque  du  Soleil,  le  défunt  cir- 
culera avec  les  dieux;  il  sera  comme  l'un 
d'entre  eux  et  sa  résurrection  aura  lieu 
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dans  la  divine  région  inférieure.  Etant 
dit  ce  chapitre  et  semblablement  étant 
faites  des  offrandes 

1.  14.  ^  1^  plénitude  du  double  oudja,  quMl 
y  ait  quatre  autels  allumés  pour  Ra 
et  Toum,  quatre  autels  allumés  pour 
Toudja,  quatre  autels  allumés  pour  ces 
dieux  et  sur  chacun  d'eux  trois  pains, 
cinq  gâteaux 

1.  i5.  blancs^  cinq  miches  de shal, de  Tencens, 
une  portion  de  grains  et  une  portion  de 
de  viande  grillée. 


ai. 


-^^^^^^^^^^^^ 


CHAPITRE  CXLI 


Titre  :  Livre  donnant  la  perfection  aux  mânes 
par  la  connaissance  des  noms  des  dieux  du 
ciel  du  midi  et  du  ciel  du  nord,  des  dieux  de  la 
double  retraite,  des  dieux  qui  traversent  le 
Tiaou,  à  l'usage  du  défunt,  en  Thonneur  de  son 
père  ou  de  sa  mère^  pour  les  fôtes  de  rAmenti  ; 
il  lui  donne  la  perfection  dans  Tesprit  de  Ra  et 
des  dieux  avec  lesquels  il  doit  se  trouver  ;  à 
dire  le  jour  de  la  néoménie  par  TOsiris  N.  Of- 
frandes à  faire  en  pains,  bière,  bœufs,  oies 
grillées,  encens  enflammé  ;  offrandes  à  Osiris 
en  tous  ses  noms,  présentées  par  TOsiris  N  : 

Section  A. 

1.  1.     A  Osiris,  résiident  de  TOuest,  seigneur 

d'Abydos, 
1.  2.      à  Harmakhis, 
1.3.      à  Noun,  père  des  dieux, 
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.  4.  à  Ma,  fille  du  Soleil, 

•  5.  à  la  Barque  du  soleil, 

.  6.  à  Toum  et  Khepra, 

.7.  à  la  troupe  des  grands  dieux, 

.8.  à  la  troupe  des  petits  dieux, 

.  9.  à  Horus,  seigneur  du  diadème, 

10.  à  Shou  et  Tefnout, 

11.  àSebetàNout, 

1 2.  à  Osiris,  Isis  et  Nephthys, 
i3.  à  la  demeure  de  la  personne  du  Sei- 
gneur au-dessus  de  tout, 

14.  à  la  Sœur  céleste^ 

i5.  à  Kheb-sahou, 

16.  à  Amcnti  en  sa  demeure, 

17.  à  la  grande  aimée  aux  cheveux  rouges, 

18.  à  la  compagne  vivante,  voilée, 

19.  à  celle  dont  la  personne  surveille  Toèu- 
vre, 

I.  20.  au  taureau  des  génisses. 


Section  B. 

1.  I .     Au  bon  surveillant  qui  découvre  le  dis- 
que. 
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1.  2.     au  bon  gouvernail  du  ciel  du  nord, 
U3.     au  voyageur  qui  traverse  la  double 

terre. 
1. 4.     au  bon  gouvernail  du  ciel  de  Touest, 
1.  5.     au  défunt  qui  est  dans  la  demeure  des 

éperviers  momifiés, 
1. 6.     au    bon  gouvernail  du  ciel  de  Test, 
1.  7,     résident  de  la  demeure  rouge, 
1. 8ff     au  bon  gouvernail  du  ciel  du  sud, 
1.9,    :  à  Amset,  Hapi,  Tiaumautef  et  Kebh- 

sennouf, 
.10.      à  la  chapelle  du  sud, 
.11.     à  la  chapelle  du  nord, 

12.      à  la  barque  Selchti  et  à  la  barque  Mat, 
.  i3.     àHathor, 

.14.     à  Thot,  fécondateur  de  la  vérité, 
.  i5.     à  Thot,  juge  des  paroles  des  dieux, 
.16.     à  Thot,  guide  des  dieux, 
.  17,     aux  dieux  du  sud  et  au  dieux  du  nord, 
.  i8.     aux  dieux  de  l'ouest  et  aux  dieux  de 

l'est, 
•  19.     -aux  dieux  de  la  cuisse, 
.  20.     aux  dieux  de  la  grande  demeure  et  aux 

dieux  de  la  demeure  de  la  flamme. 
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Section  C 

1.  I .     Aux  dieux  des  localités  et  aux  dieux  de 

l'horizon, 
1.  2.     aux  dieux  des  champs  et  aux  dieux  des 

retraites, 
1.  3.     aux  petits  dieux  des  chemins  du  sud  et 

des  chemins  du  nord, 
1. 4.     aux  dieux  des  chemins  de  Touest  et  des 

chemins  de  Test, 
1.  5.      aux  guides  des  portes  du  Tiaou, 
1.  6.  :   aux  gardiens  des  portes  du  Tiaou  et  des 

pylônes  du  Tiaou, 
1.  7.     aux  pylônes  mystérieux  du  Tiaou, 
1.  8.     aux  gardiens  des  portes  du  Tiaou, 
1.  9*     aux  portes  mystérieuses  du  Tiaou, 
1.  10.     aux  faces  mystérieuses  qui  gardent  les 

chemins, 
1.  1 1.      aux  gardiens  des  portes,  à  ceux  à  qui 

Ton  adresse  des  prières, 
1.  12.     aux  gardiens  des  demeures  :  don  de 

bonne  grâce, 
1.  i3.      aux  dieux  du  feu,  qui  donnent  la  flam- 
me brûlante, 
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1.  14.      aux  dieux  qui  ouvrent  à  ceux  qui  vont 

périr  dans  la  flamme, 
1.  1 5.      à  la  flamme  de  TAmenti, 
1.  16,     aux  dieux  donnant  la  vérité  de  parole 

au  défunt, 
1.  17.     à  celui  qui  est  en  état  de  perfection 

dans  TAmenti, 
1.18.     à  TEst  et  au  dieu  qui  le  personnifie, 
1.  19.     Tout  cela  à  l'état  de  don  de  TOsiris  N. 


-^éè<^ 


CHAPITRE  CXLII 


Titre  :  Livre  dohnant  la  perfection  aux  mânes, 
leur  accordant  de  marcher  dans  la  grande 
Salle,  de  sortir  le  jour  dans  toute  les  formes 
qui  leur  plairont^  donnant  la  connaissance  des 
noms  d'Osiris  dans  toutes  les  demeures  où  il 
lui  plaît  d*étre.  Dit  lOsiris  N  : 


Section  A. 

1.  I.      Osiris,  être  bon, 

1.  2.      Osiris  vivant, 

1.  3.      Osiris,  maître  de  la  vie, 

1.4.     Osiris,  maître  de  tout, 

1.  5.  Osiris,  ouvrant  la  tranchée  de  la  dou- 
ble terre, 

1.  6.  Osiris,  résidant  dani  la  demeure  de 
l'être, 

1.  7.      Osiris,  résidant  dans  les  grains, 
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1.8. 

I.  9' 
.  10, 

.  II. 

.  12. 

.  l3. 

.  14. 

.  i5. 
«  16. 

.17. 


Osir 
Osir 
Osir 
Osir 
Osir 
Osir 
Osir 
Osir 
Osir 
Osir 


s,  Sahou, 

s,  ..,  auguste  des  esprits  d'An, 

s  résidant  dans  Tanen. 

s,  dans  la  région  du  Sud, 

s  dans  la  région  du  Nord, 

s,  maître  des  années, 

s,  fils  des  deux  Repet, 

s  Ptah,  maître  de  la  vie, 

s,  résidant  dans  Ro-sta, 

s,  chef  des  localités  au  milieu  de 


Tatou, 

.18.      Osiris.  au  milieu  des  contrées, 

,  19.     Osiris,  âme  auguste  dans  Tatou, 

.  20.      Osiris,  dans  le  IX*  nome  de  la  Basse- 
Egypte, 

.21.      Osiris,  dans  Hest,  variante:  dans  la 
salle  divine, 

.  22.      Osiris,  maitre.de  la  terre  de  vie, 

.  23,      Osiris  dans  Sais, 

.  24.      Osiris  dans  Nedjet, 

.  25.     Osiris  dans  le  sud,  variante  :  parmi  les 

divins  chefs, 
1. 26.     Osiris  dans  Pa. 
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Section  B. 

Osiris  dans  Tep. 

Osiris  dans  le  renouvellement, 

Osiris  dans  Saïs  inférieure, 

Osiris  dans  Sais  supérieure. 

Osiris  dans  Anroutef, 

Osiris  en  épervier  double, 

Osiris  dans  Sounnou, 

Osiris  dans  Ronen, 

Osiris  dans  Aper, 

Osiris  dans  tCefennou, 

Osiris  dans  Sokari, 

Osiris  dans  la  région  de  Tare 

Osirise  dans  sa  deumeure  de  Rosta, 

Osiris  dans  Nifour, 

Osiris  dans  Neti, 

Osiris  dans  sa  ville, 

Osiris,  double  crocodile, 

Osiris  dans  Phacùsa, 

Osiris  dans  sa  demeur  de  la  terre  mé- 
ridionale, 
1. 20.      Osiris  dans  sa  demeure   de    la  terre 
septentrionale, 


1.  I. 

1.  2. 

1.3. 

14. 

1.5. 

1.6. 

1.7. 

1.8. 

1.9. 

1.  10. 

II. 

12. 

i3. 

14. 

,  i5. 

.16. 

,17. 

.18. 

.19. 
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I.  21.  Osiris  au  ciel, 

1.  22,  Osiris  sur  terre, 

1.  23.  Osiris  en  possession  du  trône, 

1.  24.  Osiris  dans  Âtef-our, 

I.  25.  Osiris  Sokari  dans  la  demeure  mysté- 
rieuse, 

1.  26.  Osiris,  chef  éternel  dans  An. 


Section  C. 

1.  I.  Osiris,   engendreur, 

1.  2.  Osiris  dans  la  barque  Sekhti, 

1.  3.  Osiris  dans  la  localité  de  l'expansion 
des  souffles, 

1. 4.  Osiris,  seigneur  éternel, 

1.  5.  Osiris,  maître  de  Téternité, 

1.  6.  Osiris  dans  Tesher, 

1.  7.  Osiris  dans  le  lieu  du  Nid, 

1.  8.  Osiris  de  Toasis  du  sud, 

1.  9.  Osiris  de  l'oasis  du  nord, 

1.10.  Osiris  dans  Âa-our, 

1.  1 1.  Osiris  dans  Âper, 

1.  12.  Osiris  dans  Shennou, 

].  i3.  Osiris  dans   Haken,  variante:  Hesert, 
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14. 
i5. 
16. 

18. 
19. 
20. 
21. 

22. 

23. 

24. 

25. 

26. 


Osirîs  en  Sokarî, 
Osiris  dans  Shaou, 
Osîris  portant  Hortis, 
Osiris  dans  lé  territoire  de  Pèka, 
Osîris  dans  la  vérité, 
Osiris  dans  Mena, 
Osiris,  ftme  de  son  père, 
Osiris,  maître  des  régions  du  roi  des 
dieux, 

Osiris  dans  Bouner, 

Osiris  dans  Taî, 

Osiris,  maître  de  ses  sables, 

Osiris  dans  la  salle  de  ses  génisses, 

Osirîs  dans  le  lieu  d'immolation. 


Section  D. 


1. 1. 

Osiri 

1.2. 

Osiri 

1.3. 

Osin 

1.4. 

Osiri 

1.5. 

Osiri 

1.6. 

Osir 

1.7. 

Osir 

S  dans  Sati, 

s  dans  Âsher, 

s  dans  tous  les  pays, 

s  dans  le  grand  bassin, 

s  dans  le  Ha-benben, 

s  dans  An, 

s,  double  chef  dans  An, 
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1.  8,  Osiris  dans  Humak, 

1, 9,  Osiris  dans  Akesh, 

1. 10,  Osiris  dans  le  Pa  du  Noun, 

1.11,  Osiris  dans  la  grande  demeure, 

1.  12.     Osiris,  maître  de  la  vie  dans  Abydos, 

1,  i3.     Osiris,  maître  de  Tat, 

1. 14,  Osiris  au  milieu  des  trônes  de  ses  de- 
meures, 

1,  i5v     Osiris,  chef  au  sein  d*Abydos, 

1, 16.      Osiris,  chef  au  sein  du  mystère, 

1.  17.      Osiris  en  vie  dans  Memphis, 

1.  18.  Osirs,  maître  de  la  double  force,  écra- 
sant ses  ennemis, 

1.  19.     Osiris,  taureau  au  sein  de  TEgypte, 

1.  20.      Osiris  gosier, 

1.  21.      Osiris  salle, 

1.  22.      Osiris  Harmakhis, 

1.  23.  Toum,  taureau  du  flanc  de  la  troupe 
des  grands  dieux, 

1,  24.  Ouvreur  des  chemins  du  sud,  maître 
de  la  double  terre, 

1.  25.  Ouvreur  des  chemins  du  nord,  maître 
du  ciel, 

1.  26.      Ptah,  stable  et  auguste,  siège  du  soleil. 
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Section  E. 


1.1. 

Unique,  oirit  dans  Ha  benben, 

1.  2. 

Seb,  prince  des  dieux, 

1.3. 

Haroëris, 

1.4. 

Har-Khent-an^ 

1.5. 

Horseisi, 

1.6. 

Khem  roi,  Horus  fort, 

1.7. 

Anmoutef  de  la  sainte  demeure  et  de 

la  grande  demeure, 

1.8. 

Khnoum  Horhotep, 

1.  9. 

Horskhaï,  taureau,     . 

1.  la 

Horus  dans  le  flanc, 

1.  II. 

Horus-Thot, 

1.  12. 

Anhour. 

1. 13. 

Anubis  dans  la  salle  divine, 

1. 14. 

Nout, 

1. 15* 

Isis  la  divine,  dans  tous  ses  noms, 

1.16. 

Roskhait, 

1.  17. 

Shenti-t, 

1.18. 

Hakti^ 

1.  ig. 

Barque  maîtresse  de  Téternité, 

L  20. 

Neit  Selk» 

1.  21. 

Ma, 
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1. 22.      Déesse-vache, 

1.  23,      Les  quatre  places  de  renaissance  dans 

Abydos, 
1.  24.      Grande  place  de  la  renaissance, 
1.  25.      Place  de  renaissance  où  l'on  fait  les 

onctions, 
1.  26.      Place  de  renaissance  parfaite. 

.  Section  F. 

1.  !•     Place  de  renaissance  excellente, 

1. 2.  Amset, 

1. 3,  Hapi, 

1*  4*  Tiaoumautef, 

1. 5.  Kebhsennouf, 

1.  6.  Urœus  au  sein  de  la  demeure  divine, 

1.  7.  Dieux  traversant  le  Tiaou, 

1.  8.      Dieux  de  la  double  retraite, 

.        •  •  •  " 

1.  9.  Dieux  et  déesses  d'Abydos, 

1.  10.  Chapelles  du  sud  et  du  nord, 

1.  II.  Dévots  d'Osiris, 

1.  12.  Osiris,  résidant  dans  TAmenti, 

1.  1 3.  Osiris,*  eh  toutes  demeures, 

1.  14.  Osiris  en  sa  demeure  de  la  terre  du 
midi, 
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1.  i5.     Osiris  en  sa  demeure  de  la  terre  du 

nord, 
1.  16.      Osiris  en  toutes  les  demeures  qui  plai- 
sent à  sa  personne, 
1.  17.      Osiris  dans  tdiites  ses  salles, 
1.  18.      Osiris  dans  toutes  ses  créations, 
1.  19.      Osiris  dans  tous  ses  noms, 
1.  20.      Osiris  dans  toutes  ses  fonctions, 
1.21.      Osiris  avec  tous  ses  diadèmes, 
1.  22.      Osiris  avec  tous  ses  ornements, 
1.  23.      Osiris  dans  tous  ses  palais, 
1.  24.      Horus,  vengeur  de  son  père,  dans  tous 
ses  noms, 

1.25.  Anubis  auprès  du  cercueil.  Tous  les 
âieux  du  ciel  et  de  la  terre, 

1.26.  Anubis  en  la  salle  divine,  dans  tous 
ses  noms, 

1.  27.     (Hommage  leur  est  fait)  par  les  soins 
de  rOsiris  N. 


CHAPITRE  CXLIII 


Ce  chapitre  consiste  en  une  vignette  verticale 
divisée  en  cinq  registres  représentant  : 

1*  Une  femme  debout  ; 

a*  Un  épervier  sur  une  enseigne,  placé  dans 
une  barque  ; 

3*  Une  barque  contenant  deux  disques  d'iné- 
gale grandeur  et  un  homme  qui  semble  faire 
une  invocation  ; 

4*  Une  barque  contenant  l'hiéroglyphe  shems 
qui  sert  à  écrire  le  mot  «  serviteur  »  et  deux 
éperviers  ; 

5*  Uu  homme  debout,  adorant. 


^^^ 


<^<^^(^<^^p<^<^^<^^<^ 


CHAPITRE  CXUV 


Titre  :  Connaissance  des  noms  des  gardiens 
des  sept  salles. 

Tableaux  et  titres  :  Profil  d'une  salle  dans  la- 
quelle est  agenouillé  un  dieu  arme  de  deux 
couteaux;  auprès  se  tiennent  un  dieu  à  tête 
humaine  et  un  autre  à  tête  d*ëpervier  '. 

«  Le  portier  de  la  première  est  «  face  renversée, 
«  multitude  des  formes  ».  Le  nom  du  gardien  est 
ff  Smet  ».  Le  nom  de  celui  qui  y  commande  est 
ff  Sahatu-Kheru  (faiseur  d'imprécations).  » 

Salle  dans  laquelle  est  agenouillé  un  dieu  à 
tête  de  crocodile  tenant  deux  couteaux.  Suivent 
un  dieu  à  tête  de  bélier  et  un  autre  à  tdte  de 
taureau. 

ff  Le  portier  de  la  seconde  salle  est  Toun-ha* 
«  Le  nom  'du  gardien  est  Skatî-her.  Le  nom  de 
«  celui  qui  commande  est  Asbu.  » 

Salle  dans  laquelle  est  agenouillé  un  dieu  à 
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t6te  de  scarabée,  tenant  deux  couteaux.  Suivent 
un  dieu  à  tête  de  bélier  et  un  autre  à  tête  hu- 
maine. . 

«  Le  portier  de  la  troisième  salle  mange  les  or- 
«  dures  de  celui  qui  l'atteint.  Le  nom  du  gardien 
«  est  le  Vigilant  de  face.  Le  nom  de  celui  qui 
«  y  commande  est  Usaaau.  » 

Salle  dans  laquelle  est  agenouillé  un  dieu  à 
tête  de  Cycocéphale,  tenant  deux  couteaux. 
Suivent  un  dieu  à  tête  de  bélier  et  un  dieu  à  tête 
humaine. 

«  Le  portier  de  la  quatrième  salle  repousse  les 
«  multitudes  de  paroles.  Le  nom  du  gardien  est 
«  le  Vigilant  de  cœur.  Le  nom  de  celui  qui  com- 
a  mande  est  Âa-her-khesef-ati  (grand  pour  re- 
«  pousser  le  crocodile).» 

Salle  dans  laquelle  un  dieu  à  tête  de  ...  te- 
nant deux  couteaux.  Suivent  un  dieu  à  tôte  de 
bélier  et  un  dieu  à  tête  de  taureau. 

«  Le  portier  de  la  cinquième  salle  vit  de  repti- 
«  les.  Le  nom  du  gardien  est  Usheb.  Le  nom  de 
«  celui  qui  commande  est  Nebet-hi-Kehabu-at.  » 

Salle  dans  laquelle  est  assis  un  dieu  k  tête  de 
singe,  tenant  deux  couteaux.  Suivent  un  dieu  à 
tôte  de  bélier  et  un  autre  à  tète  d*épervier. 

«  Le  portier  de  la  sixiènie  salle  est  Àn-Keti- 
<  tau-Kehabu-Kheru.  Le  nom  du  gardien  est 
«  An-her.  Le  nom  de  celui  qui  commande  est 
«  Celui  qui  frappe  pour  le  gardien  du  ciel.  » 

Salle  dans  laquelle  est  agenouillé  un  dieu  à 
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tôte  d*urœus,  tenant  deux    couteaux.   Suivent 
deux  dieux  à  tâte  de  bélier. 

«  Le  portier  de  la  septième  salle  est  Mates-sen 
«  (leur  exécuteur).  Le  nom  du  gardien  est  Grand 
«  de  parole.  Le  nom  de  celui  qui  commande  est 
«  Expulseur  des  subversifs.'»  *  '* 

1. 1.  Rites  pour  la  fête  de  rilluminalion  de 
la  terre.  Oh!  ces  gardiens  des  sept  salles, 
ayant  fait  leurs  . 

I.  2.  âalles  pour  Osiris  et  gardant  leurs  sal- 
les. Ohl  ceux  qui  commandent  le  fonc- 
tionnement des  portes  d'Osiris  chaque 
jour  !  L'Osiris  N 

1.  3.  vous  connaît  et  connaît  vos  noms,  car. 
il  est  né  dans  Ro-sta.  Les  dieux  passent 
pour  donner  leur  faveur  au  seigneur 

1. 4.  de  rhorizon  ainsi  qu'à  la  momie  de 
rOsiris  N  dans  Pa.  Ainsi  que  la  double 
corne  d'Osirîs,  TOsiris  N  a  reçu  les  appe- 
lants 

1.  5.  dans  Ro-sta.  Les  dieux  qui  traversent 
rhorizon  servent  de  cortège  derrière 
rOsirîsN. 

1.  6.  Il  est  seul  dans  leur  passage,  TOsiris 
N 

1.  7 O  disque  d'Osiris... 
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1. 8.  L'Œil  d*Horus^  Horus  le  présente, 
Thot  le  présente  la  nuit,  il  traverse  le 
ciel  par  la  vérité  de  parole,  en  paix,  il 
navigue  dans  la  barque... 

1.9 

1.  10.      Horus,  héritier  de  Ra,  a  fait  son  cœur; 

rOsiris  N  travaille  à  n*ôtre  pas  repoussé 

de  la  salle. 
1.  1 1.      L'Osiris  N  est  muni  des  deux  lions,  il 

est  parmi  les  serviteurs  du  Résident  de 

TAmenti  chaque  jour, 
1.  12.      il  a  des  champs  dans  Aa-hotep  parmi 

ceux  qui  connaissent  le  savoir  des  dieux, 

parmi  ceux  qui  font  les  choses 
1.  i3,     pour  rOsiris  N.  Il  est  scribe  sous  la 

direction  de  Thot>  parmi  ceux  qui  font 

les  aliments.  Anubis  a  ordonné  que  ceux 

qui  sont  chargés 
1.  14.      des  aliments  soient  avec  TOsiris  N.  Il 

n*est  pas  enlevé  à  lui-même  par  ceux  qui 

sont  chargés  du  garottement.  L'Osiris  N 

avance 
1.  i5.      conformément  à  la  disposition  de  Tho- 

rizon  du  ciel,  il  est  préparé  pour  la  salle 
1.  16.      de  rhorizon  ;  les  dieux  se  réjouissent 
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de  le  rencontrer  marchant  ;  des  parfums 
divins  sont  pour  lui  ;  le  deuil  ne  l'atteint 
pas, 

J.  17.  les  gardiens  de  la  salle  ne  le  renversent 
pas.  Le  mystérieux  de  face 

!•  18.  qui  est  dans  le  sanctuaire  de  Sekhem, 
caché  pour  le  dieu,  maître  du  Tiaou  et 
pour  les  habitants  du  Tiaou,  TOsiris 
N  parvient 

1.  ig.  à  lui  à  la  suite  d'Hathor.  L'Osiris  N  a 
fait  sa  route  ;  il  fait  remonter  la  vérité 
vers  Ra 

1.  20.  et  repousse  l'atteinte  d'Apap  ;  il  tra- 
verse Tenceintc  de  fer,  repousse  les  rebel- 
les, donne  la  vie  à  Téquipage 

1.21.  de  Ra  et  fait  arriver  les  aliments  au 
lieu  où  il  est.  Osiris  lui  a  accordé  un  bon 
passage 

1.  22.  dans  la  barque  et  de  faire  bonne  route 
pour  sortir.  La  face  de  TOsiris  N 

1.  23.  est  agrandie  par  le  diadème  de  son 
père,  le  maître  de  la  force,  Horus.  Une 
grande  voix  se  fait  entendre 

1.24.  à  rhorizon  :  Attention  à  vousl  In- 
clinez-vous et  veillez  à  faire  un  bon  che- 

34* 
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min   pour   votre  seigneur,  l'Osiris  N. 

1.  25.  A  dire  sur  l'image  de  ce  chapitre,  tracée 
en  jaune,  et  sur  les  compagnons  de  la 
barque  du  soleil.  Faites-leur  offrande 

1.  26.  de  pain,  de  bière  et  grand  hommage 
d'encens  à  brûler  devant  eux  pour  don- 
ner la  vie  au  défunt  placé  devant  eux  ; 

h  27.  vous  le  ferez  ainsi  aborder  à  toute 
porte  ainsi  que  les  dieux.  A  dire  à  la 
porte  de  chaque  salle  en  faisant  Tof- 
frande  à  chacune  d'elles 

1.  28.  de  cuisses  et  de  têtes  de  vaches  rouges, 
la  valeur  de  sept  vases,  en  offrant  du  sang 
extrait  du  cœur,  la  valeur  de  cent  vases, 
'  seize  pains 

1.  29.  blancs,  huit  gâteaux  ronds,  huit  gâ- 
teaux ovales,  huit  galettes,  huit  mesures 

de  bière  et  huit  de 

1.  3o.  grains  de  blé,  un  bassin  à  huile  parfu- 
mée plein  de  lait  de  vache  blanche,  de 
rherbe  verte,  des  figues  vertes,  du  mestem 
et  des  grains  d'encens 

1. 3i.  à  brûler.  C'est  une  formule  préserva- 
trice unique,  unique  après  qu'on  a  fait  ce 
qu'il  y  a  à  faire  sur  Timage  à  la  quatrième 
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1.  32.  heure  de  la  sortie  le  jour.  Observez-la 
strictement  pour  la  durée  au  ciel.  Ce 
livre  étant  fait, 

1.  33.  ne  le  laissez  voir  à  aucun  homme.  Le 
défunt  étendra  sa  marche  au  ciel, 

1.  34.  sur  terre  et  dans  Tenfer,  car  il  sera  fa- 
vorisé des  faveurs  qu'on  lui  a  faites  et 
ses  facultés  seront  affermies 

1.  35.     dès  ce  jouf,  en  vérité. 


NOTE 

I .  Le  premier  de  ces  trois  dieux  est  le  portier 
de  la  salle,  le  second  celui  qui  la  défend,  le  troi- 
sième celui  qui  y  commande. 


'^J^ 
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Chacune  des  sections  de  ce  chapitre  est  surmon- 
tée d'un  tableau  représentant  un  édicule  der- 
rière lequel  est  placé  un  dieu,  armé  d'un  glaive 
qu'adore  le  défunt. 

Titre  :  Commencement  des  pylônes  du   champ 

Âanrou  de  la  demeure  d'Osiris. 
Le  défunt  adore  un  dieu  à  tété  d'épervier. 

1,  I.  Salut^  dit  Horus  ',  ô  première  porte  du 
dieu  au  cœur  immobile.  J'ai  fait  le  che- 
min. Je  te  connais,  je  connais  ton  nom, 
je  connais 

1.  2,  le  nom  du  dieu  qui  te  garde.  O  dame 
terrible  et  grande,  muraille  dominatrice, 
dame  exterminatrice  qui  prépare  les  pa- 
roles par  lesquelles  on  repousse  les  rebel- 
les, sauve-moi  de  la  destruction.  Je 
viens,  j'arrive  à  toi, 
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1.  3.  je  vénère  le  nom  du  dieu  qui  te  garde; 
je  me  suis  purifié  dans  Teau  dans  la- 
quelle Ra  se  purifie  pour  être  en  posses- 
sion de  sa  force  à  Test  du  ciel.  Je  suis  oint 

1.  4.  d'essence  de  cèdre,  revêtu  du  vêtement 
de  TétofTe  menkh.  J*ai  un  sceptre  en  bois 
Heti.  —  Passe  (répond  la  porte),  tu  es  pur. 

(Le   défunt  adore  un   dieu  dont  la 
tâte  est   remplacée   par  deux  urœus.) 

1.  5.  Salut;  dit  Horus,  ô  seconde  porte  du 
dieu  au  cœur  immobile.  J'ai  fait  mon 
chemin,  je  te  connais,  je  connais  ton 
nom,  je  connais 

1.  6.  le  nom  du  dieu  qui  te  garde,  dame  du 
ciel,  régente  de  la  terre.  «  Inspirant  la  vé- 
nération à  la  terre  par  ton  flanc  »  est  ton 
nom.  <c  Progéniture  de  Ptah  »  est  le  nom 
du  dieu  qui  te  garde.  Je  me  suis  purifié 
dans  Teau  oCi  s'est  purifié 

1.  7.  Osiris  à  qui  on  a  donné  la  barque 
Sekhti  avec  la  barque  Mat  à  sa  sortie  de 
la  Glande  Pleine  (Mehour)  et  il  a  passé 
par  les  pylônes.  Je  suis  oint  avec  les 
onguents  de  fête, 
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1.  8.  :  je  suis  revêtu  de  Tétoffe  seshet  et  j*ai 
un  sceptre  en  bois  de  palmier.  —  Passe 
(répond  la  porte),  tu  es  pur. 

'  (Le  défunt  adore  un  dieu  à  tête  de  bélier.) 

1.9.  Salut,  dit  Horus,  ô  troisième  porte  du 
dieu  au  cœur  immobile.  J'ai  faille  che- 
min. Je  te  connais^  je  connais  ton  nom, 
je  connais  le  nom  du  dieu 

1.  10.  qui  te  garde,  ô  dame  des  autels,  mal- 
presse  des  offrandes  qui  s*y  donnent,  di- 
rectrice des  offrandes  agréable^  aux 
dieux,  tt  Présent  du  jour  du  départ  de 
la  barque  pour  Abydos  »  est  ton  nom. 
«  Figuier  » 

1. 1 1,  est  le  nom  du  dieu  qui  te  garde.  Je  me 
suis  purifié  dans  Teau  où  Ptah  s'est  puri- 
fié pour  son  trajet  en  dieu  qui  acclame, 
le  jour  de  l'apparition.  Je  suis  oint 

1.  12.      d'essence  Hakennu  de  Libye  Je  suis 
.  revêtu  de  Tétoffe  Kes.  J'ai  un  sceptre  en 
bois  ahpen,  —  Passe  (répond  la  porte), 
tu  es  pur. 

(Le  défunt  adore  un  dieu  à  tête  de  bélier.) 

1.  i3.      Salut  à  toi,  dit  Horus,  6  quatrième 
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porte  du  dieu  au  cœur  immobile.  J*ai  Tait 
le  chemin.  Je  te  connais^  je  connais  ton 
nom,  je  connais  le  nom  du  dieu  qui  te 

1.  14.  garde  «  Présidant  aux  immolations  de 
la  régente  de  la  terre,  châtiment  des  en- 
nemis du  dieu  au  cœur  immobile,  faisant . 
échapper  Thumble  à  la  souffrance  »  eM 
ton  nom.  ec  Inimolateur  des  bestiaux  »  est 
le  nom  du  dieu  qui  te  garde. 

1. 15.  Je  me  suis  purifié  dans  l'eau  où  s*est 
purifié  Outinofré  lors  de  sa  dispute  avec 
Set,  lorsque  la  vérité  de  parole  a  été  don- 
née à  Ounnofré.  Je  me  suis  oint 

1.  16.  de  Sonna  et  deNen.  Je  suis  un  grand, 
revêtu  de  l'étoffe...,  j'ai  un  sceptre  en 
taatoittou.  —  Passe  (répond  la  porte),  tu 
es  pur, 

(Le  défunt  adore  un  dieu  à  tôte  humaine 
de    type   étranger.) 

1.  17.      Salut  à  toi,  dit  Horus,  ô  cinquième 
porte  du  dieu  au  cœur  immobile.  J'ai  fait . 
le  chemin.  Je  te  connais,  je  connais  ton 
nom,  je  connais  le  nom  du  dieu 

1.  18.      qui  te  garde,  ô  dame  du  feu,  dame  des 


386  LE  LIVRE  DES  MORTS 

grandes  acclamations,  maltresse  au-des- 
sus de  tout.  «  Celle  que  supplie  celui  qui 
n'entre  pas  par  elle  tout  d*abord  '  »  est 
ton  nom.  ce  Celui  qui  fait  fuir  les  enne- 
mis »  est  le  nom  du  dieu  qui  te  garde. 

I  19*  Je  me  suis  purifié  dans  l'eau  où  se  pu- 
rifie Horus  lorsqu'il  a  fait  le  Kher-heb  en 
fils  aimé  par  son  pèreOsiris.  Je  suis  oint 
d'un  onguent  de  Tapprovisionnement  sa- 
cré. Il  y  a  pour  moi 

1.  20.  une  griffe  de  panthère  '.  J*ai  un  bflton 
pour  repousser  les  réprouvés.  —  Passe 
(répond  la  porte),  tu  es  pur. 

(  Le  défunt  adore  un  dieu  à  tête  d*épervier). 

1,  21,  Salut  à  toi,  dit  Horus,  ô  sixième  porte 
du  dieu  au  cœur  immobile.  J'ai  fait  mon 
chemin.  Je  te  connais,  je  connais  ton 
nom,  je  connais  le  nom  du  dieu  qui  te 
garde. 

1.  22.  ...  ce  Mattre  des  rugissements  dont  on 
ne  connaît  pas  la  hauteur  sur  la  largeur  ^ 
dont  on  n'a  pas  trouvé  le  constructeur 
dès  la  première  fois,  dont  on  ne  connaît 
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pas  le  nombre  de  reptiles  qui  y  sont 
figurés, 

1.  23.  salut  de  la  nuit  par  son  enrantement 
devant  le  dieu  au  cœur  immobile  »  est 
ton  nom.  te  Rassembleur  »  est  le  nom 
du  dieu  qui  te  garde.  Je  me  suis  purifié 
dans  l'eau  où  Thot  s'est  purifié  lorsqu'il 
a  fait  un  mâle  d'Horus.  Je  suis 

1.  24.  oint  d'huile  de  taureau  et  vêtu  d'étofie 
testes  J'ai  un  sceptre  en  bois  sept^  — 
Passe  (répond  la  porte),  tu  es  pur. 

(Le  défunt  adore  un  dieu   à  tête  de  chacal) 

1.  25.  Salut  à  toi,  dit  Horus,  ô  septième  porte 
du  dieu  au  cœur  immobile.  J'ai  fait  le  che- 
min, je  te  connais,  je  connais  ton  nom, 
je  connais  le  nom  de  Ra  qui  te  garde. 

1.  26.  «  Nuage  enveloppant  le  souffrant,  celle 
qui  se  lamente  sur  celui  qu'elle  aime  et 
enveloppant  son  corps  »  est  ton  nom. 
«  Neit  »  est  le  nom  du  dieu  qui  te  garde. 
Je  me  suis  purifié  dans  l'eau  où  s'est  pu- 
rifiée 

1.  27.  Nephthys  avec  Isis  lorsqu'elles  ont  fait 
passer  le  crocodile  avec  ses  petits  croco- 

s3 
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diles  par  la  porte  du  lieu  saint.  Je  suis 
oint  de  Thuile  Hakennu  et  revêtu  de 
1.  28.      rétofife  Oiinkh.  J'ai  un  sceptre  en  bois 
merhu  —  Passe  (répond  la  porte),  tu  es 

pur- 

(Le  défunt  adore  un  dieu  dont  deux  urœus 
remplacent  la  tCte). 

1.  29.      Salut  à  toi,  dit  Horus,  6  huitième  porte  . 
du  dieu  au'cœur  immobile.  J'ai  fait  le  che- 
min. Jci  te  connais,  je  connais  ton  nom, 
je  connais  le  nom  du  dieu  qui  te  garde. 

1.  3o.  «  Celle  qui  appartient  à  sa  maîtresse 
La  Forte,  qui  fait  les  délices  de  sa  maî- 
tresse, qui  modèle  l'image  de  sa  maî- 
tresse, qui  traverse  un  défilé  de  millions 
c}e  coudées  en  profondeur  et  en  hauteur» 
est  ton  nom.  «  Djeses  »  est  le  nom  du  dieu 
qui  te  garde.   Je  me    suis  purifié  dans 

l'eau  où  s'est  purifié 
1.  3i.      Anubis  lorsqu'il  a  fait  l'embaumeur  et 

le  Kher-heb  pour  Osiris.  Je  suis  oint  de 

saft  et   vôtu  de  Tétoffe  d'Horus.  J'ai  un 

insigne  pris  dans  la  peau  d'un  chat. 

1.  32.  .  —  Passe  (répond  la  porte),  tu  es  pur. 
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(Le  défunt  adore  un  dieu  à  tôte  de  chacal.) 

1.  33.  Salut  à  toi,  dît  Horus,  ô  neuvième 
porte  du  dieu  au  cœur  immobile.  J'ai  fait 
le  chemin.  Je  te  connais,  je  connais  ton 
nom,  je  connais  le  nom  du  dieu  qui  te 
garde. 

i.  34.  «  Feu  et  flamme  qu'on  n'éteint  pas,  lors- 
que sa  flamme  passe  une  seconde  se  pré- 
pare^ feii  courant  pour  la  destruction  de 
qui  ne  lui  rend  pas  hommage  et  au  ravage 
duquel  nul  n'échappe  y>  est  ton  nom 
«  Terreur, 

1.  35.  maître  de  ses  rugissements,  protecteur 
de  son  corps  »  est  le  nom  du  dieu  qui  te 
garde.  Je  me  suis  purifié  dans  Teau  où 
s'est  purifié  le  bouc  de  Mendès  depuis  sa 
partie  postérieure  jusqu'à  tous  ses  autres 
membres.  Je  suis  oint 

1.  36.  de  r<i«fi  des  membres  divins  etd'essence 
ankh.  Je  suis  vêtu  d'une  belle  tunique 
blanche.  J'ai  un  sceptre  en  bois  de  pal- 
mier. —  Passe  (répond  la  porte),  tu  espur. 

(Le  dëfiint  adore  un  dieu  à  tête  humaine.) 

1.37.      Salut,  dit   Horus,  ô  dixième  porte  du 
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dieu  au  ccfeur  immobile.  J*ai  fait  le  che- 
min. Jeté  connais,  je  connais  ton  nom, 
je  connais^  le  nom  du  dieu  qui  te 

1.  38.  garde.  «  Hauteur  des  portes,  excitateur 
des  cris  de  ceux  qui  redoutent  son  appro- 
che »  est  ton  nom.  a  Celle  qu'on  implore 
à  haute  voix,  qui  inspire  la  crainte  aux 
ennemis^  qui  ne  fonctionne  plus  pour 
ceux  qu'elle  contient.» 

1.  39.  (est  encore)  ton  nom.  «  Le  grand  qui 
enferme  »  est  le  nom  du  dieu  qui  te 
garde.  Je  me  suis  purifié  dans  Tcau  où 
s'est  purifié  Astes  lorsqu'il  est  entré  pour 
rendre  hommage  à  Set  dans  l'intérieur  de 
la  demeure  cachée. 

1.  40.  Je  suis  oint  d'huile  tesher,  j'ai  un  scep- 
tre en  os  d'oiseau  tesher  avec  une  tête  de 
lévrier.  —  Passe  (répond  la  porte),  tu  es 
pur. 

(Le  défunt  adore  un  dieu  à  tôte  de  lion.) 

1.41.  Salut,  dit  Horus,  6  onzième  porte  du 
dieu  au  cœur  immobile.  J'ai  fait  le  che« 
min,  je  te  connais,  je  connais  ton  nom, 

1. 42.  je  connais  le  nom  de  celui  qui  est  à  Tin- 
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lérieur.  «  Renouvellement  dt  Timmo- 
lation,  flamme  contre  les  ennemis,  ter- 
reur de  toute  porte;  celle  qui  se  réjouit 
le  jour 

1.43.  d'entendre  torturer  »  est  ton  nom.  Tu 
es  dans  la  fonction  de  vérifier  Tenveloppé 
sans  force  *.  —  Passe  (répond  la  porte), 
tu  es  pur. 

(Le  dëfunt  adore  un  dieu  à  tête  de  chat.) 

1. 44.  Salut,  dit  Horus,  ô  douzième  porte  du 
dieu  au  cœur  immobile.  J'ai  fait  le  che- 
min. Jeté  connais, je  connais  ton  nom,  je 
connais 

1.  4.5.  connais  le  nom  de  celui  qui  est  à  Tin- 
térieur.  «  Celle  qui  parcourt  la  terre  et 
disperse  ceux  qui  viennent  pour»..,  dame 
favorisée  écoutant  les  paroles  de  son  sei- 
gneur, chaque  jour  »  est  ton  nom.  Tu  es 
dans  la  fonction 

1.46.  ^^  vérifier  Tenveloppé  sans  force.  — 
Passe  (répond  la  porte),  tu  es  pur. 

(Le  défunt  adore  un  dieu  à  tête  de  lièvre.) 

1,  47.      Salut,  dit  Horus,  ô  treizième  porte  du 
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dieu  au  coeur  immobile.  J*ai  fait  le  che- 
min. Je  te  connais,  je  connais 

1. 48.  ton  nom^  je  connais  le  nom  de  celui  qui 
est  à  rintérieur.  «  Remorqueur  des  dieux, 
dont  les  bras  sont  en  adoration  de  sa  face 
lorsque  s'éclaire  Teau  où  ils  sont  »  est  ton 
nom .  Tu  as  pour  fonction 

1.49.  de  vérifier  l'enveloppé  sans  force.  — 
Passe  (répond  la  porte),  tu  es  pur. 

(Le  défunt  adore  un  dieu  à  tôte  de  lion.) 

1.  5o.  Salut,  dit  Horus,  ô  quatorzième  porte 
du  dieu  aq  cœur  immobile.  J*ai  fait  le 
chemin.  Je  te  connais,  je  connais  ton  nom, 
je  connais 

1.5i.  le  nom  de  celui  qui  est  à  Tiniérieur. 
«  Chef  des  esprits,  Teshcr  en  deuil,  déesse 
éplorée  sortant  la  nuit  et  repoussant  les 
ennemis  par  sa  création  que  leurs  mains 
lui  livrent,  dieu  au 

1.  52.  cœur  immobile,  à  son  heure,  arrivant 
et  marchant  »  est  ton  nom.  Tu  as  pour 
fonction  de  vérifier  Tenveloppé  sans  force 
—  Passe  (répond  la  porte),  tu  es  pur. 

(Le  défunt  adore  un  dieu  à  tête  de  crocodile.)   • 
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1.  53.  Salut,  dit  Horuis,  6  quinzième  porte  du 
dieu  au  cœur  immobile*  J'ai  fait  le  che- 
min. Je  te  connais,  je  connais  ton  nom^ 
je  connais 

1.54.  le  nom  de  celui  qui  est  à  Tintérieur. 
«  Seigneur  de  la  terreur^  massacrant  dans 
le  sang,  faisant...  pour  les  extinctions,  le 
jour  d'entendre  les  tortures  »  est  ton  nom. 
Tu  as  pour  fonction 

1.  55.  de  vérifier  Tenvelôppé  sans  force*  ^ 
Passe  (répond  la  porte),  tu  es  pur. 

(Le  défunt  adore  un  dieu  à  tête  de  ftinge.)' 

1.  56.      Salut,  dit  Horus,  ô  seizième  porte  du 
dieu  du  cœur  immobile.  J'ai  fait  le  che-  . 
min.  Je  te  connais,  je  connais  ton  nom, 
je  connais  le  nom  de  celui  qui 

1.  57.      est  à  rintérieur.  «  Seigneur  de  U  véné* 
ration,  poursuite  des  ennemis,  flamme  . 
brûlant  à  son  apparition,   créateur  des 
mystères  de  la  terre  »  est  ton  nom.  Tu  as 
pour  fonction  de  vérifier  l'enveloppé 

1.  58.  sans  force.  —  Passe  (répond  la  porte),  lu. 
es  pur. 

(Le  défunt  adore  un  dieu  à  tête  humaine.) 
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1.  59.  Salut,  dit  Hprus,  ô  dix-septième  porte 
du  dieu  au  cœur  immobile^  J*ai  fait  le 
chemin,  je  te  connais,  je  connais  ton  nom, 
je  connais 

1.  60.  le  nom  de  celui  qui  est  à  Tintérieur. 
«  Grandeur  de  Thorizon,  seigneur  du 
sang,  immolateur  dans  le  sang,  puissante 
déesse,  dame  de  l'a  destruction  par  la 
flamme  •  »  est  ion  nom.  Tu  as  pour  fonc- 
tion de  vérifier 

1.61.  Tcnveloppé  sans  force.  —  Passe  (répond 
la  porte),  tu  es  pur. 

(Le  défunt  adore  un  dieu  à  tôte  de  chien?) 

1.  62.  Salut  à  toi,  dit  Horus,  6  dix-huitième 
porte  du  dieu  au  cœur  immobile.  J'ai  fait 
le  chemin.  Je  te  connais,  je  connais  ton 
nom,  je  connais 

1.  63.  le  nom  de  celui  qui  est  à  l'intérieur. 
«  Amour  de  la  flamme,  pur  écoutant  la 
panthère  par  amour  des  blessures,  pre- 
mier des  dévots,  seigneur  du  lieu  du  mas- 
sacre 

1. 64.  et  de  rimmolation  des  ennemis  au  mi- 
lieu delà  nuit  »  est  ton  nom.  Tu  as  pour 
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fonction  de  vérifier  l'enveloppé  sans  force. 
—  Passe  (répond  la  porte),  tu  es  pur. 

(Le  défunt  adore  un  dieu  à  tète  d'ibis.) 

1.  65.  Salut  à  toi,  dit  Horus,  ô  dix-neuvième 
porte  du  dieu  au  cœur  immobile.  J'ai 
fait  le  chemin.  Je  te  connais,  je  connais 
ton  nom,  je  connais 

1.66.  le  nom  de  celui  qui  est  à  l'intérieur. 
«  Celle  qui  prépare  la  lumière  delà  durée, 
maîtresse  de  la  flamme,  maîtresse  des  for- 
ces et  des  écrits  de  Thot  lui-même  »  est 
ton  nom.  Tu  as  pour  fonction  de  vérifier 
Fenveloppé 

1.  67.  sans  force.  —  Passe  (répond  la  porte), 
tu  es  pur. 

(Le  défunt  adore  un  dieu  k  tête  humaine, 
posée  de  face.) 

1.  68.  Salut  à  toi,  dit  Horus,  ô  vingtième 
porte  du  dieu  au  cœur  immobile.  J'ai  fait 
le  chemin.  Je  te  connais,  je  connais  ton 
nom,  je 

1.69.  connais  le  nom  de  celui  qui  est  à  in- 
térieur. «  Invocateur  de  son  seigneur, 
champ  de  Turœus^  enveloppe  du  caché, 

35- 
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créatrice  de  celui  qui  enlève  les  cœurs, 
celle  qui  ouvre  d'elle-même  »  est  ton 
nom,. Tu  as  pour  fonction  de  vérifier 
1.  70.     l'enveloppé  sans  force.  —  Passe  (répond 
la  porte),  tu  es  pur. 

(Le  défunt  adore  le  dieu  Bès.) 

1.  71.  Salut  àtoi,dit  Horus,ôvingtet  unième 
porte  du  dieu  au  cœur  immobile,  j'ai  fait 
le  chemin.  Je  te  connais,  je  connais  ton 
nom,  je 

1*  72.  connais  le  nom  du  dieu  qui  te  garde. 
«  Glaive  frappant  à  l'appellation  de  son 
nom,  dieu  cachant  sa  face,  ignoré  renver- 
sant celui  qui  s'approche  de  sa  flamme  » 
est  ton  nom.  Tu  possèdes  les  secrets  du 
vengeur  du  dieu  que  tu  gardes  et  qui 

1.73.  a  nom  «  le  Dévorant  ».  Il  fait  que 
Pacacia  est  stérile^  que  l'arbre  shennou 
est  infertile  et  qu'il  n'y  a  pas  de  produc- 
tion de  métal  dans  la  montagne.  Les 
compagnons  de  cette  porte  sont  sept 
dieux;  «  Djen  »  ou  a  At  »  est  le  nom 

1.  74.  de  l'un;  «  à  la  porte  »  ou  a  paix  de  la 
naissance  »  est  le  nom  de  l'autre  (le  deu- 
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xième);  «  enfantement  de  la  flamme  fu- 
neste »  est  le  nom  de  l'autre  (le  troi- 
sième); (c  intègre  de  bouche  »  est  le  nom 
de  l'autre  (le  quatrième);  «  guide  des 
chemins  »  est  le  nom  de  Tautre  (le  cin- 
quième); «  figuier  »  est  le  nom  de  Tautre 
(le  sixiènie);  «  Anubis  »  est  le  nom  de 
l'autre  (le  septième). 

1.  75.  J'ai  fait  le  chemin.  Je  suis  Kheth-Ho- 
rus,  vengeur  de  son  père,  héritier  de  son 
père  Ounnofré.  J'arrive,  j'exécute  pour 
mon  père  Osiris  lé  renversement  de  tous 
ses  ennemis.  J'arrive  chaque  jour  avec  la 
vérité  de  parole,  maitre  de  la  dévotion 

1.  76.  dans  la  demeure  de  mon  père  Toum^ 
seigneur  d'Hëliopolis.  Moi,  TOsiris  N 
dans  le  ciel  du  sud,  j'ai  fait  la  vérité  pour 
celui  qui  la  fait.  J'ai  célébré  la  fête  Haker 
à  mon  seigneur,  j'en  ai  dirigé  les  cérémo- . 
nies.  J'ai  donné  des  pains  aux  maîtres  de 
l'autel, 

1.  jj,  j'ai  réparti  les  aliments,  les  offrandes, 
les  pains,  la  bière,  les  bœufs  et  les  oies  de 
mon  père  Osiris  Ounnofré.  Je  suis  prêt 
à  ce  que  mon  âme  vienne ,  s'étendre  sur 
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moi  '.  Je  fais  apparaître  le  Bennou  à  ma 
voix.  Je  viens  chaque  jour  dans  le  temple 
pour  offrir  Tencens.  Je  répartis 

1»  78.  les  vêtements  sacrés.  Je  traverse  le  lac 
en  bateau.  Je  fais  la  parole  cl*Osiris,  rési- 
dent de  TAment,  être  vérité  contre  ses  en- 
nemisi  J*amène  tous  ses  ennemis  au  lieu 
de  rimmolation  de  l'Est.  Us  n'échappent 
P4S  à  la  garde  de  Seb. 

1.  79.  Je  me  tiens  auprès  de  lut  pour  mettre 
Ra  en  possession  de  sa  vérité  de  parole . 
J'arrive  en  scribe,  en  interprète.  Je  fois 
que  le  dieu  est  en  possession  de  ses  jam- 
bes. J'arrive  dans  la  demeure  du  chef  de 
sa  montagne  (Anubis)y  je  vois  le  résident 
de  la  salle  divine  (Anubis). 

1. 80.  Je  pénètre  dans  Ro-sta.  Je  me  cache  et 
découvre  un  passage.  Je  suis  envoyé  vers 
Anroutef.  J*enveloppe  celui  qui  est  nu. 

1.81.  Je  remonte  le  fleuve  vers  Abydos.  Je 
fais  honneur  aux  dieux  Hou  et  Sa. 
Je  pénètre  dans  U  demeure  d'Astès.  J'ad- 
jure 

1.  82.  les  dieux  Khatii  et  Sekhet  dans  le  sanc- 
tuaire de  Neit,  variante  :  des  chefs.  Je  pé- 
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nètre  dans  Ro-sta.  Je  me  cache  et  trouve 
un  passage.  Je  suis  envoyé 

1.  83.  vers  Anroutef.  J'enveloppe  celui  qui  est 
nu.  Je  remonte  le  fleuve  vers  Abydos.  Je 
fais  honneur  aux  dieux  Hou  et  Sa.  Je 
reçois  à  mon 

1.  84.  lever  le  diadème  et  m'en  couronne  sur 
mon  trône,  dans  la  demeure  de  mon  père 
et  des  premiers  dieux.  J'adore  le  lieu  de 
renaissance  et  la  sainte  région.  Ma  bouche 
parle,  possédant 

1.  85.  la  vérité.  Je  noie  le  serpent  Akhekha. 
J'arrive  dans  la  demeure  où  les  membres 
reprennent  leur  vigueur  et  l'on  m'accorde 
d'y  naviguer  dans  la  barque  de  Hai.  Un 
parfuni  s'exhale  de 

1. 86.  la  chevelure  des  Intelligents.  Je  pénètre 
dans  la  demeure  d'Astès.  J'adjure  les 
dieux  Khatii  et  Sekhetdansle  sanctuaire 

1.  87.  du  chef.  Je  suis  arrivé  en  favori  dans 
Tatou,  moi  l'Osiris  N. 
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NOTES 

I.  Horus  ou  THorus,  c'est-à-dire  le  défunt. 
~  3.  An-aq-er-s,  variante  hiératique. 

3 .  Peut-être  est-ce  une  allusion  à  la  peau  de 
panthère  que  revêtait  Tarchiprétre  Sam. 

4.  Cest-à-dire  les  dimensions. 

5.  Désignation  probable  du  corps  momifié. 

6.  On  a  pu  remarquer  que  les  dénominations 
mystiques  récitées  par  le  défunt  désignent  la 
porte  tantôt  au  masculin,  tantôt  au  féminin.  Les 
changements  de  genre  et  de  personne  étaient  des 
élégances  de  style. 

7.  Cf.  le  chapitre  lxxxix  et  les  petits  monu- 
ments où  l'âme  est  reprjéscntée  planant  au-dessus 
du  corps. 


CHAPITRE  CXLVI 


Titre  :  Commencement  des  portes  du  domaine 
d^Osiris  dans   le  champ  Aanro. 

Première  porte.  —  «  Dame  de  la  ter- 
reur, hauteur  de  murailles,  dominatrice  et 
dame  de  massacre,  préparant  les  paroles 
qui  repoussent  les  rebelles  et  sauvant  de  la 
destruction  celui  qui  la  pénètre  »  est  son 
nom.  Le  nom  de  son  gardien  est  «  Véné- 
ration »,  variante  :  c  plus  haut  que  qui- 
conque». 

Tableao  :  Dans  nne  porte  que  surmonte  un 
long  serpent  est  accroupi  nn  dieu  à  tête  de  cro- 
codile. 

Deuxième  porte.  —  «  Dame  du  ciel, 
régente  de  la  terre  flamme  maîtresse  des 
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humains,...  créatrice  de  tous  les  hom- 
mes »  est  son  nom.  Le  nom  de  son  gar* 
dien  est  a  Enfantement  de  Ptah  ». 

Tableau  :  Dans  une  porte  que  surmonte  le  si- 
gne de  la  vie  entre  six  vipères  est  accroupi  un 
dieu  à  tête  humaine,  coift'é  de  trois  vipères. 

Troisième  porte .  —  a  Dame  des  autels, 
maltresse  des  offrandes  par  lesquelles  sont 
charmés  tous  les  dieux,  faisant  les  déli- 
ces de  celui  qui  remonte  vers  Abydos  x> 
est  son  nom.  Le  nom  de  son  gardien  est 
i  celui  qui  fait  Tonction». 

Tableau  :  Dans  une  porte  surmontée  d'un  long 
reptile  est  accroupi  un  dieu  à  tôte  de  singe. 

Quatrième  porte.  —  «  Celle  qui  possède 
le  glaive,  régente  de  la  terre,  châtiment 
des  ennemis  du  dieu  au  cœur  immobile, 
faisant  échapper  Thumble  à  la  souf- 
france x>  est  son  nom.  Le  nom  de  son  gar- 
dien C6t  tt  celui  qui  frappe  les  bestiaux  ». 

Tableau  :  Dans  une  porte  surmontée  d'un  long 
sçrpent  est  accroupi  un  dieu  ^  \^tç  «Je  taureau  ^ 
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Cinquième  porte.  — «  Flamme,  maî- 
tresse des  souffles  pour  les  narines  de  qui 
rimplore.  Aucun  de  ceux  qui  sont  sur 
terre  n'entre  par  elle  »  est  son  nom.  Le 
nom  de  son  gardien  est  «  celui  qui  met  en 
fuite  les  ennemis  ». 

Tableau  :  Dans  une  porte  surmontée  d*un  long 
serpent  est  accroupi  un  dieu  à  tête  d*ibis. 

Sixième  porte.  —  «  Dame  des  proster- 
nations, variante  :  dame  de  Tengendre- 
nienty  maîtresse  des  rugissements  dont  on 

• 

ne  connaît  pas  les  dimensions,  dont  on 
n'a  pas  trouvé  le  passage  lors  de  la  course 
du  reptile  contre  elle  et  dont  on  ne  sait 
pas  qui  l'a  enfantée  en  présence  du  dieu 
au  cœur  immobile  »  est  son  nom.  Le  nom 
de  son  gardien  est  «  Assembleur  ». 

Tableau  :  Dans  une  porte  que  surmontent  sept 
vipères  est  accroupi  un  dieu  à  t^te  d*urœus. 

Septième  porte.  —  «  Nuage  envelop- 
pant le  défaillant,  celle  qui  se  lamente 
sur  celui  qu'elle  aime  et  le  cache  »  est  son 
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nom.  Le  nom  de  son  gardien  est  «  Kenti». 

Tableau  :  Dans  une  porte  que  surmonte  un 
long  serpent  est  accroupi  un  dieu  à  tôte  humaine. 

Huitième  porte,  —  «  Flamme  brûlante 
qu*on  n^éteint  pas,  lorsqu'elle  passe  (une 
seconde)  se  prépare,  feu  courant  pour  dé- 
truire celui  qui  ne  lui  rend  pas  hommage 
et  auquel  on  n*échappe  pas,  redoutable  et 
rugissant  »  est  son  nom.  Le  nom  de  son 
gardien  est  «  celui  qui  protège  son  corps  ». 

Tableau  :  Dans  une  porte  que  surmonte  un 
serpent  coiffé  du  disque  et  des  cornes  est  assis 
un  dieu  à  tôte  humaine. 

Neuvième  porte,  —  «  Celle  qui  est 
au  front  de  la  dame  des  forces,  celle 
qui  adoucit  tout  enfantement,  qui  me- 
sure 320  coudées  de  circonférence,  qui 
rayonne  comme  le  spath  du  sud,  qui  fait 
lever  celui  qui  fait  passer  Tenveloppé 
défaillant...,  sa  maîtresse  chaque  jour  » 
est  son  nom.  Le  nom  de  son  gardien  est 
tt  Djetes  ». 

Tableau  :  Dans  une  porte  que  surmonte  un 
long  serpent  est  accroupi  un  dieu  à  tête  de  lièvre. 


CHAPITRE   CXLVI  4o5 

Dixième  porte.  —  Celle  qui  prolonge 
les  cris  et  surexcite  les  clameurs  de  ceux 
qui  rinvoquent,  la  grande  de  la  crainte, 
la  maîtresse  de  la  terreur,  celle  qui  ne 
fonctionne  plus  pour  ceux  qu'elle  con- 
tient »  est  son  nom.  Le  nom  de  son  gar- 
dien est  a  le  grand  qui  enferme  ». 

Tableaa  :  Dans  une  porte  que  surmonte  un 
grand  serpent  est  accroupi  un  dieu  à  t6te  hu- 
maine, coiffé  des  deux  plumes  droites  et  des  cor- 
nes de  bélier. 

Onzième  porte.  —  Divinité  du  glaive, 
flamme  destructrice  des  ennemis,  terreur 
de  toute  porte^  faisant  des  cris  de  joie  le 
jour  d'entendre  les  tortures,  ta  fonction 
est  de  vérifier  Tenveloppé  défaillant. 

Dans  une  porte  que  surmontent  deux  chats  est 
un  dieu  à  tête  de  singe. 

Douzième  porte.  —  O  celle  que  la  terre 
invoque,  qui  disperse  ceux  qui  viennent 
de  la  lumière,...  dame  des  mânes  écou- 
tant son  seigneur  chaque  jour,  ta  fonction 
est  de  vérifier  Tenveloppé  défaillant. 

Dans  une  porte  que  surmonte  un  grand  ser- 
pent est  accroupi  un  dieu  à  tôte  d'urœus. 
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Treizième  porte.  —  Celle  qui  remor- 
que Isis  dont  les  bras  font  la  lumière  sur  la 
Nilob  est  celui  qui  se  cache.  (Cette  porte) 
a  pour  fonction  de  vérifier  l'enveloppé  dé- 
faillant. 

Tableau  :  Dans  une  porte  que  surmonte  une 
double  image  du  dieu  Nil  est  accroupi  un  dieu  à 
tête  de  crocodile,  coiffé  de  la  plume  d'autruche. 

Quator\ième  porte,  —  Dame  de  la  ter- 
reur, massacrant  dans  le  sang,  variante  : 
célébrant  le  dieu  Haker.  Oreilles  redou- 
tées, variante  :  faisant  un  autre  cri  le  jour 
d*entendre  les  tortures.  Sa  fonction  est  de 
vérifier  Tenvcloppé  défaillant. 

Tableau  :  Dans  une  porte  que  surmontent  un 
serpent  et  une  tétc  de  taureau  est  accroupi  un 
dieu  à  tôte  d*épervier 

Quinzième  porte,  —  Ame  rouge  en 
deuil,  investigatrice  sortant  la  nuit...  va- 
riante :  chassant  les  ennemis,  dont  la  créa- 
tion est  contre  Ra,  plaçant  ses  mains  sur 
le  dieu  au  cœur  immobile,  à  son  heure, 
et  faisant  sa  marche,  sa  fonction  est  de  vé- 
rifier Tenveloppé  défaillant. 
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Tableau  :  Dans  une  porte  dont  le  faite  est  or- 
nementé est  accroupi  un  dieu  à  tête  humaine  qui 
tient  un  glaive,  comme  tous  les  dieux  précé- 
dents. 

1.  I.      L'Osîris  N  dit  : 

1.  2.  Je  suis  le  dépouillé  de  son  piédestal, 
issu  du  dieu  du  diadème.  J'amène  et.  j'é- 
tablis 

1.3.  les  choses  dans  Abydos  pour  frayer 
mon  chemin  dans  Ro-sta.  Je  charme 

1.  4.  rhîrondelle  d'Osiris.  J'arrive  chaque 
jour  à  la  porte 

1.  5.  d'Ammah  du  dieu  caché.  J*ai  fait  le 
chemin.  Je  suis  Horus,  vengeur  de  son 
père, 

1.  6.  fils  d*Isîs,  héritier  d'Osiris.  J'arrive,  je 
repousse  ou  enchaîne  les  membres  pour 

1.  7.  Osiris.  J'arrive  chaque  jour  à  la  porte 
des  fêtes.  Variante  :  je  m'avance  pour  ac- 
coster 

1,  g.  la  veuve.  J'ai  fait  le  chemin.  Je  suis 
Horus,  vengeur  de  son  père. 

1,  g.  J'arrive.  J'éloigne  le  mal  de  celui  qui  le 
fait.  J'arrive  chaque  jour 
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.10.  à  la  porte  d'Ap-our  et  de  ceux  qui  sont 
sur  le  ventre  :  le  chacal,  le  serpent  et  1q 
crocodile.  J*ai  fait  le  chemin. 

.II.  Je  suis  Horus  dont  la  parole  est  vérité. 
J'arrive.  Je  venge  mon  père, 

.  12.  Osiris  Ounnofré,  fils  de  Seb,  enfanté 
par  Nout.  Je  fais  que  les  dieux  soient  à 

.  1 3.  se  rejoindre  pour  le  voir.  Les  dieux  qui 
sont  dans  la  grande  demeure  lui  adressent 
des  adorations. 

.  14,  J^arrive  chaque  jour  à  la  porte  de  TA- 
menty  variante  :  à  toutes  les  portes 

.  i5.  du  Tiaou.  J*ai  fait  le  chemin.  Je  suis 
Horus,  vengeur  de  son  père.  J'arrive, 

.16.  je  disperse  le  mal  devant  mon  père  Osi- 
ris, je  massacre  ses  ennemis 

.  1 7r  sur  ce  rivage  de  la  localité  Ti  qui  en  est 
la  grande 

.  18.  moitié.  J'arrive  chaque  jour  à  la  porte 
du  labyrinthe.  O  maîtres  de  vos  au- 
tels! 

.19.      J'ai  fait  le  chemin,  je  suis  Horus,  fils 

d'Osiris. 
.  20.      Ma  mère  Isis  me  protège.  J'arrive,  j'ap- 
porte h  vie  sereine 
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.21.      à  mon  père  Osiris.  J'arrive  chaque  jour 

à  la  porte  du  réduit 
.22.      et  je  connais  les  mystères  qui  y  sont. 

J'arrive  chaque  jour 
.23.      à  la  porte  du  maître  de  la  hauteur.  O 

seigneurs  d'éternitél  j*ai  fait  mon  chemin. 

Je  suis 
.  24.      Horus,  fils  d'Osiris,  héritier  d'Ounno- 

fré.  J'arrive  chaque  jour  portant  la 
.  25.      lumière  et  traversant  les  ténèbres.  J'ar- 
rive chaque  jour  à  la 
.  26.      porte  Tahen  dans  Tanen.  J'ai  fait  le 

chemin.  Je  suis 
^27.      le  germe  à  la  proue  de  là  barque.  J'ar- 
rive pour  exercer  la  protection 
.28.      sur  Osiris.  J'arrive  chaque  jour  à  la 

porte  des  invocateurs.  O  seigneurs 
.  29.      des  invocations  !  J^ai  fait  le  chemin.  Je 

suis  Horus,  fils  du  dieu  qui  l'aime. 
.  3o.     J'arrive  chaque  jour  et  demeure  dans  la 

grande  région,  Je  suis  Ra  dans  le 
.  3i.      Tiaou.  Je  donne  les  souffles  de  vie  à 

Osiris.  J'arrive  chaque  jour 
.  32.      à  la  porte  de  la  Durée,  variante  :  du 

Scorpion.  Je  connais  Sesou 


41 0  LE   LIVRE   DES  MORTS 

.33.      le  jour.  J*arrive  chaque  jour  à  la  porte 
des  seigneurs  de 

.  34.     Kheraou  avec  les  princes  du  seigneur 
au-dessus  de  tout.  J'ai  fait 

.35.      le  chemin.  J'arrive  chaque  jour  à  la 
porte  du  feu,  du  sol  et  du  Nil 

.  36.     où  sont  enfantées  les  ténèbres.  J*ai  fait 
le  chemin.  J'arrive  chaque  jour  à  la  porte 

.  37.  du  dieu  des  charmes  magiques.  J'ai  at- 
taqué celui  qui  est 

.  38.  auprès  de  lui.  J'ai  fait  le  chemin.  J'ar- 
rive chaque  jour  à  la  porte  de  celle  qui  aime 

.  39.  le  mensonge,  autrement  dit  la  déesse 
Akeriout,  dans 

.  40.  ses  formes.  J'ai  été  protégé  pour  em- 
brasser l'Œil  d'Horus. 

.41.  O  maîtres  de  la  localité  du  serpent!  J'ai 
fait  le  chemin,  je  Tai  traversé  à  l'état 

.  42.      de  pur  {bis).  L'Osiris  N 

.43.  (quatre  fois)  s'est  lavé  la  face  dans  le 
bassin  de  Ra,  le  jour 

.  44.  de  la  fête  du  commencement  de  l'an- 
née. Ayant  fait  cela,  il  est  un  esprit  ac- 
compli devant  Osiris  en  sa  bonne 

.  45.     fête  de  s'adjoindre  la  couronne  blanche. 
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Titre  :  Deuxième  chapitre  des  salles  d'Osiris, 
résident  de  TAment,  et  des  dieux  dans  leur  dou- 
ble retraite  auxquels  on  fait  des  offrandes  sur 
terre.. 

Ce  chapitre  est  divisé  en  sept  sections  surmontées 
chacune  d*un  tableau  dans  lequel  le  défunt  est 
représenté  adorant  un  dieu  à  tôte  de  singe.- 

1.  I.  Première  salle.  Le  nom  de  son  portier 
est  <c  renverseur  des  faces^  multiforme  ». 
Le  nom  de  celui  qui  la  garde  est  «  Passage 
du  feu  ».  Le  nom  de  celui  qui  y  com- 
mande est  «  celui  qui  fascine  par  ses  pa- 
roles » . 

1.  2.  L'Osîris  N  dit,  lorqu'il  aborde  à  cette 
salle  :  Je  suis  TUnique,  variante  ;  le  grand 
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qui  fait  sa  lumière.  J'arrive  auprès  de  toi, 
Osiris,  adoré  et  purifié  de  tes  souillures. 

1.  3.  ...  Ne  fais  pas  rébellion  en  toi,  ne  fais 
pas  agir  le  nom  de  Ro-sta.  Salut  à  toi,  Osi- 
ris,  dans  ta  force  et  dans  ta  prééminence 
en  Ro-sta.  Lève  toi,  Osiris,  et  commande 

1. 4,  par  cette  force  dans  Abydos.  Apparais 
au  ciel,  variante  :  circule  au  ciel.  Tu  navi- 
gues devant  Ra,  tu  vois  les  Intelligents. 
Unique,  tu  circules,  soleil,  Or,  je  te  dis, 
Osiris, 

1.  5.  je  suis  la  momie  divine.  Variante  :  je 
dis  :  fais  qu*il  n'y  ait  pas  d'obstacle  sur 
les  murailles  qui  blessent.  J'ai  frayé  la 
voie  dans  Ro-sta.  J'ai  adouci  l'hirondelle 

1. 6.  d'Osiris,  j*ai  facilité  la  marche  du  sup- 
port. J'ai  fait  le  chemin  de  la  lumière  de 
rOsiris  N. 

1.  7.  Deuxième  salle.  Nom  de  son  portier  : 
«  Celui  qui  a  suscité  le  commencement  ». 
Nom  de  celui  qui  la  garde  :  «  Agitant  sa 
face  ».  Nom  de  celui  qui  y  commande  : 
«  Aseb.  »  L^Osiris  N  dit, 

1.  8.  lorsqu'il  aborde  à  cette  salle  :  Je  m'as- 
seois pour  agir  selon  le  désir  de  mon 
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cœur.  Mes  paroles  ont  la  vigueur  en 
qualité  de  second  de  Thot.  Les  protec- 
tions de  rOsiris  N  sont  les  protections 
1.  g.  de  Thot  dans  rafifaissetnent  des  dieux  de 
la  cuisse,  mystérieux  qui  vivent  des  of- 
frandes qu'on  leur  fait.  Leurs  années  sont 
les  années  de  TOsiris  N.  Fort,  il  leur 
fait  des  offrandes  au  moment  de  faire  son 
chemin 

1.  10.  à  travers  la  flamme  qui  y  est.  Cela  est 
Tembàumemcnt  de  TOsiris  N  *.  Pour 
faire  mon  chemin,  accorde  que  je  passe, 
que  je  sois  préparée  voir  l'Unique  et  la 
circulation  de  Ra  au  milieu  de  ceux  qui 
lui  font  des  offrandes. 

1.  1 1.  Troisième  salle.  Le  nom  de  son  portier 
est  «  Celui  qui  se  nourrit  des  ordures 
de  sa  partie  postérieure  ».  Le  nom  de  ce- 
lui qui  la  garde  est  «  le  Vigilant  de  vi- 
sage ».  Le  nom  de  celui  qui  y  commande 
est  a  le  Grand  ».  L'Osiris  N  dit 

1.  12.  lorsqu'il  aborde  à  cette  salle  :  Je  suis  le 
mystère,  le  propulseur  de  Teau,  le  juge 
des  deux  Rehous.  J'arrive,  je  détruis  le 
mal  de  TOsiris.  Je  suis  celui  qui  s'est  se- 
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paré  de  son  support,  issu  dii  dieu  de  la 
couronne. 

1.  i3.  J'ai  établi  les  choses  dans  Abydos,  J*ai 
Trayé  le  chemin  dans  Ro-sta.  J*ai  adouci 
rhirondelle  d'Osiris,  J*ai  fait  reposer  son 
support.  J'ai  fait  le  chemin  dans  la  grande 
vallée. 

1.  14.  J*ai  fait  le  chemin  de  lumière  qu*Osiris 
traverse.  J*ai  détruit  le  mal,  j*ai  calmé  la 
souffrance  de  TOsirisN. 

1.  i5.  Quatrième  salle.  Le  nom  de  son  por- 
tier  est  «  Celui  qui  vit  de  reptiles  »,  Le 
nom  de  celui  qui  la  garde  est  ce  Flamme  ». 
Le  nom  de  celui  qui  y  commande  est 
«  Flamme  de  visage,  saisissant  son 

1. 16.  moment  ».  L*Osiris  N  dit  lorsqu'il 
aborde  à  cette  salle  :  J'apporte  les  mâ- 
choires de  Ro-sta,  J'apporte  le  dos  d'Hé- 
liopolis.  J'y  réunis  les  multitudes. 

1.  1 7.  Je  repousse  Apap.  Je  lave  les  blessures. 
Je  fais  le  chemin  au  milieu  de  vous.  J'ap- 
porte. Je  suis  grand  au  milieu  des  dieux. 
Moi,  rOsiris  N,  j'ai  fait  le  chemin,  j'ai 
traversé. 

1.  i8.      Cinquième  salle.  Le  nom  de  son  por- 
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tier  est  «  Celui  dont  le  visage  repousse 
les  multitudes  de  paroles  ».  Le  nom  de 
celui  qui  la  garde  est  «  Celui  qui  relève 
la  face  ».  Le  nom  de  celui  qui  y  com- 
mande est  a  Celui  qui  repousse  le  croco- 
dile ».  L'Osiris  N  dit 

1.  19.  lorsqu'il  aborde  à  cette  salle  :  «  Je  suis 
le  taureau  grand,  fils  du  Tout  au  milieu 
de  vous,  rendant  témoignage  pour  son 
père,  ayant  assaini  le  liquide  où  il  est. 
J'ai  apporté 

1.  20.  la  vie  au  vivant  éternel.  J'ai  fait  le 
cliemin.  Je  suis  Ra,  variante  :  Osiris  que 
j'aimei  vivant  éternellement,  Osiris  rési- 
dent de  TAmenti. 

1.21.  Sixième  salle.  Nom  de  son  portier: 
«  Alimentation  et  surveillance  des  paro- 
les. »  Nom  de  celui  qui  la  garde  :  «  Ce- 
lui dont  la  face  apporte  la  flamme.  » 
Nom  de  celui  qui  y  commande  :  «  Vi- 
sage-glaive. » 

1.  22.  L'Osiris  N  dit  lorsqu'il  aborde  à  cette 
Salle  :  J'arrive  chaque  jour.  Je  fais  le  che- 
min en  créature  d'Anubis.  Je  suis  le  sei- 
gneur du  diadème.  Aspirant 

24- 
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1.  23.  aux  charmes  magiques  de  celui  qui 
rend  hommage  à  la  vérité  et  à  l'Œil. 
J'ai  délivré  TCEil  d'Osiris.  J^ai  fait  le 
chemin.  J*ai  traversé. 

1.  34.  Septième  salle.  Nom  de  son  portier, 
«  Leur  glaive  »  ;  nom  de  celui  qui  la 
garde  ce  l'Unique  parlant  »  ;  nom  de  ce. 
lui  qui  y  commande  «  Celui  qui  repousse 
les  subversifs  ». 

1.  2S.  L'Osiris  N  dit  lorsqu'il  aborde  à  cette 
salle  :  J'arrive  auprès  de  toi,  Osiris,  ayant 
lavé  tes  souillures^  ayant  imploré  l'enlè- 
vement de  tes  impuretés. 

1.  26.  Tu  circules,  tu  vois  le  ciel  devant  Ra, 
tu  vois  les  intelligents.  Unique,  tu  invo- 
ques Ra  dans  la  barque  Sekhti  du  ciel, 
parcourant  Thorizon.  J'appelle  celui  qui 
l'aime  :  «  momie  dont  le  nom  est 
force  » 

1,  27.  et  qui  est  selon  ce  qu'elle  dit.  Le  dieu 
dont  la  face  repousse  a  fait  le  chemin  que 
j'ai  traversé;  il  l'a  fait  pour  Osiris.  J'ai 
rendu  hommage  à  Osiris  à  l'état  de  vrai 
de  parole.  J'ai  réuni  ses  os,  rassem- 
blé 
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1.28.  ses  chairs.  Âccordez-moi  le  pain,  la 
bière,  les  aliments^  les  approvisionne- 
ments et  toutes  les  bonnes  choses  *. 


NOTES 

I.  Allusion  probable  à  certaines  préparations 
par  le  feu  effectuées  par  les  embaumeurs. 

3.  Pour  la  traduction  des  lignes  37  et  38,  cf. 
Louvre,  pap.  8079,  col.  86. 


^^^ 
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1.  I.  Livre  donnant  la  perfection  au  défunt 
au  sein  de  Ra,  lui  donnant  la  préémi- 
nence auprès  de  Toum,  le  faisant  grand 
auprès  d'Osiris,  fort  auprès  du  résident 
de  TAment,  le  rendant  redoutable  auprès 
des  dieux.  Il  sera  écrit  le  jour  de  la  fête 
mensuelle  du  Six,  à  la  fête  du  i5, 

l  2.  à  la  fête  Uka,  à  la  fête  de  Thot,  à  la  fête 
de  la  naissance  d*Osiris,  à  la  fête  de 
Khem,  à  la  nuit  de  la  fête  de  Haker. 
C'est  le  mystère  du  Tiaou,  l'introduction 
des  mystères  d'Aker,  Tenlèvement  des 
souillures,  l'entrée  dans  la  Vallée  mysté- 
rieuse dont  on  ne  connaît  pas  l'entrée  ; 
cela  donne  la  verdeur  au  cœur  du  défunt, 
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1.  3.  allonge  sa  marche,  le  fait  avancer  et  lui 
fait  forcer  l'entrée  de  la  vallée  pour  y  pé- 
nétrer avec  le  dieu.  Ne  laisse  voir  ceci 
à  aucun  homme  autre  que  le  Roi  ou  le 
Kherheb.  Ne  le  laisse  pas  voir 

1. 4.  à  un  esclave  allant  et  venant.  Tout  dé- 
funt pour  qui  aura  été  fait  ce  livre,  son 
âme  sortira  le  jour  avec  les  vivants,  par 
lui,  et  prévaudra  parmi  les  dieux.  Il  ne 
lui  sera  fait  d^opposition  par  personne, 

1.  5.  en  vérité.  Les  dieux  l'approcheront  et 
le  toucheront,  car  il  sera  comme  l'un 
d'entre  eux.  (Ce  livre)  lui  fera  connaître 
ce  qui  est  arrivé  au  commencement.  Ce 
livre  mystérieux  et  vrai, 

1.  6.  nul  autre  ne  Ta  connu,  nulle  part,  ja* 
mais.  Aucun  homme  ne  l'a  déclamé,  au- 
cun œil  ne  Ta  interprété,  aucune  oreille 
ne  Ta  entendu.  Qu'il  ne  soit  vu  que  par 
toi  et  celui  qui  te  Ta  enseigné.  N'en  fais 
pas  de  nombreux'  commentaires  fournis 
par  ton 

1.  7.  imagination  ou  ta  mémoire.  Exécute-le 
au  milieu  de  la  salle  de  l'embaume- 
ment...  en  entier.  C'est  un  véritable  mys- 


420  LE   LIVRE   DES   MORTS 

tère  que  ne  connaît  aucun  homme  du 
vulgaire,  nulle  part.  Il  donne  ralimen* 
tation  au  défunt 
1.  8.  dans  la  divine  région  inférieure,  four- 
nit des  approvisionnements  à  son  âme 
sur  terre  et  fait  qu'il  sera  vivant  à  tout 
jamais  et  que  rien  ne  prévaudra  contre 
lui.  Oraison  :  Salut  à  toi,  Ra  rayonnant 
dans  son  disque,  vie  sortant 
1.9.  de  rhorizon.  L'Osiris  N  connaît  ton 
nom.  Il  connaît  les  sept  vaches  et  leur 
taureau.  Vous  qui  donnez 

1.  10.  les  p^ins  et  la  bière  aux  vivants  et  ali- 
mentez les  occidentaux,  donnez  les  pains 
et  la  bière  à  l'Osiris  N,  alimentez-le, 

1,11.  donnez-lui  les  choses  favorables  .11  sera 
votre  guide  et  votre  serviteur  derrière 
vous.  Donnez  les  pains,  la  bière 

1,  12,  et  les  choses  favorables  à  TOsiris  N  qui 
est  l'un  de3  mânes  de  la  divine  région  in- 
férieure. 
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Norhs  des  sept  vaches  et  du  taureau. 

(Cette  partie  du  texte,  1.  i3-i5,  se  réfère 
au  tableau   qui   suit  ce   chapitre.) 

I.  Demeure  de  la  personne  du  seigneur 
au-dessus  de  tout.  —  2.  Circuit  du  ciel. 
Résurrection.  —  3.  Perfection  dans  sa 
demeure.  —  4.  Septentrion 
I.  i3.      momie.  —  5.   La  grande  aimée,  rouge 
de  chevelure.  —  6.  Celle  dont  le  nom  pré- 
vaut dans  le  gosier.  —  7.  Compagne  de 
vie  est  sa  chevelure.  —  8.  Taureau^  fé- 
condateur des  vaches. 
!•  14.      0  maître  du  ciel,  découvreur  du  dis- 
que, bon  gouvernail  du  ciel  du  nord  t  0 
Ra  qui  traverses  la  terre,  bon  gouvernail 
du  ciel  de  l'ouest  I  O  màne  dans  la  de- 
meure des  Akhem, 
1.  i5.      bon  gouvernail  du  ciel  de  Test!  O  rési- 
dent de  la  demeure  des  rouges,  bon  gou- 
vernail du  ciel  du  sud  I  Donnez  les  pains, 
la  bière,  les  aliments  et  les  choses  favo- 
rables à  rOsiris  N 
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1.  i6.  qui  est  mâne  en  Osiris.  O  père  des 
dieux  I  O  mère  des  dieux  de  la  divine 
région  inférieure,  sauvez  TOsiris  N  de 
toute  chose  funeste, 

1. 17.  de  tout  mai,  de  tout  danger,  de  toute 
blessure,  de  toute  perfidie,  de  toute  em- 
bûche, de  toute  souffrance  cuisante.  Di- 
tes cela,  6  hommes,  dieux,  mânes,  morts, 
en  ce  jour, 

1. 18.  en  cette  nuit,  en  cette  fête  du  i5,  en 
cette  année  où  Ton  est.  Ce  discours  sera 
dit  par  Thomme  mis  en  face  de  Ra,  le- 
quel sera  accompagné  de  dieux  peints  en 
vert  dans  un  tableau.  On  placera 

1. 19.  des  offrandes  devant  eux  en  pains 
bière,  viande,  encens,  mets  funéraires 
donnant  la  faveur  auprès  de  Ra  et  faisant 
que  le  défunt  est  alimenté  dans  la  divine 
région  inférieure, 

1.  20.  •  L'homme  est  alors  délivré  de  toute 
chose  funeste.  Ne  fais  pour  aucun  homme 
autre  que  toi  ce  livre  qui  est  celui  d'Oun- 
nofré. 

1.  21.  Etant  faites  ces  choses  pour  le  défunt, 
Ra  devient  son  gouvernail  et  sa  protec- 
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tion  ;  aucun  ennemi  ne  le  renverse.  Il  ne 
manque  de  rien  dans  la  divine  région 
inférieure,  au  ciel, 
1.  22.  sur  terre,  en  aucun  lieu  où  Ton  mar- 
che, où  Ton  donne  Talimentation  aux 
mânes  de  la  divine  région  inférieure,  en 
vérité. 


NOTE 

I.  Sur  quelques  manuscrits  hëratiques,  ces 
dieux  sont  en  effet  représentés  à  la  fin  dû  cha- 
pitre ;  ce  sont  Ra,  Toum,  Osiris,  Isis  et  Nephthys 
auxquels  le  défunt  fait  une  offrande.  Le  texte  dit 
quMls  sont  peints  en  vert,  mais  je  n*ai  pas  ren- 
contré d'exemple  de  ce  tableau  colorié. 


<0> 


^  j^  ' 
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TABLEAU  DU  CHAPITRE  CXLVIII 

• 

La  première  partie  représente  le  défunt  suivi 
de  sa  femme  agitant  le  sistre  et  en  adoration  de- 
vant Osiris-Sokari  à  tête  d'épervier,  coiffé  du 
diadème  à  triple  mitre  et  à  cornes  de  bélier;  der- 
rière Osiris  se  tient  la  déesse  de  TAment. 

Au-dessus  d'Osiris  on  lit  :  Osiris,  seigneur 
d'éternité,  chef  et  seigneur  éternel,  dieu  grand, 
régent  d'Aker. 

Au-dessus  de  Thomme  et  de  la  femme  :  Adora- 
tion à  toi,  taureau  de  l*Ament,  chef  et  seigneur 
éternel,  dieu  grand,  régent  d'Aker.  Reçois  TO- 
siris  N  en  paix  dans  le  bon  Ament.  La  région 
de  rOuest  tend  ses  bras  pour  te  recevoir  (Osi- 
ris N)  ainsi  que  ta  femme,  car  il  n'a  pas  été  trouvé 
de  mal  en  toi. 

Au-dessus  de  la  déesse  Ament  :  La  bonne 
Ament,  ses  bras  sont  pour  te  recevoir. 

Dans  la  seconde  partie,  on  a  représenté  les 
sept  vaches  et  le  taureau  avec  les  légendes  énon- 
cées dans  le  chapitre,  puis  les  quatres  gouver- 
nails répondant  aux  points  cardinaux  et  enfin  les 
quatre  génies  funéraires  Amset,  Hapi,  Tiaoumau- 
tef  et  Kebhsennouf. 
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Il  est  divisé  en  quatorze  sections  consacrées  à 
quatorze  localités  du  domaine  céleste  appelé  le 
champ  Âanrou. 

Première  demeure.  Tableau  :  Un  dieu  tenant 
deux  glaives;  auprès  de  lui  le  tracé  d'un  plan 
de  maison. 

L  I .  O  première  demeure  de  l'Âmenti  1  On 
y  vit  de  pains  de  Sar.  Oh  y  prend  pôsses* 
sion.  de  vos  vêtements.  J'y  rencontre 

1.  2.  la  forme  de  Théritier  qui  est  parmi 
vous.  Il  réunit  mes  os,  affermit  mes 
membres.  Je  suis  amené  par  le  desservant 
du  dieu  du  cœur  qui  réunit  mes  os  et  af- 
fermit (sur  ma  tête)  la  couronne  de  Toum 
qu'il  affermit 

1.  3.     sur  la  tête  de  Nehbka.  L'Osiris  N  a  sa- 
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tisfait  la  balance  de  celui  qui  régente  les 
dieux.  Il  vit  des  autels  de  ses  temples 
parmi  les  dieux.  Khem  constitue  le  dou- 
ble de  rOsiris  N  et  son  âme. 

Deuxième  demeure.  Tableau  :  Un  dieu  à  tête  de 
singe  tenant  deux  glaives;  il  est  penché  au- 
dessus  de  rhiéroglyphe  du, 

1.  4.  O  chef  des  fonctions  dans  ce  champ 
Aanrou  dont  Tenceinte  est  en  fer,  oix  le 
blé  a  7  coudées, 

L  5.  2  pour  Tépi,  3  pour  la  tige,  et  où  des 
mânes  de  7  coudées  de  haut  le  moisson- 
nent auprès  d'Harmakhis!  Je  connais  la 
porte  du  champ  Aanrou  par  où  sort  Ra 

1.  6.  à  Test  du  ciel;  sa  partie  sud  est  dans  le 
bassin  des  oies  Khar,  sa  partie  nord  dans 
le  bassin  des  oies  Ro,  endroit  où  Ra  na- 
vigue à  la  voile  avec  ses  nautonniers.  Je 
commande 

1.  7.  dans  la  barque  divine,  )e  manœuvre 
sans  repos  dans  la  barque  de  Ra.  Je  con- 
nais ce  sycomore  en  mafek  où  apparaît 
Ra  lorsqu'il  marche  pour 

1,8.     faire  £0  lever  Shou  vers  la  porte  de 
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Test  du  ciel  par  laquelle  sort  Ra.  Je  con- 
nais ce  champ  Aanrou  de  Ra  dont  le  blé 
a  sept  coudées,  3  pour 
1.  9.  répi,  3  pour  la  tige,  et  que  moisson- 
nent des  mânes  de  7  coudées  auprès  des 
esprits  de  l'Est. 

Troisième  demeure.  Tableau  :  Un  dieu  à  tête  de 
singe  tenant  deux  glaives;  auprès  de  lui  Thié- 
roglyphe  ta. 

1.  10.  O  cette  demeure  des  mânes  que  nul  ne 
parcourt  et  qui  impose  le  silence  aux 
mânes!  Elle  est  en  feu^  en  incandes- 
cence de 

1.  II.  flamme.  C'est  la  demeure  des  mânes. 
Vos  faces  sous  ellel  Que  cette  demeure 
soit  purifiée  par  vous,  ainsi  que  vous  me 
Tavez  ordonné!  Votre  agissement  pour 
moi  est  celui  de  TOsiris  N 

1.  12.  pour  Osiris,  disant  :  J'ai  disposé  la 
couronne  rouge  au  front  du  pur  esprit 
qui  fait  vivre  les  humains  par  la  flamme 
de  sa  bouche,  qui  sauve  Ra  d'Apap  et  qui 
est  éternellement  vivant. 
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Quatrième  demeure.  Tableau  :  Trois  hommes 
soutiennent  un  long  serpent,  derrière  eux  une 
déesse  dont  la  tète  est  remplacée  par  trois  vi- 
pères. 

I.  i3.  O  celui  qui  sauvegarde  cette  demeure 
mystérieuse  !  O  cette  montagne  très  haute 
de  la  divine  région  inférieure  sur  laquelle 
se  pose  le  ciel,  qui  a  trois  cents  perches  de 
haut 

1.  14.  et  trente  perches  de  large  I  Sur  elle  est 
ce  serpent  nommé  Sati  qui  a  soixante- 
dix  coudées  d'étendue  et  qui  vit  de  re- 
gorgement des  mânes  et  des  morts  dans 
la  divine  région  inférieure.  Je  me  tiens 

1.  i5.  dans  ton  enceinte,  je  navigue  dans  la 
barque,  variante  :  je  vois  T Unique  par  toi. 
Je  suis  vigoureux.  Je  suis  le  mâle  que  tu 
enveloppes.  Je  suis  sain  comme  tu  es  sain. 
Je  suis  maître  des  enchantements.  Rame 
donne 

1.  16.  mes  yeux  par  lesquels  je  suis  éclatant 
et  que  redoute  l'animal  qui  marche  sur 
son  ventre  (Apap).  Tu  parviens  par  ta 
force,  variante  ;  ta  montagne,  je  fais  que 
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tu  la  gravis.  Ta  force  est  avec  moi.  Je 
donne  l'essor 
1.  17.  à  la  force.  J'arrive  pour  enlever  Âker. 
Je  me  repose  le  soir.  Je  parcours  le  ciel 
en  ta  personne  dans  la  Vallée.  J'ai  or- 
donné des  offrandes  pour  toi  sur  terre 
devant  le  dieu  grand  d'Héliopolis,  va- 
riante :  de  la  divine  région  inférieure. 

Cinquième  demeure.  Tableau  :  Debout  sur  un 
lion,  un  dieu  à  tête  d'Ibis  tient  Toeil  sacré;  de- 
vant lui,  rhiëroglyphe  de  Neit. 

1. 18.  O  cette  demeure  des  mânes  où  nul  ne 
passe  1  Les  mânes  qui  y  sont  ont  des  cuis- 
ses de  sept  coudées;  ils  viventdes 

I.  19.  ombres  des  immobilisés.  O  demeure 
des  mânes!  ô  mânes  qui  y  sontl  Ouvrez 
vos  chemins,  que  je  passe  au-dessus  de 
vous  en  me  dirigeant  vers  le  bon  Âmenti. 
C'est  ce  que  m'a  ordonné 

1.  20.  Osiris.  Tout  mâne,  Osiris  vit  par  ses 
incantations  favorables.  Je  célèbre  la  fête 
du  mois,  je  note  la  fête  du  i5.  Je  fais  cir- 
culer Tœil  d'Horus.  Ministre  du  service 
de  Tbot,  aucun  dieu  ne  s'oppose 
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1.21.  à  moi  ni  ne  me  fait  obstacle.  Tout 
mort,  toute  morte,  sa  bouche  est  une  dé- 
vorante  pour  mes  ennemis  ;  les  ennemis 
qui  viennent  à  moi  aujourd'hui  sont  ren- 
versés dans  la  salle  de  Timmolation. 

Sixième  demeure.  Tableau  :  Un  dieu  moitié  oi- 
seau, moitié  quadrupède,  tenant  deux  glaives. 

1.  22.  O  Âmmah  réservé  auxdieux^  mystère 
pour  les  mânes  et  où  ne  pénètrent  pas  les 
morts  I  Le  dieu  qui  y  est  «  renverseur  des 
poissons  »  est  son  nom. 

1.  23.  Salut  à  toi,  Ammah  auguste.  J'arrive 
pour  voir  les  dieux  qui  y  sont.  Ouvrez- 
moi^  faites-moi  prendre  possession  de 
vos  étoffes,  sans  opposition,  en  paix,  de 
vous-mêmes.  J'arrive, 

1.  24.  je  regarde  vos  formes,  j'arrive  pour 
faire  partie  de  vous.  Que  le  renverseur 
des  poissons  ne  s'empare  pas  de  moi,  que 
les  dieux  Khal  ne  viennent  pas  derrière 
moi,  que  je  vive  en  paix  avec  vous  I 
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Septième  demeure.  Tableau  :  Un  dieu  k  tête  de 
bélier^  tenant  deux  glaives. 

1.  25.  O  moment  de  monter  pour  voir,  quand 
la  fumée  de  la  flamme  est  une  protection  I 
Il  y  a  là  un  serpent  nommé  Retuk  qui  a 

1.  26.  sept  coudées  de  longueur  de  dos,  qui 
vit  des  mftnes  et  anéantit  leur  vertu  magi- 
que. Arrière,  Retuk!  au.  moment  où  tu 
mords  de  ta  bouche  le  renverseur  dé 
ses  poissons 

1.  27.  qui  pleure  de  ses  deux  yeux.  Tes  dents 
sont  brisées  et  tu  vomis  ton  venin.  Tu  ne 
viendras  pas  contre  moi,  tu  ne  lanceras 
pas  ton  venin  contre  moi  pour  me  ren- 
verser inerte.  Inoffensif 

1.  28.  est  ton  poison  en  cette  contrée.  Tù 
m*as  apprécié*  dans  ce  lieu  de  celui  qui 
rampe  sur  sa  montagne  par  ordre  éternel. 
J'arrive  à  mon  tour,  protégé.  Le  lion  a 
coupé  sa  tête. 

Huitième  demeure.  Tableau  :  Une  déesse  Thoufi- 
ris  k  tête  humaine  surmontée  de  trois  vipè- 
res :  elle  tient  deux  glaives. 

1,  29,      0  celle  qui  vient  en  paix,  la  très  grande 

a5- 
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du  domaine  liquide  I  nul  n*est  maître  de 
son  eau  ;  elle  est  la  grande  que  Ton  re- 
doute, la  grande  de  la  terreur, 

1.  3o.  élevant  des  mugissements.  Un  dieu  se 
lève  en  elle  :  «  Celui  qui  sort  en  paix  • 
est  son  nom.  Il  est  celui  qui  la  garde, 
dans  son  désir  qu^on  ne  rapproche  pas. 
^Je  suis  celui  qui  surgit  en  haut  de  sa 
cuisse  sans  qu'elle  crie.  J*apporte 

1,  3i.  les  choses  au.  monde  de  Toum;  cela 
pour  la  prosternation  de  l'équipage  (du 
soleil?).  J*ai  la  vénération  des  maîtres  du 
sanctuaire  et  j'apporte  la  terreur  aux 
maîtres  des  choses.  Je  ne  suis  pas  em- 
porté. 

1.  32.  vers  le  lieu  de  l'immolation;  mon  âme 
n'est  pas  détruite  au  gré  de  ceux  qui  le 
voudraient.  Je  traverse  Thôrizon  du  nord 
et  je  connais  le  dieu  grand  qui  y  est. 

Neuvième  demeure.  Tableau  :  un  homme  dont 
la  tête  est  remplacée  par  trois  vipères,  près  de 
lui  un  crocodile. 

1.  33.  O  localité  Aken  cachée  aux  dieux  et 
que  redoutent  les  mânes  qui  viennent  à 
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connaitre  son  nom.  Nul  n*en  sort^  nul 
n'y  entre.  Le  dieu  grand  qui  y  est, 

1.  34.  les  dieux  le  redoutent  à  cause  de  ses 
embûches,  les  mânes  et  les  morts  le  re- 
doutent à  cause  de  ses  rugissements.  Cette 
localité  s'ouvre  dans  la  flamme,  son  souf- 
fle suffoque 

1.  35.  les  narines.  Elle  a  été  faite  contre  ceux 
de  votre  suite  par  le  désir  des  esprits  qui  y 
sont  de  n'y  pas  laisser  respirer  les  souffles, 
si  ce  n'est  au  dieu  grand  et  auguste  qui  y 
est  et  dont  l'œuf 

1.  36.  a  été  fait  pour  ceux  qui  existent  par 
lui;  on  désire  qu'il  ne  soit  approché  que 
par  les  grandes  formes.  Salut  à  toi,  dieu 
grand  et  auguste  dans  son  œuf.  Je  viens  à 
toi,  je  suis 

1.37.  à  ton  service.  Je  sors  et  j'entre  dans 
Aken,  j'en  ouvre  les  portes,  j'en  respire 
les  souffles,  je  vis  de  ses  pains  et  j'y  puise 
ma  vertu  magique. 

Dixième  demeure.  Tableau  :  Un  dieu  tenant  deux 
glaives;  derrière  lui, un  serpent  ailé,  à  jambes 
humaines. 

1.  38.      O  cette  demeure  des  bras  qui  enlèvent 
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les  mânes  pour  la  destruction  et  s'empa- 
rent des  ombreSi  dévorant  la  bonne  in- 
fluence 
1,  39.  des  écrits,  proférant  des  outrages  sur 
ce  que  voient  leurs  yeux  i  Nul  ne  s'em- 
pare des  ombres  des  immobilisés  pour 
lesquels  agit  la  vertu  d*une  amulette  en 
tàhen  sur  terre.  Habitants 

1.40.  de  leurs  demeures,  venez  sur  votre 
ventre^  adoucissez  vos  outrages  pour  que 
je  passe  [au  milieu  de  vous.  Qu'on  ne 
s'empare  pas  de  ma  dépouille,  qu'on  ne 
prenne  pas  possession  de  mon  ombre  :  je 
suis  l'épervier  divin. 

1. 41.  J'ai  préparé  des  parfums,  j'ai  brûlé  de 
l'encens  sur  *  le  brasero,  j'ai  fait  des 
offrandes  sanglantes.  J'ai  été  embaumé 
sur  terre.  Isis  et  Nephthys  ont  été  les  tu- 
trices de  ma  tête.  Préparez-moi 

L42.    la  voie  du  serpeqt  Nai.  Je  suis  le  tau-, 
reau  àe  Nout.  Je  suis  Nehbka.  Je  viens 
à  voua,  à  dieux  :  sauvez-moi,  donnez- 
moi  une  vertu  magique  éternelle. 
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Onzième  demeure.  Tableau  :  Une  déesse  à  tête 
de  lionne  suivied'un  dieu  à  tôte  de  singe.  Tous 
deux  sont  armés  de  glaives. 

1.  43»  O  cette  demeure  de  la  divine  région  in- 
férieure dont  le  ventre  s'empare  des*mâ- 
nes  1  Nui  ne  sort  et  n'entre  par  elle  à 
cause  de  la  grandeur  de 

1. 44.  la  crainte  qu'elle  inspire  à  quiconque 
la  traverse,  à  cause  de  la  grandeur  de  sa 
terreur.  Les  dieux  voient  par  elle  par  les 
coups  qu*elle  porte,  les  morts  voient  par 
elle  par  les  blessures  qu'elle  fait.  Elle  est 
le  guide  des  dieux  et  elle  est  avec  eux 
éternellement  ;  c'est  un  mystère 

1.45.  pour  les  mânes  \  O  maîtresse  de  la 
marche  dans  la  divine  région  inférieure, 
fais  que  je  marche.  Je  suis  cet  œil  d'Horus, 
déesse  toute  puissante,  glaive  issu  de  Set'. 
Mes  jambes  sont  à  moi  éternellement. 

1.  46.  Je  me  lève,  je  suis  fort  par  cet  œil.  Mon 
cœur  se  relève  après  raffaissement.*  J'ai 
le  pouvoir  magique  au  ciel,  je  suis  fort 
sur  terre,  je  m'envole  en  épervier,  je 
glousse  en  oie  Smen. 
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1. 47.  Il  m*est  donné  de  me  transporter  et  de 
me  poser  sur  le  territoire  du  champ  Ho- 
tep.  Je  m'avance  vers  les  champs  des 
dieux  ;  je  m*y  tiens  debout,  je  m'y  assieds 
et  je, m'y  lève  en  dieu. 

1.48.  J'ouvre  la  porte  de  la  demeure  delà 
Vérité.  Je  m'y  nourris  des  productions  du 
champ  Hotep.  Je  m'avance  vers  le  do- 
maine de  la  barque  Sekhti^  vers  les 
routes  vraies. 

1. 49.  J'y  pénètre.  J'ai  l'abondance.  Je  dis- 
pose du  sceptre  maka  au  ciel,  parmi  les 
dieux.  Je  suis  l'un  d'entre  eux.  Je  parle 
en  oie  Smen  dont  les  dieux  écoutent  la 
voix.  Je  suis  le  renouvellement  de  Sothis. 

Douzième  demeure.  Tableau  ;  Un  hippopotame 
près  d^uii  escabeau  surmonté  de  quatre  glai- 
ves. 

•■  •       •  .  

1.  5o.  O  cette  demeure  dé  Pheùre  !  Cette  de- 
meure de  l'heure  dans  Ro-sta,  flamme 
brûlante  où  ne  parviennent  pas 

1.  5i.  les  dieux,  où  ne  se  réunissent  pas  les 
mânes,  car  il  s'y  trouve  des  urœus  pour 
l'anéantissement  de  leurs  âmes.  0  cette 
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demeure  de  l'heure  l  J'y  suis  en  épervier^ 
1.  52.      en  chef  des  mânes,  j'y  suis  parmi  les  as^ 

1res  non  voyageant.  Mon  nom  ne  périra 

pas.  Ô 
1.  53.      dieux  de  la  demeure  de  Theure!  Je  suis 

avec  vous.  Je  vis  avec  vous.  Aimez-moi 

plus  que  vos  compagnons  divins. 

Treizième  demeure.  Tableau  :  Un  dieu  à  tôte  de 
lièvre^  assis,  tenant  un  arc  et  des  flèches,  puis 
un  scarabée  devant  lequel  se  tient  la  déesse 
Thouëris. 

1.  54.  O  cette  demeure  de  Teau  dont  les  mà-^ 
nés  ne  sont  point  maîtres.  Son  eau  est  du 
feu,  son  courant  est  de  la  flamme  î  elle 
est  feu, 

1.  55.  flamme  et  incandescence,  afin  qu'on  ne 
s'abreuve  pas  de  son  eau  et  que  ceux  qui 
y  sont  n'en  étanchent  par  leur  soif,  pour 
accroître  sa  crainte  chez  les  mânes  et  sa 
terreur.  Les  dieux, 

1.  56.  les  mânes,  les  morts  voient  son  eau 
courir  et  ils  n'apaisent  pas  leur  soif  et  ils 
ne  satisfont  pas  leur  cœur  (et  cela  est 
ainsi)  pour  qu'on  n'approche  pas  d'elle. 
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Cette  eau  est  pleine  de  roseaux  comme 
l'eau 

1.  57.  qui  est  Técoulement  issu  d'OsirisS  Je 
m*empare,  je  me  rassasie  de  cette  eau 
comme  le  dieu  de  la  demeure  de  cette 
eau,  qui  la  garde.  Les  dieux  craignent  de 
boire  dç  cette  eau,  dans  leur  marche, 
plus  encore  que  les 

1. 58.  mftnes.  Salut  k  toi,  dieu  de  la  demeure 
deTeau.  Je  viens  à  toi.  Fais  que  je  m'em- 
pare de  l'eau,  que  je  boive  de  Teau  ainsi 
que  tu  fais  pour  un  dieu.  Je  suis  à  l'état 
de  ce  dieu  grand  qui  vient. 

1.  59.  en  dieu  Nil,  qui  fait  être  les  herbes  et 
donne  la  vigueur  à  toutes  les  plantes. 
Donnez  aux  dieux  les  aliments  qui  pro- 
viennent de  lui.  N'agis  pas  contre  moi  ; 
fais  que  le  Nil  vienne  à  moi  et  que  je 
sois  en  possession  des  prairies.  Je  suis 
Tftme  du  corps  d'éternité. 


Quatorzième  demeure.  Tableau  :  Un  crocodile, 
deux  sphinx,  une  vipère^  Anubis  adoré  par  un 
homme,  un  épervier  sur  lequel  est  penché  un 

.  dieu  k  deux  tètes  et  armé  de  deux  glaives,  un 
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dieu  assis,  coiffé  de  \a  couronne  rouge,  un  gé- 
nie hiéracocéphale,  adorant. 

1.  6b.  O  cette  demeure  de  Kheraou  que  ren- 
contre le  Nil  au-dessus  de  Tatou, 

1.  61.  où  Ton  mesure  le  Nil  à  son  passage  I  Je 
me  nourris  des  aliments  des  dieux  et  des 
offrandes  funéraires  aux  mftnes.  Il  y  a  là 
un  serpent, 

1. 62,  dans  la  retraite  d'Abydos,  à  l'ouverture 
de  la  retraite  du  Nil.  Le  serpent  vient 
avec  son  eau.  Il  se  tient  sur  cette  jambe 
de  Kheraou  pour  les  divins  chefs, 

1.63.  entête  du  courant.  Je  me  nourris  des 
.   .    blés,  des  productions,  des  aliments,  grand 

ressuscité,  image  du  dieu  de  Kheraou.    . 
1.  64.     Je  me  fonds  etm*abime  dans  l'écoule- 
ment issu  d'Osiris  lors  de   son  renver- 
sement. 


^^^ 
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NOTES 

I 

I.  C*e8t-à-dire  :  Tu  sais  maintenant  ce  que  je 
vaux.' 

3.  La  XI*  demeure  est  personnifiée  par  la 
déesse  léontocéphale  représentée  dans  le  ta- 
bleau; les  paroles  qu'on  vient  délire  font  allusion 
au  rôle  solaire  de  cette  déesse  :  Cf.  Panthéon 
égyptien,  pp.  34,  35. 

3.  Le  rédacteur  joue  ici  sur  le  mot  ur  hekan 
qui  est  à  la  fois  une  désignation  de  la  déesse 
léontocéphale  et  de  Tinstrument  à  tête  de  bélier 
avec  lequel  s*opérait  l'ouverture  de  la  bouche  et 
des  yeux.  Devéria  a  démontré  que  cet  instrument 
était  à  lame  de  fer  et  que  le  fer,  d'après  un  texte 
du  Louvre,  était  dit  «  issu  de  Set  »  {Mélanges 
d'ardiéolog,  igypt.et  assyr.,  1,  5,  8.) 

4.  Le  Nil. 


CHAPITRE  CL 


Ce  chapitre  se  compose  exclusivement  d*un 
grand  tableau  offrant  la  configuration  des  di- 
verses localités  mentionnées  par  le  chapi- 
tre CXLIX. 


\li>.s*I/ 


CHAPITRE  CLI 


a.  Tableau  :  Le  chacal  d'Anubis  couché  sur  le 
coffret  funéraire  entre  deux  figurines  mum- 
miformes. 

b.  Discours  du  chef  de  sa  montagne'  : 


Réveille  toi|  Osiris  !  Ton  heure  fatale 
est  repoussée;  je  suis  pour  repousser  ton 
heure  fatale,  je  suis  pour  te  protéger, 
Osiris  N.  Ra  est  repoussé  de  TOsiris  N  '. 

c.  Isis  dit  : 

J 'arrive  avec  les  souffles^  j'arrive  pour 
être  ta  protectrice.  Je  donne  les  souffles 
à  ta  narine,  le  vent  du  nord  issu  de 
Toum. 
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Discours    d'Anubis   qui    réside 
dans  la  salle  divine  : 

Je  place  mes  mains  sur  toi,  Osiris  N, 
pour  ton  bien,  pour  te  faire  vivre. 

Discours  de   Nephthys  : 
Je  veille  sur  toi,  Osiris  N. 

Tableau  :  La  momie  repose  sur  le  lit  funèbre 
entre  Isis  et  Nephthys  accroupies  et  imprimant 
un  sceau  sur  le  sol,  emblème  de  reproduction, 
de  renouvellement  et  de  résurrection. 

d.  Discours  de  celui  qui  chasse  les  sables  î 

J*implore  le  caché  dont  le  bras  fait 
obstacle  à  celui  qui  le  repousse  vers  la 
flamme  de  Thorizon.  J'avance  dans  ma 
route  pour  protéger  FOsiris  N.  Je  recom- 
mence ma  rouie. 

e.  Tableau:  Le  Chacal  d'Anubis  couché  sur  le 
coffret  funéraire  entre  deux  figurines  mum- 
miformes. 
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.HOTES 

I .  Anubis,  chef  de  la  moutagne  libyque,  la 
montagne  funèbre,  Tasile  des  tombes  creusées 
dans  le  roc. 

3.  Ce  passage  est  très  corrompu  dans  l'exem- 
plaire dont  je  donne  la  traduction;  j*ai  suivi  le 
texte  hiératique  de  quelques  exemplaires  con- 
temporains du  manuscrit  de  Turin. 

I^  chapitre  CLI  est  plus  développé  et  plus  cor- 
rect dans  quelques  manuscrits  d^ancienne  épo- 
que, comme,  par  exemple,  le  Papyrus  de  Neb- 
qed,  du  Louvre,  que  j'ai  publié  en  1872  (Paris, 
Vieweg,  in-f»),  et  dans  lequel  j'ai  donné  d'im- 
portants extraits  d'un  travail  spécial  de  Th.  De- 
véria  sur  ce  sujet. 


'\7 
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Titre  :  Chapitre  de  construire  une  demeure 

sur  terre. 

Tableau  :  Une  femme  agenouillée  fait  au  défunt 
assis  une  offrande  et  une  libation.  ' 

1.  I.  Seb  se  réjouit  :  Osiris  s*est  dégagé  de 
toutes  ses  souillures,  permettant  aux  en- 
fants de  reconnaître  leur  père;  ils  sont  en 
adoration  à  sa  vue.  La  lumière  est  mise 

1,  2.  en  présence  du  coupable.  Anubis  ap- 
pelle  rOsiris  N,  il  construit  sa  demeure 
sur  terre,  il  en  jette  les  fondements  dans 
Héliopolis  et  en  place  Tenceinte  dans 
Kheraou.  Celui  qui  réside 

1.  3.  dans  Sekhem,  par  sa  peinture,  la  re- 
nouvelle et  lui  amène  des  hommes  qui 
l'approvisionnent  avec  ce  qu'ils  appor- 
tent. Osiris  dit  aux  dieux  qui  sont  de  sa 
suite  :  venez  voir 
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1.  4*  la  construction  de  cette  demeure  d*un 
défunt  équipé,  qui  vient,  semblable  au 
soleil,  se  renouveler  parmi  vous,  ('aites 
le  prendre  en  vénération,  adorez-le.  La  fa- 
veur est  pour  moi  parmi  vous.  Regardez 

1.  5,  ce  que  j*ai  fait  moi-même.  Discours  du 
dieu  grand  qui  vient  chaque  jour,  renou- 
velé, parmi  vous,  discours  d'Osiris  appor- 
tant du  bétail  par  la  porte  méridionale 
des  souffles,  il  apporte  du  blé  par  le  nord. 

1.  6 il  le  place  à  gauche,  il  le  place  à 

droite.  Je  vois  les  hommes,  les  dieux,  les 
mânes,  les  morts  se  mouvoir  en  m'ado- 
rant  en  favori.  L'Osiris  N  parle  en  chef 
montant 

1.  7.  pour  la  production  des  couleurs  :  vous 
êtes  au  sein  de  l'eau  où  je  m*abreuve  et 
qui  est  Teau  de  Tefnout.  Le  sycomore 
Nebhotep  dit  à  Osiris  :  J'arrive  je  t'ap- 
porte la  nourriture.  Oraison  :  ô  sycomore 

1. 8.  de  Nout  qui  rafraîchis  les  occidentaux, 
place  tes  mains  sur  les  membres  du  dé- 
funt, protège  le  contre  la  chaleur,  rafral- 
chis-le  sous  ton  feuillage  qui  apporte  le 
vent  du  nord  à  Tlmmobile  de  cœur  dans 
sa  demeure  d'éternité. 


3  m  es  53  m  m  m  es  es  es  es  es  es  e 


CHAPITRE  CLIII 


Titre  :  Chapitre  d'échapper  au  filet. 

1.  I.  O  celui  qui  voit  derrière  lui,  maître  de 
son  cœurt  O  ces  dieux^  enfants  de  leurs 
pères,  qui  pèchent  ceux  qui  voguent  au 
milieu  de  l'eau  1 

1.  2.  Ne  me  pochez  pas  avec  vos  filets  avec 
lesquels  vous  péchez  pour  les  détruire 
ceux  qui  marchent  sur  terre 

1.  3 Jeteur  échappe  sous  la  forme  de 

Pépervier  d' H  or  us 


(Ce  chapitre  est  des  plus  embarrassants  en  ce 
qu'il  se  dérobe  môme  à  une  traduction  littérale 
par  suite  d'un  grand  nombre  de  termes  dont  le 
sens  n'a  pas  encore  été  défini  et  de  la  corrup- 
tion du  texte  que  n'élucident  pas  les  manuscrits 

36 
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que  i*ai  consultés.  Il  se  termine  par  ces  mots 
que  le  défunt  adresse  aux  dieux  qui  prennent  les 
mânes  au  filet  :) 

1. 8,  Je  connais  le  noni  de  vos  bras  :  ce  sont 
des  bras  qui  ont  délivré  le  bras  du  dieu 
grand  qui  écoute  les  paroles  dans  An,  la 
nuit  de  la  fête  du  i5.  —  Rubrique  — à 
dire  sur  Timagc  du 

h  9.  défunt  placé  dans  un  bateau  et  ayant  à 
sa  droite  la  barque  Sekhti,  à  sa  gauche  la 
barque  Mat.  On  lui  fera  des  offrandes  en 
pain,  bière  et  toutes  bonnes  choses  le 
jour  de  la  naissance  d^Osiris.  Cela  étant 
fait,  son  âme  sera  vivante  pour  Téternité 
et  il  ne  mourra  pas  à  nouveau. 


•mjsr 
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CHAPITRE  CLIV 


Titre  :  Chapitre  de  ne  pas  laisser  se  décomposer 

le  cadavre. 

Tableau  :  Le  disque  solaire  descend  du  ciel 

sur  la  momie. 

1. 1 .  Salut  à  toi,  mon  père  Toum,  variante  : 
Osiris.  J'arrive,  ayant  fait  embaumer  ces 
miennes  chairs*  Ce  mien  corps  ne  se  dé- 
compose pas.  Je  suis  intact,  intact  comme 

1.  2.  mon  père  Osiris-Kkepra  dont  Timage 
est  rhomme  dont  le  corps  ne  se  décom- 
pose pas.  Viens  former  mon  corps  en 
maître  de  mes  soufHes,  puisque  tu  es  le 
seigneur  des  souffles,  aussi  bien  que  pour 
ton  égal.  Etablis-moi,  forme-moi  en  maî- 
tre de  la  sépulture, 
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1.  3.  accorde  que  je  marche  pour  Téternité, 
de  la  même  manière  que  tu  agis  avec  ton 
père  Toum  dont  le  corps  ne  passe  pas, 
étant  celui  qui  ne  périt  pas.  Je  n*ai  pas  fait 

1. 4.  ce  que  tu  détestes,  mais  bien  ce  qu*aime 
ta  personne.  Qu*elle  ne  me  repousse  pas. 
Sauve-moi  en  toi  afin  que  je  ne  sois  pas 
putréfié,  de  la  môme  manière  que  tout 
dieu^  toute  déesse, 

1.  5.  tout  animal,  tout  reptile  qui  se  décom- 
pose à  la  sortie  de  son  âme  après  la  mort 
et  qui  tombe  après  s*étre  décomposé.  Ce- 
lui-ci est  de  ceux  dont  la  dépouille  résiste, 
ses  os  ne  se  putréfient  pas. 

1.  6.  Ses  compagnons  ont  mis  de  côté  ses 
chairs.  Les  dieux  proclament  ses  actes. 
Ses  chairs  n'ont  pas  de  mal.  Le  dieu  qui 
lève  le  bras,  sa  forme  se  putréfierait  et 
deviendrait 

1.  7.  des  vers  nombreux  si  Ton  ne  faisait  pasf 
pour  elle  que  Tœil  de  Shou  la  traverse 
comme  tout  dieu,  toute  déesse,  tout  oi- 
seau, tout  poisson,  tout  reptile,  tout  vers, 
tout  quadrupède,  de  môme  seraient  les 
morts,  absolument, 
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1. 8.  sans  la  lumière  que  je  place  dans  leur 
ventre  Mis  me  goûtent.  Ma  crainte  est 
en  possession  d'eux  ;  cela  est  pour  tous  les 
hommes  et  les  morts,  pour  tous  les  fepti- 
les  à  leur  heure, 

• 

1. 9.  et  absolument  pour  tous  les  quadru- 
pèdes, volatiles,  poissons,  reptiles  qUi  vi- 
vent et  meurent.  Si  le  passage  (du  disque) . 
ne  se  faisait  pas,  tous  les  reptiles  ne  se- 
raient plus.  Je  viens  dans 

1.  10.  leurs  formes.  Je  ne  me  donne  pas  pour 
être  de  ceux  à  qui  il  a  été  fait  outrage, 
dont  les  chairs  sont  endommagées  par  la 
des  décomposition.  Mystère  du  change- 
ment corps  nombreux,  de  la  vie  résultant 
du  massacre  de  la  vie,  exécution 

1.  1 1 .  de  son  ordre.  Je  ne  me  place  pas  sur  ses 
doigts.  Il  ne  sera  pas  pris  possession  de 
toi  par  ordre 'du  maître  des  dieux.  Salut  à 
toi,  mon  père  Osiris.  Tes  chairs  sont  avec 
toi.  Pas  de  corruption  pour  toi.  Pas  de 
vermine  pour  loi... 

1.  1 2.  Tu  ne  deviens  pas  vermine.  Pas  de  pas- 
sage de  rCEil  de  Shou.  J'existe,  je  vis,  j'ai 

a6' 
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la  vigueur,  je  veille  en  paix.  Pas  de  dé- 
composition, pas  de  surprise... 

1.  i3.  ...  Mon  oreille  n*est  pas  malade,  ma 
tête  et  mon  cou  ne  s*abandonnent  pas 
ma  langue  ne  m'est  pas  enlevée^  mes  sour- 
cils ne  sont  pas  coupés. 

1.  14.  Il  p*est  pas  fait  de  mal  à  mon  cadavre 
qui  ne  périra  pas  et  ne  sera  pas  détruit 
dans  cçtte  terre  d'éternité. 


NOTE 

I.  Le  défunt  s'assimile  à  la  divinité  qui  fait 
descendre  dans  le  corps  des  momies  les  bien- 
faits de  la  chaleur  solaire. 


'^^JMT 
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CHAPITRE  CLV 


Titre  :  Chapitre  du  Tat  d'or  à  mettre  au  cou 

du  défunt. 

Tableau  :  Un  Tat  '. 


1.  I .  Ton  dos  est  à  toi  %  immobile  de  cœur  ; 
il  est  placé  auprès  de  toi.  Je  te  rends  Thu- 
midité  qui  fait  ton  salut.  Je  t'apporte  le 
tat  qui  fait  ta  joie. 

1.  2.  A  dire  sur  un  tat  d'or  façonné  dans  le 
coeur  d'un  sycomore.  Mis  au  cou  du  dé- 
funt, celui-ci  entre  par  les  portes  du 
Tiaou  en  pétrisseur  de  ses  paroles,  en 
conjurateur.  Il  le  place  auprès  de  lui 

1.3.  le  jour  du  commencement  de  Tannée 
pour  les  suivants  d'Osiris.  Etant  su  ce 
chapitre,  on  est  en  défunt  accompli  dans 


454  LB  LIVRE  DES  MORTS 

la  divine  région  inférieure.  On  n*est  pas 
repoussé  des  portes  de  T Amenti.  On  reçoit 
pains, 
1, 4.  gâteaux,  abondance  de  viande  sur  les 
autels  de  Ra,  variante  :  d*Osiris  Ounnofré 
dont  la  parole  est  vérité  contre  ses  enne- 
mis dans  la  divine  région  inférieure. 


NOTES 

I.  Le  Mf  est  cette  amulette,  improprement  ap- 
pelée nilomètre,  qui  est  un  emblème  de  stabilité. 

a.  Le  tat  semble  soutenir  les  statues  divines 
derrière  lesquelles  il  est  placé  ainsi  que  les  mo- 
mies dans  les  cercueils  où  il  est  peint  et  leur 
servir  en  quelque  sorte  de  dos  artificiel. 


CHAPITRE   CLVl 


Titre  :  Chapitre  du  Ta  en  cornaline   à  mettre 

au  cou  du  défunt. 

Tableau  :  L^amulette  Ta  '. 


1.  I .  Sang  d'Isis,  pouvoir  magique  d'Osiris, 
talisman  pour  protéger  ce  grand  et  briser 
ce  qui  lui  est  odieux.  A  dire  sur  le  ta  de 

1. 2.  cornaline  trempé  dans  de  Tessence 
d'ankh-amou  et  façonné  dans  le  cœur  d'un 
sycomore  ;  à  placer  au  cou  du  défunt. 
Etant  fait  cela,  cet  écrit  est  une  vertu 
magique  d'Isis  pour  le  protéger.  Se  ré- 
jouit 

1.  3.  Horus,  fils  d'Isis,  en  le  voyant.  Il  n'y 
aura  pas  de  route  fermée  pour  le  défunt 
dans  sa  direction  vers  le  ciel  ou  vers  la 
terre,  information  capitale  I  Etant  su  cet 
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écrit,  il  est  des  serviteurs  d'Osiris  Oun- 
nofré  dans  la  divine  région  inférieure .  Lui 
sont  ouvertes 
1.4.  les  portes  de  la  divine  région  infé- 
rieure. Lui  sont  donnés  du  blé  et  de 
l'orge  dans  le  champ  Anro.  Il  est  sembla- 
ble aux  dieux  qui  y  moissonnent* 


NOTE 


I.  Le  Ta  semble  être  une   boucle  de  ceinture. 


^^^^ 


CHAPITRE  CLVII 


Titre  :  Chapitre  du  vautour  d'or  à  mettre  au  coU 

du  défunt. 

Tableau  :  Un  vautour  aux  ailes  éployées. 


1. 1,  Isis  arrive,  elle  parcourt  les  localités, 
cherchant  les  retraites  mystérieuses  d'Ho- 
rus  depuis  sa  sortie  des  marais.  Son  âls  â 
fait  face  au  malheur, 

1.  2.  il  a  rejoint  la  barque  divine,  il  a  com- 
mandé aux  chefs  de  districts  ;  il  a  livré 
un  grand  combat,  il  a  rappelé  ce  qu'il 
avait  fait,  imposé  sa  crainte,  constitué  sa 
terreur.  Sa  mère,  la  grande  déesse,  a  fait 
ses  talismans 

h  3.  et  les  applique  à  Horus.  A  dire  sur  un 
vautour  '  d'or  sur  lequel  ee  chapitre  sera 
écrit.  Cela  fera  la  protection  du  défunt 
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accompli,  le  jour  de  renvelissement  dans 
Tétoffe  aux  mille  replis. 


NOTE 

I .  C'est  parce  que  ce  chapitre  est  relatif  à  la 
protection  exercée  par  la  mère  divine^  Isis,  qu'il 
est  écrit  sur  un  vautour,  hiéroglyphe  du  mot 
mère. 
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CHAPITRE  CLVIII 


Titre:  Chapitre  du  collier  d*or  à  mettre  au  coti 

du  défunt. 

Tableau  :  Un  collier. 

I.  I.  b  mon  père,  ma  sœur,  ma  mère  IsisI 
Je  suis  dégagé  de  mes  bandelettes,  je  vois. 
Je  suis  Tun  de  ceux  qui  sont  dégagés  de 
leur  bandelettes  et  voient  Seb. 

1.  2.  A  dire  sur  un  collier  d^or  sur  lequel 
sera  écrit  ce  chapitre  et  qui  sera  placé  au 
cou  du  défunt,  le  jour  de  Tensevelisse- 
ment. 
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CHAPITRE   eux 


Titre  :  Chapitre  de  la  colonnette  en  spath  vert 
à  placer  au  cou  du  défunt. 

Tableau  :  Une  colonnette  '. 

1.  I.  O  celle  qui  sort  chaque  jour  de  la  de- 
meure de  Dieu  I  Je  parle  à  la  grande  déesse 
qui  circule  par  la  porte  de  la  double  de- 
meure. Elle  s'empare  des  vertus  magiques 
de  son  père,  la  momie 

1.  2.  <  en  taureau.  Ranen  prend  la  route  de 
ses  suivants  ;  elle  refait  la  route  de  la 
grande  fois.  A  dire  sur  une  colonnette  de 
spath  vert  sur  laquelle  ce  chapitre  sera 
écrit  et  qui  sera  placée  au  cou  du  défunt. 

I .  Voir  un  beau  spécimen  de  cette  colonnette  au 
Louvre^  dans  la  vitrine  des  bijoux  du  musée 
égyptien. 

Ce  talisman  reproduit  la  forme  d*un  hiéro- 
glyphe qui  exprime  Tétat  florissant  et  prospère. 
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CHAPITRE  CLX 


Titre  :  Chapitre  de  la  colonnette  que  donne  Thot 

à  ses  adorateurs. 

Tableau  :    La  colonnette  posée  sur  une  plaque 

cintrée. 

1. 1 .  Je  suis  la  colonnette  de  spath  vert,  sans 
flèches,  que  donne  Thot  à  ses  adorateurs 
et  qui  déteste  le  mal.  Elle  est  saine,  je  suis 
sain.  Elle  n'est  pas  entachée  de  mal,  je  ne 
suis  pas  entaché 

1.  2.     de  mal,  réciproquement.  Elle  ne  blesse 
pas;  je  ne  blesse  pas.  Thot  dit  :  Le  grand 
est  venu  en  paix  dans  Pa.  Shou  marche 
vers  lui  en  son  nom  de  spath  vert.  Sa  de 
meure  est  achevée, 

I.  3.     le  dieu  grand  y  repose.  Toum  est  dans 
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son  œil.  Les  membres  de  TOsiris  N  pe  se- 
ront pas  attaqués.  A  dire  sur  une  colon- 
nette  de  spath  vert  sur  laquelle  ce  chapitre 
sera  écrit  et  qui  sera  placée  au  cou  du  dé- 
funt. 
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CHAPITRE  CLXI 


.  1 


Il  est  sans  titre  dans  Texcmplaire  que  nous  tra- 
duisons; mais  d'autres  papyrus  lui  donnent  le 
titre  que  voici  ! 

Chapitre  de  Touverture  des  portes  du  ciel  faite 
par  Thot  à  Osiris  Ounofré.  . 

Un  tableau  initial  représente,  en  effet,  Thot  ou- 
vrant les  quatre  portes  du  ciel  par  où  sortent  les 
quatre  vents.  Légendes  :  La  première  pour  le 
vent  du  sud  est  personnifiée  par  Ra .  L'autre  (la  ' 
seconde)  pour  lé  vent  du  nord  est  personnifiée 
par  Osiris.  L'autre  (la  troisiènie)  pour  le  vent  de 
l'ouest  est  personnifiée  par  Isis.  L'autre  (la  qua- 
trième) pour  le  vent  de  l'est  est  personnifiée  par 
Nephthys. 

1^  La  vie,  c'est  Ra.  La  mort,  c'est  la  tortue,  des- 
truction de  la  vérité  pour  TOsiris  N.  Le  dieu  Tesh 
est  pour  sa  reconstitution. 
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a*  La  vie,  c*cst  Ra.  La  mort,  c'est  la  tortue. 
Kebhsennouf  trempe  dans  une  essence  les  viscè- 
res de  l*Osiris  N  pour  les  conserver. 

3*  La  vie,  c*est  Ra.  La  mort,  c*est  la  tortue.  Le 
cadavre  de  l'Osiris  N  est  purifié  sur  terre;  ses 
chairs  sont  purifiées  et  divinisées. 

4*  La  vie,  c'est  Ra.  La  mort,  c*est  la  tortue.  Est 
sain  le  grand  qui  est  dans  le  cercueil,  est  sain 
rOsirisN. 


1. 1 ,  Toute  momie  pour  laquelle  auront  été 
faites  ces  représentations  sur  son  cercueil 
traversera 

1.  2.  les  quatre  ouvertures  du  ciel  :  la  pre- 
mière qui  est  celle  du  vent  du  nord,  per- 
sonnifiée par  Osiris;  l'autre  (la  seconde) 
qui  est  celle  du  vent  du  sud,  personnifiée 
par  Ra; 

1,3.  rautre(la  troisième)  qui  est  celle  du 
ventderouest,'personnifiéepar  Isis;  Tau- 
tre  (la  quatrième)  qui  est  celle  du  vent  de 
l'est,  personnifiée  par  Nepbtbys.  Chacun 
de  ces  vents  à 

1. 4. .  son  passage  est  pour  les  fonctions  du  dé- 
funt, il  arrive  à  sa  narine.  On  ne  sait  pas 
qui  les  fait  mouvoir; 


CHAPITRE  CLXI  ^65 

1.  5.  c'est  un  mystère.  Le  vulgaire  ignoré  ce 
chapitre  :  ne  le  montre  à  aucun  autre 

1.  6.  homme  que  ton  père,  ton  fils  ou  toi- 
même.  Cest  le  véritable 

1.  7.  mystère  que  ne  connaît  aucun  hommei 
en  aucun  lieu. 
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CHAPITRE  CLXII 


Titre  :  Chapitre  de  produire  la  chaleur 
sous  la  tête  du  défunt. 

Tableau  :  Une  vache  portant  la  coiffure  d'Hathor. 

1.  I.  Salut  à  toi,  6  lion  de  la  double  force, 
portant  haut  la  double  plume,  maître  du 
diadème,  commandant  par  le  fouet,  toi 
qui  es  le  mâle  vigoureux  par  le  rayonne- 
ment de  sa  lumière 

1.  2,  et  dont  le  rayonnement  est  sans  bornes, 
tu  es  le  maître  des  transformations  nom- 
breuses et  des  enveloppes  que  tu  caches 
dans  l'œil  solaire  pour  leurs  naissances. 
Tu  es  celui  qu'invoquent  les  adorateurs 
au  sein 

h  3,  des  dieux,  grand  coureur,  rapide  de 
marche.  Tu  es  le  dieu  qu'on  invoque,  ve- 
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nant  à  celui  qui  t'invoque,  protégeant  le 
malheureux  contre  celui  qui  Topprimeé 
Viens  à  ma  voix.  Je  suis  la 

1.  4.  vache  sacrée.  Ton  nom  est  dans  ma 
bouche.  Je  te  Ténonce  :  Hakahakahar  est 
ton  nom.  Wulau-aakarsa  ank  (est  ton 
mom)  ;  Laba- 

1.  5.  taï  est  ton  nom;  Kharserau  est  ton 
nom\  Khalsata  tsx  ton  nom.  J*adore  tes 
noms.  Je  suis  la  vache  sacrée.  Écoute  ma 
voix  le  jour  où  tu  mets 

1.  6.      la  chaleur  sous  la  tête  de  Ra  pour  le  , 
protéger  à  la  porte  divine  d'An.  Tu  fais 
qu'il  est  comme  celui  qui  est  sur  terré  et 
que  ton  ftme  ne  connaît  pas.  Viens  à  TO" 
sirisN, 

1.  7.  fais  être  la  chaleur  sous  sa  tête.  Oui,  il 
est  l'âme  du  grand  corps  qui  repose  dans 
An.  Khou  Kkeper-Aaou  est  son  nom, 
Barkata-^aua  est  son  nomé  Viens! 

1.  8.  Fais  qu'il  soit  comme  l'un  de  tes  servi- 
teurs, lui  qui  est  ce  que  tu  es.  A  dire  sur 
l'image  de  la  vache  sacrée  faite  en  bon 
or,  à  placer  au  cou  du  défunt,  en  y 
ajoutant  cet  écrit 
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1.  9.  sur  un  papyrus  neuf  que  Ton  placera 
sous  sa  tête.  Une  grande  chaleur  se  pro- 
duira dans  tout  son  être,  ainsi  qu'il  était 
sur  terre.  Cela  est  le  très  grand  talisman 
fait  par  la  vache  sacrée  à  son  fils  le  Soleil, 
lorsquMl  reposait. 

1.  10,  Il  était  dans  sa  demeure,  protégé  par 
des  gardiens  contre  le  feu.  Le  défunt  sera 
ainsi  divinisé  dans  la  divine  région  infé- 
rieure et  ne  sera  repoussé  d^aucune  porte 
du  Tiaou,  en  vérité. 

1.  II.  A  dire  lorsque  tu  places  la  déesse  au 
cou  du  défunt  :  O  êtres  cachés,  ÔAmmon 
qui  es  dans  le  ciel!  Tournez  votre  face 
vers  le  corps  de  votre  fils.  Donnez-lui  la 
santé  dans  la  divine  région  inférieure. 

1  13.  Ce  livre  est  le  plus  grand  des  mystères. 
Ne  le  laisse  voir  à  aucun  homme.  C'est 
une  abomination  de  le  faire  connaître. 
Cache  son  existence.  «  Le  livre  de  la 

1.  i3,     demeure  caché  »  est  son  nom, 
Cestfini\ 

I.  Cette  indication  place  ici  la  fin  du  Livre  des 
morts.  Les  chapitres  clxiii  à  clxv  doivent  donc 
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être  considères  comme  des  chapitres  supplémeh* 
taires,  et  c^estce  qui  ressort  de  leur  titre  même, 
ainsi  qu*on  le  verra  tout  k  Theure.  Ils  sont^  du 
reste,  suivis  de  beaucoup  d*autres  dans  quelques 
exemplaires  du  musée  du  I^uvre  dont  je  me 
propose  de  faire  plus  tard  l'objet  d'un  travail 
spécial.  ' 


W 
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CHAPITRE  CLXIII 


Titre  afférent  aux  chapitres  clxiii-clxv  :  chapi- 
tres rapportés  pour  former  un  autre  livre  en 
supplément  du  livre  de  la  sortie  le  jour. 

Titre  du  chapitre  clxiii.  Chapitre  de  ne  pas 
laisser  endommager  le  corps  de  l'homme  dans 
la  divine  région  inférieure.  Chapitre  de  le  sau- 
ver du  dévorant  des  àmcs  emprisonnées  dans  le 
Tiaou;  de  ne  pas  laisser  s'élever  contre  lui  ses 
fautes  terrestres,  de  sauver  ses  chairs  et  ses  os 
des  vers  ainsi  que  tout  Dieu  en  souffrance  dans 
la  divine  région  inférieure;  de  faire  qu'il  sorte 
c(  qu'il  aille  à  son  gré,  qu'il  exécute  ce  qui  est 
dans  son  cœur  et  qu'il  ne  souffre  pas. 

Tableau  :  deux  yeux  symboliques  ailés  et  portés 
par  des  jambes  humaines;  suit  un  serpent  à 
jambes  humaines  coiffé  du  disque  et  des 
cornes. 

1, 1  •     Je  suis  rame  du  grand  corps  qui  repose 
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dans  At-habou  et  qui  est  la  protection  du 
corps 

1.  2.  de  Harotal.  (Je  suis)  le  bras  reposant 
dans  la  marche  Senhakaroha.  O  âme  dont 
on  ne  perçoit  pas  le  cœur  à  son  lever 

!•  3.  ni  à  son  coucher!  Son  âme  repose  au 
sein  du  corps  qui  repose  dans  Senha-pa- 
rokana.  Allons!  Osiris  N,  délivre-toi 

1. 4.  de  l'âme  du  terrible  de  face  qui  s^em- 
pare  des  cœurs  et  ravit  les  membres  ;  du 
feu  sort  de  sa  bouche  pour  goûter  lésâmes. 
O  celui  qui  y  est  gisant  dans  son  corps! 

1.  5.  Sa  flamme  brûle  et  consume  au  milieu 
de  Teau.  L*eau  est  soulevée  par  sa  vapeur 
Allons!  livre  ta  flamme, 

1.  6.  abandonne  ta  vapeur  pour  celui  qui 
fait  se  lever  sa  main,  pour  la  durée  éter- 
nelle de  rOsiris  N.  La  durée  du  ciel 

1.  7.  est  sa  durée  dans  l'extension  des  limites 
du  ciel,  dans  son  âme  et  dans  sa  forme. 
Sauve  rOsiris  N  de  ces  persécuteurs  (?) 

1.  8.  qui  dévorent  les  âmes  des  coupables. 
Son  âme  est  dans  son  corps,'  mystère  de 
celui  qui  est  au  milieu  de  la  pupille  de  son 
Œil';  Sharo-sharO'Shapu-ari 
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1.  9*  — Ka  est  son  nom.  Il  repose  au  nord- 
ouest  de  la  façade  de  TAp  de  Nubie,  em- 
pêchant de  marcher  vers  l'est.  O  Amon  ! 
ô  taureau  scarabée, 

1.10.  maître  des  deux  yeux  I  a  Terrible  de  pru- 
nelle »  est  ton  nomj  L'Osiris  N  est  Téma- 
nation  de  tes  deux  yeux  :  Sharsharokhet 
est  le  nom  de 

1. 1 1.  Tun,  Shapu-arka  est  le  nom  de  Tautre, 
Shakaamen-shakanasa  au  front  de  Toum 
illuminant  la  terre 

1.  1 2.  est  son  nom  véritable .  Vient  TOsiris  N. 
Il  estde  cette  terre  de  vérité  pour  en  faire 
Tabandon,  isolé.  Il  est  de  cette  terre  où 
Ton  ne  se  fait  pas  yoir.  An 

1.  1 3,  est  son  nom.  Il  est  avec  Tesprit  parfait  ; 
il  est  l'âme  du  grand  corps  qui  est  à  Sais, 
Neit.  A  dire  sur  un  serpent  à  deux  jam- 
bes, portant 

1.  14.  le  disque,  avec  les  deux  yeux  symboli- 
ques à  deux  jambes  avec  des  ailes.  Il  y  a 
dans  la  pupille  de  Tun  l'image  du  dieu 
qui  lève  le  bras'  avec  la  face  de  Toiseau- 
ftme  portant  la  double  plume  et  à  dos 

1.  i5.     d'épervier.  Il  y  a  dans  la  pupille  de 
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l'autre  Timage  du  dieu  qui  lève  le  bras 
avec  la  face  de  Neit  portant  la  double 
plume  et  à  dos  d'épervîer.  Ceci  sera  écrit 
en  jaune  sur  une  couronne  de  renouvel- 
lement, ou  sur  une  colonnette  en  spath 

1*  16.  du  midi  trempée  dans  de  Teau  d'un  lac 
de  Touest  de  TEgypte  ou  sur  une  bande 
de  papyrus  non  desséché  dont  on  enve- 
loppera tous  les  membres  de  rhomme.  Il 
ne  sera  alors  repoussé  d'aucune  porte  du 
Tiaou.  Il  pourra  alors  manger, 

!•  >  7«  boire  et  évacuer  comme  sur  terre.  Au- 
cune clameur  ne  s'élèvera  contre  lui.  11 
sera  protégé  contre  la  main  des  méchants 
éternellement.  Etant  fait  pour  lui  ce  livre 
sur  terre,  il  ne  sera  pas  appréhendé 

1. 18.  par  les  émissaires  qui  viennent  faire  le 
mal  par  toute  la  terre.  Il  ne  sera  pas 
frappé,  il  ne  mourra  pas  des  blessures  de 
Set.  Il  ne  sera  pas  enlevé  pour  être  em- 
prisonné. Il  entrera  parmi  les  favoris;  il 
sortira  avec  la  vérité  de  parole 

1.  19.  et  marchera  pour  être  la  terreur  du  mal 
qui  se  produit  sur  la  terre  entière. 
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NOTES 

1.  Allusion  au  rôle  d'Ammon,  le  dieu  caché 
qui  se  manifeste  par  le  soleil,  «  se  cachant  dans 
sa  prunelle,  âme  rayonnant  par  son  œil  (Pap. 
mag.  Harris  V),  »  c'est-à-dire  illuminant  la  terre, 
mais  dérobant  son  essence  divine. 

a.   Le  dieu  Khem. 


éàSr 


•x^a 


i^&i  }SgSg<-  ^S^Sg^-^s^ 


CHAPITRE  CLXIV 


Titre  :  Autre  chapitre. 

Tableau  :  la  déesse  Maut  debout^  les  ailes  dé- 
ployées, les  bras  étendus.  Elle  a  trois  têtes  :  une 
tête  humaine  coifiée  dii  pschent  et  une  double 
tête  de  vautour  coiffée  des  deux  plumes  droites. 
Elle  est  placée  entre  deux  dieux  Patèques  à 
double  tête  d^enfanl  et  d'épervier  que  surmonte 
le  disque  uni  aux  deux  plumes.  Le  fouet  de 
Khem  est  placé  au  dessus  du  bras. 

1.  I.  Salut  à  toi,  Sekhet-Bast-Ra,  régente 
des  dieux,  déesse  ailée,  dame  des  bande- 
lettes, régente  coiffée  du  pschent,  Uni- 
que, protectrice  de  son  père  et  qui  n'a  pas 
besoin  de  la  protection  des  dieux,  irrésis- 
tible 

1.2.  dans  la  barque  des  millions  d'années, 
préparant  les  levers  dans  la  demeure  du 
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silence,     mère    de    Pashakasa,    royale 
épouse  du  lion  Haka^  dieu  de  la  forme, 

1,  3.  régente,  dame  des  syringes,  mère  à  Tho- 
rizon  du  ciel,  pacificatrice  aimée,  écra- 
sant les  rebelles  ;  les  aliments  sont  dans 
ton  poing,  tu  es  debout  à  Tavant  de  la 
barque  de  ton  père 

1. 4.  pour  le  renversement  des  mauvais,  tu 
donnes  la  vérité  à  l*avant  de  sa  barque. 
Tu  es  la  déesse  en  feu,  rien  ne  subsiste 
(derrière    toi  ;    Kaharosapusaromakaka- 

1.  5.  remt  est  ton  nom.  Tu  es  la  grande 
flamme  de  Sakenakat  à  Tavant  de  la  bar- 
que de  ton  père  Halpukakasharashabiu 

1. 6.  dans  la  langue  des  nègres  et  des  Antiou 
de  Nubie.  Adoration  à  toi,  plus  puissante 
que  les  dieux,  acclamations  à  toi  par 
les  Sesennou.  Les  âmes  vivantes  qui  sont 
dans  leurs  cercueils 

1.  7.  sont  en  adoration  par  la  vénération  que 
tu  leur  inspires,  toi  qui  es  leur  mère,  toiqui 
es  leur  origine,  qui  leur  as  fait  leur  place 
de  repos  dans  le  Tiaou  mystérieux,qui 
sauves  leurs  os  et  les  sauves  de  la  terreur 

1. 8.      des    renouvellements  dans   le  séjour 
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d'éternité,  qui  les  sauves  du  lieu  Tuneste 
pour  les  âmes  où  se  tient  le  Terrible  de 
face,  au  milieu  dés  dieux.  «   Enfant  issu 
du  Terrible  de  face  qui  enveloppe  son 
corps  »  est  ton  nom. 
1.  9.     Ataro  est  parmi  d'autres  noms  qu'on 
a  trouvés.  «  Le  lion  mystérieux  »  est  le 
nom  de  Tun,  fils  du  double  nain,  ce  Œil 
de  Sekhet,  la  grande, 
1.  10.      régente  des  dieux  d  est  ton  nom  «  Ema- 
nation »  est  le  nom  de  Maut  qiii  divinise 
les  âmes,  sauve  les  corps  en  les  sauvant 
de  la  chambre  d'immolation  des  morts 
qui  est  dans  le  local  funeste. 

1. 1 1 .  I  Is  ne  seront  pas  enchaînés,  dit  la  déesse 
de  sa  propre  bouche.  Tu  agis  selon  les 
paroles  des  deux  jumelles  du  dieu-âme 
qui  ont  fait  son  ensevelissement. 

1.12.  A  dire  sur  une  image  de  Maut  ayant 
trois  têtes  :  une  tête  de  lionne  portant  la 
double  plume,  une  tête  de  vautour  portan  t 
la  double  plume  avec  un  phallus, 

1.  i3.  deux  ailes  et  des  griffes  de  lion'  «  Elle 
sera  peinte  à  la  gomme  d'i4nfi  pour  en- 
cens ;  le  pinceau  sera  renouvelé  pour  les 
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couleurs  de  la  bande  de  toile,  il  y  aura 
un  nain  qui  se  tiendra  devant  elle  et 
(un  autre)  derrière  elle  ; 

1. 14.  ils  seront  coiifés  de  la  double  plume,  ils 
lèveront  le  bras  et  ils  auront  deux  têtes  : 
Vune  d^épervier,  l'autre  d*bomme...  Le 
défunt  sera  alors  divinisé  parmi  les  dieux 
dans  la  divine  région  inférieure, 

h  i5,  il  ne  sera  jamais  repoussé.  Ses  chairs 
et  ses  os  seront  sains  comme  celui  qui 
n*est  pas  mort.  Il  boira  dans  le  courant 
du  fleuve  céleste.  On  lui  livrera  du  ter- 
rain dans  le  champ 

1.  16.  Aanrou  et  il  lui  sera  accordé  d*être  un 
astre  au  ciel.  Il  marchera  contre  le  ser- 
pent Nekou  et  contre  le  lion  Taa  qui 
sont  dans  le  Tiaou.  Son  âme  ne  sera  pas 
emprisonnée  puisqu'elle  est  une  âme  fai- 
sant le  salut  de  qui  est  auprès  d'elle.  Les 
vers  ne  le  mangeront  pas. 

NOTE 

I.  On  volt  que  le  tableau  du  papyrus  de  Turin 
n*est  pas  absolument  conforme  à  cette  descrip- 
tion. 


CHAPITRE  CLXV 


Titre  :  Chapitre  d^aborder  (au  port).  Ne  pas  le 
rendre  invisible  pour  que  le  corps  soit  floris- 
sant et  qu'il  absorbe  l*eau  divine. 

Tableau  :  Un  dieu  Kliem  itliypliallique  à  corp- 
de  sacarabéé;  il  est  suivi  d*un  liomme  sur  leé 
épaules  duquel  sont  placées  deux  têtes  de 
bélier. 

1.  I.  O  Bekhennu  !  Bekhennut  O  chefl  O 
chef!  O  Ammon  !  O  Ammon  1  O  lion 
Jukasa  !  O  dieu,  chef  des  dieux  de  Test 

1.  2.  du  ciel  I  O  Ammon  Natakeltal  !  O  Am- 
mon 1  O  caché  de  peau,  mystérieux  de 
forme,  maître  de  la  double  corne,  grand 
Horus  de  la  déesse  du  ciell 

1.  3.  Kalrik  est  ton  nom.  Kasalka  est  ton 
nom.  Altalka-Stalka  est  ton  nom.  Amen- 
naanka-ntok-shar. 
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1. 4.  variante  :  Tak-shar-amen,  double  lion 
est  ton  nom.  O  Ammon!  je  tMmplore- 
Protège-moi.  Je  connais  ton  nom,  tes 
formes 

1.  5.  sont  dans  ma  bouche,  ta  peau  est  sous 
mesyeux.  Allons  !  Ton  germeet  ta  forme, 
c'est  rOsiris  N.  Place- 

1.6  .le  dansleTiaou  pour  l'éternité.  Fais 
reposer  ses  membres  complètement  dans 
la  divine  région  inférieure,  variante:  dans 
Aker,  Son  âme  estdivinisée,  son  corps  est 
au  complet.  Il  passera  dans  le  lieu  funeste 
sans  y  être 

1.  7.  emprisonné.  J'invoque  par  ton  nom. 
Tu  m'as  fait  ma  peau.  Tu  sais  ce  que  je 
veux  dire,  tu  le  sais  très  bien.  Le  Caché 
est  ton  nom.  Ltasasha- 

1,  8.  ka  I  tu  m'as  fait  ma  peau.  Dieu-âme  1 
Irkaï  est  ton  nom  Malkata  est  ton  nom. 
Pouble   lion  est  ton  nom.'  Na- 

1.9.  f  sakbubu  est  ton  nom.  Tanasa-Tanasa 
est  ton  nom.  Shalshatakata-  est  ton  nom.p 
Ammon  l.Ammon  1  O  dieu  1  ô  dieu  I  Am- 
mon I 
1.  10,     Je  t'invoque  par  ton  nom  ^  Fais  que  je 
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t'absorbe.  Fais  que  je  repose  dans  le 
Tiaou,  que  mes  membres  soient  intacts. 
Le  dieu-âme  qui  est  au  ciel  dit  :    . 

11.  Je  fais  ta  protection.  Je  fais  toutes  tes 
paroles.  A  dire  surPimage  du  dieu  levant 
le  bras,  ayant  la  double  plume  sur  sa  tête, 
les  jambes  écartées  et  un  corps  de 

12.  scarabée.  Il  sera  peint  en  bleu  à  Teau 
gommée.  Il  sera  accompagné  d'un  per- 
sonnage à  tête  d'homme,  les  bras  bais- 
sés, 

i3.  ayant  une  tête  de  bélier  sur  l'épaule 
droite  et  une  autre  sur  Tépaule  gauche. 
On  tracera  sur  une  bandelette  Timage  du 
dieu  levant 

14.  le  bras,  à  placer  sur  le  cœur  ;  on  tra- 
cera l'autre  figure  sur  le  sein  (  du  défunt). 
Cela  étant  fait,  il  n'aura  rien  à  craindre 
des  bourreaux 

i5.  du  Tiaou.  Il  s'abreuvera  dans  le  cou- 
rant du  fleuve  céleste  et  resplendira 
comme  les  astres  dans  le  ciel. 
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Aam.  Le  dieu  qui  mange  son  lidriticr,  lxit,  2, 
Image  par  laquelle  est  exprimée  la  succession 
des  rôles  divins,  la  substitution  d'une  forme 
à  une  autre. 

Aanrou.  Champ  céleste  où  le  défunt  reçoit  du 
blé,  I,  24  ;  Lxxii,  10;  CLVT.  4  ;  où  il  circule,  xv, 
23  ;  qucToum  traverse,  xvii,  20.  Le  sol  en  est 
donné  au  défunt  par  le  maître  de  Téternité 
Lxii,  3.  On  lui  livre  du  terrain  dans  ce  champ, 
CLXiv,  i5.  Il  est  traversé  par  un  fleuve,  lxxiî. 
9  ;  cvi,  2.  Des  chemins  mystérieux  y  condui- 
sent, Lxxxvi,  7.  On  y  reçoit  toute  espèce  d'a- 
limentation et  on  en  sort  dans  toutes  les  for- 
mes qu'on  désire,  xcix,  32  k  34.  Ce  champ  a 
une  enceinte  de  fer  et  son  blé  est  haut  de 
7  coudées,  cix,  4  ;  cxlix,  4-8.  Il  est  représenté 
par  le  tableau  du  chap.  ex.  La  connaissance 
de  ses  pylônes  fait  l'objet  du  chap.  cxlv.  C'est 
là  qu'est  le  domaine  d'Osiris,  cxlvi,  titre.  Ce 
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champ  a  un  porte  par  où  sort  Ra  à  TEst  du 
ciel,  cxLix,  5. 

ÂASii.  Dieu  qui  paraît  6tre  un  bourreau,  xcv,  2. 

Abs.  Dieu  rebelle,  cxxx,  5. 

Abt.  Poisson  mythologique,  xv,  33;  c,  5. 

AbtI|  Tun  des  noms  de  la  localité  où  se  fait  le 
Psychostasie,  cix,  7. 

Abydos,  ville.  Les  chefs  d'Abydos  sont  Osiris. 
Isis,  Nephthys  et  Anubis,  xviii,  8.  On  y  fai- 
sait des  onctions,  i,  9.  Le  bassin  Ma-ti  est  à 
A.,  XVII,  19.  Le  défunt  est  fort  dans  A.,  cxix,  2. 
Osiris,  maître  de  la  vie  dans  A.,  cxlii,  d  12. 
Osiris,  chef  au  sein  d'A.,  cxlii,  d  i5  ;  seigneur 
d'A.,  cxxviii,  2  ;  cxLi,  i .  Les  4  places  de  renai- 
sance  dans  A.,  cxlii,  c.  23.  Le  défunt  remonte 
le  fleuve  vers  A.,  cxlv,  81,  83.  La  3*  porte  du 
domaine  d'Osiris  (ch.  cxlvi)  fait  les  délices  de 
celui  qui  remonte  vers  A.  Il  y  a  un  serpent 
dans  la  retraite  d*A.,  cxlix,Gi.  Fâtcs  lunaires 
dans  A.,  lxiv,  9.  Le  défunt  repose  dans  la  val- 
lée d'A.,  Lxxx,  3.  Il  établit  les  choses  dans  A., 
cxvii,  i;  CXLV II,  i3.  Le  chap.  cxxxviii  traite 
de  rentrée  dans  A. 

Ahou.  Dieu  mentionné  en  variante  de  Toum, 
cxxiv,  8. 

Aker.  Dieu.  Renverse  Apap.,  xxxix,  6.  Le  dé- 
funt se  transforme  en  serpent  A.,  lxiv,  27.  Le 
serpent  A.    de  Set  recule  devant  la  vérité  de 
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Thot,  xcîv,  2.  Le  serpent  A.  est  éloigné  du 
défunt)  cviii,  g.  Le  défunt  arrive  pour  enlever 
A.,  cxLix»  17. 

âkÊr.  Région  mythologique.  Déification  de  la 
région  A.,  lxiv,  19.  Le  Soleil  en  est  roi,  xv, 
39.  Se  rencontre  en  variante  de  Nuter-Kher 
«  la  divine  région  inférieure  »,  clxv,  6, 

Akeriout.  Déesse,  cxlvi,  39. 

Akhekha.  Serpent,  cxlv.  85. 

Akiiekhou.  Dieu.  Cf.  Verdure. 

Akiiesesef.  Dieu,  lxxv,  4. 

Alimentation  funéraire  déposée  dans  la  tombe. 
Indispensable  pour  le  mort,  lxviii,  4;  lxxii, 
8;  cxxv,  39;  cxxvi,  2;  cxxx,  25;  cxlviii,  19. 
Le  défuut  demande  du  lait,  du  vin,  des  gâ- 
teaux, des  pains,  des  viandes,  lviii,  4. 

Ame.  Certains  dieux  introduisent  les  âmes  dans 
la  demeure  d*Osiris  où  elles  retrouvent  toutes 
les  manifestations  delà  vie  physique,  i,  ii-i3. 
Définition  de  Tâme  entre  ses  deux  jumelles, 
XVII,  42-44.  Transformation  en  âme,  ch.  lxxx. 
Lechap,  i.xxxix  concerne  la  réunion  de  l'âme 
nu  corps.  Les  chap.  xci  et  xcii  rendent  la  li- 
berté h  râmc.  Aux  lignes  i  et  4  du  ch.  xcii,  il 
y  a  parallélisme  entre  la  délivrance  de  Pâme 
qui  permet  Taccomplissement  d'une  nouvelle 
existence  et  la  délivrance  de  TCEil  solaire 
éclipsé  pendant  la  nuit  qui  permet  une  nou- 
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velle  évolution.  L*âme  du  défunt  ne  sera  pas 
emprisonnée,  clxiv,  i6.  a  Ame  double,  maî- 
tresse de  la  vérité  «  est  le  nom  d'Osiris,  cxxv, 
3.  Le  défunt  se  lève  en  Â.  vivante  de  Ra  au 
ciel,  cxxvii,  11.  Osiris  est  le  maître  de  l'âme 
suprême,  cxxviii,  2,  5.  L'ft.  du  défunt  est  vi- 
vante pour  réternité,  cxxx,  37,  39  ;  cliii,  9. 
«  Collecteur  des  âmes  »  nom  de  la  barque 
solaire,  cxxii,  3.  L*à.  du  défunt  sortira  le  jour 
avec  les  vivants,  cxlviii,  4.  Des  approvisionne- 
ments seront  fournis  à  son  â,  sur  terre,  cxlviii, 
8.  Son  â.  n*est  pas  détruite,  cxlix,  33.  Les 
Âmes  peuvent  être  anéanties  par  les  urœus, 
cxlix,  5i.  Le  défunt  est  TA.  du  corps  d'éternité, 
cxLix,  59.  11  est  i'Â.  du  grand  corps  qui  repose 
dans  An,  clxii,  7;cf.  clxiii,  i,  i  3.  Le  corps  de 
tout  dieu,  toute  créature,  tout  animal,  se  dé- 
compose à  la  sortie  de  son  Âme  après  la  mort, 
CLiv,  1 5.  Il  y  a  un  dévorant  des  Â,  emprisonnées 
dans  le  Tiaou,  clxiii,  titre.  La  divinité  se 
manifestant  par  le  soleil  est  une  Â.  dont  on  ne 
perçoit  pas  le  cœur  à  son  lever  ni  à  son  cou- 
cher, CLXIII,  3.  Le  dieu  Âme,  clxv,  10.  L'oi- 
seau-Âme,  clxiii,  14  LesÂ.  des  dieux  sont  des 
Â  d'éternité  lxxxv,  6.  L*â.  du  défunt  devient 
une  Damme  pour  dévorer  les  cadavres  des 
morts,  cxxvii,  6. 

Ambnti,  XV,  34,  31,  38,  3o;  xvii,  35,  Les  vivants 
sont  détruits    dans   l'A,    xxxii,    9.    Par    les 
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chap.  VII,  ix^  on  traverse  l'A.  ;  cf  lxxiii,  titre. 
Le  soleil  se  couche  dans  TA.,  xv,  45.  Que  le 
défunt  soit  parmi  les  dieux  dans  TA.,  xvii,  ti- 
tre. La  montagne  de  TA.jXvii,  7,  8.  Osiris  ren- 
contre le  soleil  dans  TA.,  xvii,  43.  Le  gar- 
dien de  la  porte  de  TA.,  xvii,  67,  68.  Les  por- 
tes de  TA.,  xxxvi,  6;  cxxv,  69;  cxxvi,  4,  6; 
cxLvi;  14.  Le  défunt  y  est  pur  esprit  pour  l'é- 
ternité, xxx^  4.  On  lui  livre  l'A.,  xxxir,  9. 
Cuisse  sur  la  tôte  de  TA.,  lxiv,  3.  8.  Route 
de'  l'A.,  Lxxxii,  I .  Transformation  dans  l'A., 
Lxxxin,  2.  L'âme  en  paix  dans  TA.,  lxxxix,  6. 
Le  défunt  entre  en  paix  dans  TA.,  cxxir,  5. 
Destruction  du  mal  dans  l'A.,  cxxxvin,  4.  En- 
ceinte de  fer  de  l'A.,  cxxx,  i5.  Navigation  dans 
l'yV.,  cxxxi,  7.  1^8  mftncs  de  l'A.,  cxxxvi,  i3, 
Les  fCtcs  de  TA.,  cxu  titre.  Xx  champ  Aanrou, 
domaine  de  TA.,  cxlix. 

Ammah.  Localité  que  doit  traverser  le  défunt, 
Lxxii,  titre;  lxxiii,  titre  ;  cxv,  titre;  cxxv,  ta- 
bleau ;  cxxvi,  3.  Les  mystères  d'A.,  ci,  5.  A 
est  réservé  aux  dieux,  c'est  un  mystère  pour 
les  mânes  ;  les  morts  n'y  pénètrent  pas,  cxlix, 
22,  23. 

Ammon.  Dieu,  clxii,  ii.  Invoqué  sous  des  noms 
barbares,  clxv,  1-4,  9.  A.,  taureau-scarabée, 
maître  des  deux  yeux,  clxiii,  9. 

Amset,  génie  funéraire,  xvii,  3i,  35,38;  xcix, 
18  ;  cxLi,  b,  9,   cxLii,  f.  2  ;    cxlviii,    tableau. 
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Chef  de  Pa  et  Tep,  xviii,  26.  Chef  du  nid  des 
deux  couveuses,  xviii,  34.  A  pour  père  Horus 
et  pour  mère  Isis,  cxii,  6.  Esprit  de  Pa,  cxii, 
8;  cf.  Génies  funéraires , 

An  ou  Héliopolis.  Le  dieu  grand  d*A.,  cxlix,  17; 
qui  écoute  les  paroles  dans  A.,  cliii,  8.  Le 
chef  dans  A.,  i,  4;  m,  4  ;  lui,  3;  lxii,  i  .  Dieu 
d'A.,  Lxxxix,  I .  Fêtes  dans  A.,  i,  8.  Le  Bennou 
d'Héliopolis,  xvii,  10.  Le  bassin  du  Pcrséa 
dans  A.,  xvii,  48.  Nom  des  chefs  d*A.,  xviii,  4. 
Les  esprits  d*A.,  xxiii,  3  ;  lxxxiii,  3  ;  xcvii,  2, 
eu,  4.  Connaissance  des  esprits  d'A.,  cxv,  cxvi. 
Le  défunt  prospère  dans  A.,  lu,  5.  U  est  maî- 
tre des  aliments  dans  A.,  lui,  2.  U  repose  dans 
A.,  LUI,  2.  Il  repose  dans  A.,  lvii,  4  ;  lxiii, 
2;lxiv,  i5;lxviii,  6;  lxxiv,  3;  lxxv,  titre; 
Lxxxv,  10.  Il  a  des  breuvages  dans  A.,  lxxxii, 
4.  Les  habitants  d*A.  s'inclinent  devant  lui, 
lxxxii,  6.  Des  milliers  d*dtrcs  se  nourrissent 
dans  A.,  lxxxix,  3.  Le  défunt  accomplit  Voudja 
dans  A.,cxxv,  12.  Les  astres  dans  A.,  cxxxvi. 
I.  Le  dos  d*A.,  cxlvii,  16.  La  demeure  du 
défunt  fondée  dans  A.,  clii,  2.  La  porte  d*A., 
CLXii,  6.  Le  grand  corps  qui  repose  dans  A., 
CLXii,  7.  Les  Héliopolitains,  lxvhi,  5.  L'œil 
d'Osiris  dans  A.,  lxiii,  2. 

Ane.  Par  le  ch.  xl,  on  repousse  le  mangeur  de 
i'â.  —  Allusion  à  la  conversation  de  l'a.  avec 
le  chat,  cxxv,  40. 
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Aniiour,    dieu.    N*est   mentionné  qu'une  fois  : 

CXLII,  c   13. 

Anmoutef,  titre  sacerdotal,  cxlit,  cy. 

Anp,  localité,  cxn,  i. 

Anroutep,  localité.  Les  chefs  d*A.  sont  Ra,  Osi- 
ris,  Shou,  Baba,  xviii,  ?o.  Rostaou  au  sud  d'A., 

XVII,  19.  A.  emprunte  sa  grandeur  à  son 
pèreRa,  xvit,  41.  Le  défunt  est  la  plante  d'A., 
Lxxt,  6.  Osiris  dans  A^  cxlii,  b  5.  Le  défunt 
est  envoyé  vers  A.,  clxv,  80,  83. 

Antiou  (Les,  de  Nubie,  clxiv,  6. 

Antou  parait  être  une  désignation  du  Levant  en 
langage  mythologique,  cxxx,  20. 

Anubis,  le  dieu  faisant  droit,  comme  protecteur 
du  sarcophage,  fait  la  place  des  sept  lumineux, 
le  jour  de  viens  à  nous!  xvii,  34,  39.  A.  est 
le  liquide  purifiant  dans  le  lieu  de  renais- 
sance, XVII,  81.  Chef  des  chemins  des  anéantis, 

XVIII,  i5.  Chef  de  la  fôte  du  labourage  de  la 
terre,  xviii,  22.  Place  ses  mains  sur  les  choses 
derrière  Osiris,  xviii,  '36.  L'instrument  d'A., 
XXVI,  4.  Le  défunt  est  A.,  xxxi,  5  ;  lxix,  3,  5. 
La  demeure  d'A,  lviii,  5;  gxxii,  4.  Le  défunt 
fait  circuler  ses  jambes  comme  A.,  lxiv,  10, 
Le  ch.  xcvii  est  dit  sur  la  barque  d'A.,  cf. 
xcix,  8.  A.  ordonne  que  ceux  qui  sont  chargés 
des  aliments  soient  avec  le  défunt,  cxliv,  i3. 
Le  défunt  se  purifie  dans  Teau  où  s*est  purifié 

39' 
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A.,  cxLv,  3o.  Il  fait  le  chemin  en  créateur  d*A, 
cxLvii,  22.  A.  plaçant  ses  mains  sur  le  mort. 
CLi,  e.  Il  construit  la  demeure  du  défunt,  clii,  2. 

Ap,  édicule,  chapelle,  ci.xiii,  9. 

Apap,  serpent  mythologique,  est  le  mal,  ch.  vu, 
titre.  Le  soleil  anéantit  A.,  %y,  33.  Submersion 
d'un  reptile  issu  d*A.,  xxxix,  i,  A.  est  renver- 
sé lié,  enchaîné,  xxxix,    3,  5,  7,  9,  ib.  Le  ri- 

.  vage  d*Apap,  xcix,  3.  Le  défunt  repousse  A., 
c,  3;  cxLvir,  i7;cviii,  10;  repousse  son  attein- 
te^ cxi.iv,  20.  Il  le  frappe,  cxxvii,  4,  le  renverse, 
cxxx,  16.  L*cnccinte  de  fer  de  TAmcnti  a  rai- 
son des  rébellions  d*A.,  cxxx,  i5.  Khepra  ren- 
verse A.,  cxxxiv,  2.  La  barque  du  soleil  mar- 
che pour  le  renversement  d'A.,  cxl,  9,  La 
flamme  du  disque,  désignée  emblématique- 
ment,  sauve  Ra  d'A.,  cxlix,  12. 

Aper,  localité,  cxlii,  c.  i  i  . 

Apis,  taureau  divin,  n*est  mentionné  qu*une  fois  : 
a  marche  d'Apis  i»,  nom  de  la  pompe  de  la 
barque  solaire,  xcix,  7. 

Arc.  Le  lion  issu  de  Ta.,  cxxxii,  i.  Osiris  dans 
la  région  de  l'a.,  cxlii,   b  12. 

AsBU.  Commande  la  seconde  des  7  salles  d*Osi- 
ris  du  ch.  cxliv. 

AsBD.  «  Dieu-flumme  »  commande  la  seconde 
salle  d'Osiris,  cxlvii,  7;  est  assimilé  à  Osiris, 
Lxix,  I .  C'est  le  môme  qu* Asbu, 
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AsHER,  localité,  cxlii,  d  2. 

AsTÈs.  Dieu  associé  a  Thot,  xvii,  34  ;  xviii,  i5 
Il  s*est  purifié  dans  Teau  pour  rendre  hom 
mage  à  Set  dans  la  demeure  cachée,  cxlv,  Sg 
Le  défunt  pénètre  dans  la  demeure  d*A. 
CXLV,  81^  86. 

Astres.     Mention  des    a.    en  général,  cix,  8 
cxxvii,   6;  cxxx,  5,  21  ;  cxxxvi,   i.  Le  défunt 
resplendit  au    ciel    comme  les  a.,  clxv^  ]5 
CLxiv,     16.   Il   s*agenouille   parmi    eux,    xv, 
3  3.  Les  a.  subversifs  xcix,  4. 

Astres  voyageurs.  Le  défunt  pénètre  parmi  eux, 
XV,  2.  Le  crocodile  de  l'ouest  vit  d*eux  xxxii, 
2.  Les  dieux  du  Tiaou  s'opposent  à  leur  mar- 
che, Lxxviti,  28.  Le  défunt  les  fait  monter 
dans  les  hauteurs,  xcviii,  3.  Ils  font  partie  de 
la  garde  du  soleil,  en,  1,  2. 

Astres  non  voyageant.  Le  défunt  se  cache  parmi 

eux,    XLIV.  2;  cf.  CXLIX,  52. 

At,  premier  fils  d'Osis  que    tout  dieu  rencon- 
tre dans  son  œil,  lxiii,  2. 

Atef,  diadème  solaire,  cxxv,  42  ;  cxxviii,  2. 

Athabou,  localité  dans  laquelle  repose  l'âme  du 
grand  corps,  clxiii,  i. 

AuKER,    localité,    cxxv,   34. 

Autel,    Oflrandes  sur  Ta.  de  Ra,  r,  24.  La  nuit 
des  choses  sur  l'a.,  xviii,  3;  xix,  9  ;  xx,  3.  Of* 
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frandes  sur  l'a.  d'Osiris,  xxxi,  8  ;  lxix,  8  ;  lxxii 
10.  Le  défunt  reçoit  des  aliments  sur  l'a., 
Lxxix,  8;  sur  l'a.  du  dieu  grand,  cxxv,  68.  L'a. 
des  esprits  d'HéliopoUs,  en,  4.  Les  maîtres  de 
Ta.,  cxLv,76.  Le  défunt  vit  des  a.  des  temples 
du  régent  des  dieux,  cxlix,  3.  Autels  allumés 
à.  la  plénitude  du  double  Oudja^  cxl,  14. 

Baba.  Le  phallus  d'Osiris  condamne  à  l'immobi- 
lité les  efforts  de  B.,  xciii,  i.  B.  est  celui  qui 
dévore  les  multitudes,  gardien  de  la  porte  de 
l'Amenti,  xvii,  66,  67.  Chef  d'Anroutcf,  xviii, 
3o. 

Bacis,  ville,  cxxv,  57. 

Barquv.  Le'ch.  xcix  et  consacré  à  la  b.  du  so- 
leil dont  toutes  les  parties  ont  un  nom  mysti- 
que que  le  défunt  doit  réciter.  Cf.  le  ch. 
cxxii.  C'est  sur  sa  b.  que  le  Soleil  anéantit  ses 
ennemis,  xv,  5.  Voy.  sur  la  b.  du  soleil,  xv,  23; 
XVII,  73,  79  ;  xxxviii,  2  ;  xxxix,  1 1  ;  xli,  2  ; 
Lxvi,  2;  Lxvii,  2;  xcii,  3;  cviii,  4,6;  cit, 
2;  cxxii,  2  ',  cxxi,  6  ;  cxxxiii,  10-12  ;  cxxxiv,  ti- 
tre, 2,  3,  6,  8,  9;  cxLi,  titre,  5.  Horus  com- 
mande la  b.,  cxxxvi  3.  Les  remorqueurs  de 
la  b.  l'amènent  au  dessus  du  Tiaou  et  lui  font 
monter  la  voie  de  Nout,  lxxxix,  4.  Le  défunt  se 
tient  dans  la  b.,  xcviii,  6;  cxxx,  20,  21,  24-26. 
La.  b.  amenée  dans  la  région  inférieure,  xcix, 
titre.  Le  défunt  monte  dans  la  b.  c,  tiire  5,  7; 
cxxxix,  titre  ;  cxxx,  titre  ;  cxxxvi,  8.  Protec* 
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tions  de  la  b.  du  soleil,  ci,  titre.  Chap.  d*arri- 
ver  à  la  b.  du  soleil,  en.  Quatre  cynocéphales 
résident  à  Tavant  de  la  barque,  cxxvi,  i.  Le 
défunt  fait  voyager  la  vérité  à  Tavant  de  la 
grande  b.,  cxxx,  17.  La  b.  de  Nout,  cxxxiii,  3. 
Le  jour  de  la  navigation  dans  la  b.  du  soleil, 
cxxxvi,  titre.  Les  dieux  font  manœuvrer  le  dé- 
funt dans  la  b.,  cxxxvi,  2,  L*imagc  du  défunt 
dans  la  b.,  cxxxvi,  1 1  ;  cliii,  9.  Alimentation 
pour  te  voyage  dans  la  b.,  cxxxvi,  13.  Le 
ch.  cxL  est  à  réciter  dans  la  b.  (ligne  i3  ).  Bon 
passage  dans  lab.,  cxliv,  31.  Le  défunt  com- 
mande dans  la  b.,  cxlix,  7.  Sekhet  dans  la  b. 
renverse  les  ennemis  du  Soleil  et  y  répand  la 
vérité,  cLxiv,  2-5. 

Bassin  de  feu,  purificateur  des  souillures  du  dé- 
funt, gardé  par  quatre  Cynocéphale,    cxxvi. 

Hast,  mère  de  Nofré-Toum,  xvii,  56.  La  flamme 
de  B.,  cxxxv,  4.  Sekhet-Bast-Ra,  régente  des 
dieux,  CLXiv,  i. 

Bbnnou.  Le  B.  d'Héliopolis  ou  Phénix,  emblème 
d*Osirisqui  meurt  pour  ressusciter,  symbolise 
réternité  par  la  perpétuelle  succession  du 
jour  à  la  nuit,  xvii,  10,  11.  Transformation 
en  B.,  Lxxxiii.  Le  B.  est  désigné  dans  ce  chap. 
comme  un  emblème  de  renouvellement  et  de 
résurrection.  Le  défunt  arrive  en  épervier  et 
sort  en  B.,  xiii,  i  ;  cxxii,  5.  Il  fait  le  B.  parmi 
les  dieux  comme  Khepra,  xxiv,  i.  Le  défunt 
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fait  connaître  au  B.  les  choses  du  Tiaou,  lxiv, 
i6.  Le  B.  jeté  sur  le  dos  par  les  complices  de 
de  Set,  Lxiv,  21 .  Le  défunt  en  épervicr  d*or  à 
tête  de  B.,  i.xxvii,  3.  11  fait  passer  le  B.  vers 
TEst,  CI,  Lxxix  I.  11  est  pur  comme  le  B.,  lxxv, 
1 1.  Il  fait  apparaître  le  B.  à  sa  voix,  lxcv,  77. 

BiÈRB.  La  b.  figure  comme  breuvage  dans  l'ali- 
mentation de  l'autre  monde,  lu,  5;  lxxii,  10; 
cxxiv,  3  ;  cxxv  66,  etc. 

Blé..  Blé  moissonné  par  les  mânes,  cf.  Moisson, 

Boucle  d'orbillb.  Dire  le  chap.  xiii  sur  2  b. 

Bras.  Le  dieu  qui  lève  le  b.  (Khcm),  clxv,  ii, 
i3.  Le  dieu  au  b.  lié,  lxviii.    2  ;  xcix,  20. 

BuBASTis.  Ville,  cxxv,  a  24,  32. 

Cadavrb.  Le  rejet  des  c.  par  celui  qu'on  ne  voit 
pas,  XVII,  66.  L*âme  du  défunt  devient  flamme 
pour  dévorer  les  c.  des  morts,  cxxvii,  6.  Thot 
veut  qu'on  enveloppe  Pâme  pour  joindre  là 
barque  solaire  et  que  le  cadavre  reste  en  sa 
demeure,  cxxix.  9.  Le  ch.  cliv  prévient  la 
décomposition  du  c.  Cf.  Corps  et  Chair, 

Chacal.  Le  défunt  est  le  ch.  (c'est-à-dire  Ânubis), 

LV,  i. 

Chair.  Thot  protège  la  ch.  du  défunt,  xlii,  10. 
Le  pouvoir  magique  du  défunt  donne  la  vi- 
gueur à  ses  chairs,  lxiv,  27.  Ses  chairs  ont  la 
vigueur,  xcii,  2.  Il  demande   que  les  ennemis 
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(les  mauvais  principes)  ne  dévorent  pas  ses 
ch.  Il  déclare  qu^il  a  fait  embaamer  ses  ch. 
CLiv,  I  ;  qu'elles  ne  sont  pas  endommagées  i^., 
6.  Elles  ont  été  purifiées,  clxi,  tabl.  init.  Elles 
sont  sauvées  des  vers,  clxiii,  titre.  Elles  sont 
saines  comme  s*il  n*était  pas  mort,  clxiv,  i  5. 

Chaleuk.  Le  ch.  clxii  avait  pour  but  de  produire 
la  chaleur  sous  la  tête  du  défunt. 

Champs.  Un  domaine,  des  ch.  sont  accordés  au 
défunt,  IV,  2  ;  xcziir,  7  ;  xcviii,  7.  Il  arrive  au 
ch.  de  l'alimentation  où  il  est  semblable  au  dieu 
qui  y  réside  et  y  trouve  Tabondance,  cix,  9.  Il 
a  des  ch .  dans  Aa-hotep,  cxliv,  i  2,  On  lui  livre 
du  terrain  dans  le  champ  Aanrou,  clxiv,  i3. 

Chaos.  Le  ch.  est  appelé  Enveloppement  du  fir- 
mament. Il  a  cesse  par  le  rnyunncmcnt  de  la 
lumière  du  commencement  sur  les  ténèbres  to- 
tales, à  Faide  de  la  grande  force  magique  de  la 
parole  du  dieu  solaire,  lxxz,  t,  2. 

Chat.  Le  grand  ch.  du  Bassin  duPerséa  dans  An, 
personnification  de  Ra,  xvii,  43-47.  Un  reptile 
a  dévoré  les  os  du  ch.  impur,  xxx,  2.  La  con- 
versation de  l'âne  et  du  ch.  dans  la  demeure 
de  Pat,  cxxv,  40. 

Chef  de  l*<euvke  (Le  grand),  prêtre  chargé  de 
placer  Tarche  sacrée  sur  son  support,  1, 10. 

CniEMS.  Les  ch.  d'Horus,  xiii,  2.  Dieu  bourreau 
au  visage  de  ch.  lévrier,  xvii,  64.  Le  lévrier. 
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emblème  de  rapidité,  xxiv,  a,  4,  6.  Lévrier  fu- 
retant dans  les  tombeaux,  lxiv,  10. 

Choses.  Le  défunt  fait  les  choses  en  perçant  le 
cœur  de  Set,  ix,  3.  Explication  de  cette  locution 
au  Panthéon  égypt.,  pp.  18,  74. 

Ciel.  Considéré  comme  liquide,  iv,  2.  Les  dieux 
sont  dans  le  ciel,  i,  17;  lxix,  3;  cxxx,  3,  5;  cxli, 
titre.  Le  défunt  passe  de  la  terre  au  ciel,  xcviii, 
3.  Il  traverse  le  c,  x,  2;  ix,  4  ;  xv,  23  et passim. 
11  s'envole  au  c,  lxiv,  25.  Ra-Harmakhis  se 
lève  à  l'est  du  c,  xv,  titre  et  passim^  et  le  tra- 
verse, XV,  37  et  pass.  Le  soleil  est  le  roi  du  c, 
XV,  4.  La  constellation  de  la  cuisse  du  c  du 
nord,  XVII,  35.  Combat  au  c.  et  dans  le  monde 
XVII,  49.  Le  défunt  siège  dans  la  grande  de- 
meure du  c,  XXV,  3.  Il  ouvre  les  portes  du  c, 
XXVI,  3,  5  ;  LX,  i;  lxviu,  i.  Il  rayonne  au  c, 
cxL,  i.  Il  s'est  réuni  à  la  terre  par  le  côté  occi- 
dental du  c,  XXX,  4.  11  y  a  des  aliments  au  c. 
pour  Ra,  lui,  2.  11  y  a  un  fleuve  au  c.  lvii,  i. 
Il  n'y  a  pas  de  limites  au  c.  lxxviii,  i5.  Le  c. 
ne  tombera  pas  lxxviii,  21.  Toum  est  l'auteur 
du  c.  Lxxix,  I.  La  jambe  du  c.  du  nord,  xcviii, 
I.  L'astre  du  défunt  est  fixé  au  c.  par  Isis,  ci,  7. 
Il  est  un  astre  au  c,  clxiv,  16  ;  clxv,  i5.  Les 
rebelles  du  c,  en,  5.  Il  y  a  pour  Ra  une  porte 
au  centre  et  une  porte  à  Test  du  c.  cvii,  1,  2. 
Montagne  de  l'enfantement  auc.  cviii,  i.  Mon- 
tagne de  Test  du  c.  gix,  i.  Le  ch.  cxv  est  le 
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ch.  d'apparaître  au  c.  Le  défaut  est  fort  dans  le 
c.  contre  les  dieux  destructeurs,  cxj^xiv,  6.  Le 
c.  enveloppe  le  défunt  au  milieu  des  dieux, 
cxxiv,  7.  Le  défunt  se  lève  au  ciel  en  âme  vi. 
vante  de  Ra,  cxxvii,  11.  Par  le  ch.  cxxxi,  il 
voyage  au  ciel  auprès  du  dieu  Ra.  —  La  nuée 
est  le  corps  du  c,  cxxxv,  i.  Le  c.  repose  sur 
une  haute  montagne  de  la  divine  région  infé- 
rieure, cxLix,  i3.  Le  défunt  a  le  pouvoir  ma- 
gique au  c,  cxLix,  46. 

Cœur.  Le  c.  est  rendu  au  défunt  par  le  ch.  xxvi. 
d*où  résultent  le  fonctionnement  de  ses  mem- 
bres et  la  résurrection;  et  dans  les  ch.  suivants, 
xxvii-xxx,  il  désarme  par  ses  prières  les  puis- 
sances célestes  qui  pourraient  de  nouveau  lut 
ravir  son  cœur. 

Collier  à  mettre  au  cou  de  la  momie,  clviii. 

Colonnes.  L'érection  des  c.  d'Horus,  xviii,2  5,27. 

CoLONNETTE.  Amulctte  en  spath  Vert  reproduisant 
l'hiéroglyphe  de  la  prospérité,  cv,  3.  Elle  est 
placée  au  cou  de  la  momie,  clix.  titre,  et  I.  2. 
Le  ch.  cLxii,  sera  écrit  sur  la  col.  1.  i5. 

Cornes.  L'enchaînement  des  c.  de  Khepra  a  lieu 
à  la  fôte  des  ennemis,  xciii,  6,  y.  Le  maître  de 
la  double  c.  sorti  de  Saîs,  cxxv.  35.  Ammon 
avec  le  môme  titre,  clxv,  2.  La  double  c.  d'O- 
siris,  cxLiv,  4. 

Corps.  Il  y  a  un  bassin  de  feu  pour  absorber  les 
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c,  XVII,  63.  L'âme  n'est  pas  emprisonnée  dans 
le  c.  aux  portes  de  TAmenti,  xxvi,  6.  Réunir 
râmc  au  c,  lxxxix,  titre,  1.  4,  6,  7.  Le  rayon- 
nement de  la  lumière  sur  le  c.  lui  rend  la  vi- 
gueur, ci,  8.  Le  grand  c.  qui  repose  dans  An, 
cLxii,  7.  Le  ch.  CLXiii  cmpâchc  que  le  c.  ne 
soit  endommagé  dans  la  région  souterraine. — 
Le  grand  c.  qui  est  dans  Àt-habou,  clxiii,  i. 
Le  grand  c.  qui  est  dans  Saîs^  ci.xiii^  i3.  Maut 
sauve  les  c.  de  la  chambre  d'immolation,  clxiv, 
10.  Le  ch.  cLxv  rend  le  c.  florissant.  Cf.  Ca- 
davre et  Chair, 

Courants  db  l'atmosphère  résultant  de  la  cha- 
leur solaire,  xvii,  64. 

Couronne.  La  c.  blanche  est  la  gardienne  du  so- 
leil, Lxxvi,  a.  Osiris  a  reçu  la  double  c.  dans 
Khenensou,  xvii,  69,  70.  Le  défunt  s'empare 
de  la  c.  divine,  lxxx,  6.  Il  est  Horus  à  qui  on 
apporte  la  c.  divine,  xcii,  a.  Il  est  gardé  par  la 
c.  divine  contre  les  ennemis,  xcv,  i.  La  cou- 
ronne de  Toum  est  affermie  sur  sa  tête,  cxlix, 
2.  Couronne  de  la  Vérité  de  parole,  xix  titre; 
XX  titre.  Le  ch.  xix  se  disait  sur  une  c.  dont  on 
coiffait  le  mort,  1.  14.  Le  défunt  est  sauf  par  la 
c.  sacrée  du  sycomore,  xcvii,  3.  Fôte  de  la  pose 
de  la  c.  blanche  au  front  d'Osiris,  cxlvi,  46. 
Cf.  Diadèmes. 

Couveuses  (les  deux),  c'est-à-dire  Isis  et  Neph- 
thys.  La  région  des  deux  c,  i,  5  ;  xviii,  33.  Les 
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chefs  du  nid  des  deux  c,  xviii,  34  ;  xix,  1 1  ; 
XX,  6. 

Créateur.  Le  dieu  soleil  cr.  de  la  substance  des 
dieux,  XV,  28,  29.  Ra,  créât,  de  ses  membres  qui 
deviennent  les  dieux,  xvii,  4.  Le  cr.  des  dieux, 
XXIV,  4.  Le  seigneur  unique,  auteur  et  cr.,Lxxviii, 
i3.  L'âme  créatrice  de  l'abîme  céleste,  lxxxv, 
g.  Le  cr.  des  mystères  de  la  terre,  cxlv,  67.  Le 
défunt  créateur  d'Ânubis,  cxlvi,  22. 

Crocodile.  Conjuration  pour  repousser  l'attaque 
des  crocodiles,  xxxii,  titre  ;  des  8  cr.,  xxxii, 
2.  Transformation  en  cr.  considéré  au  point  de 
vue  de  son  symbolisme  solaire,  lxxxviii.  Le  dé- 
funt demande  à  ôtrc  sauvé  du  cr.  de  la  terre  de 
vérité  Lxxii,  2.  Il  ne  marche  pas  sur  les  cr.,  il 
déteste  les  cr.,  cxxx,  23.  Il  repousse  le  cr.  loin 
de  Ra,  cxxxvi,  8  ;  cf.  cxlvii,  18.  Isis  et  Neph- 
thys  font  passer  le  cr.  et  ses  petits  par  la  porte 
du  lieu  saint,  cxlv.  27.  Les  cr.  dans  les  eaux, 
XVII,  35.  Osiris,  double  cr.,  cxliî,  b.  17.  Le  dé- 
funt est  le  cr.  présidant  à  la  crainte,  lxxxviii,  i. 

Cuisse  (dieux  de  la),  cxxx,  7  ;  cxli,  b.  19.  L'affais- 
sement des  dieux  de  la  c,  cxlvii,  9. 

Cynocéphale.  Cf.  Singe. 

Dévorant  (Le).  Dieu  vengeur  qui  stérilise  toute 
fécondation  et  anéantit  toute  production,  cxlv, 
73.  Cf..  au  tableau  du  ch.  cxxv,  la  bête  de  l'A- 
menti,  la  Dévorante, 
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Diadèmes.  Les  d.  du  sud  et  du  nord  placés  au 
front  du  soleil  levant  anéantissent  ses  ennemis, 
XV,  4,  5.  Cf.  Panthéon  égypt.,  ay-SS.  Le  défunt 
est  seigneur  (ou  mieux  maître)  du  d.,  xi^  a.  ; 
XLii,  12;  xLix,  a;  cxlvii,  a  a.  11  est  le  chef  à 
la  recherche  du  d.,  cxxxiii,  6.  Lorsque  les  asso- 
ciés de  Set  voient  le  d.  d'Horus,  ils  tombent 
sur  leur  face,  cxxxiv,  7.Horus,  seigneur  du  d., 
cxLi,  a  9.  La  face  du  défunt  est  agrandie  par- 
le d.  de  son  père,  le  maître  de  la  force,  cxliv, 
aS.  Le  défunt  est  issu  du  dieu  du  d.,  cxlvi,  2; 
cf.  cxLvii,  12.  Le  dieu,  maître  du  d.,  clxii,  i. 

Dieux.  Le  soleil  est  le  créateur  de  la  substance 
desd.,  XV,  29.  La  société  des  d.  est  le  corps  de 
Khepra,  xvii,  73. Le  défunt  est  parmi  les  dieux, 
CI,  6.  Le  défunt  agit  en  dominateur  des  d., 
XXIII,  4  ;  cxxxiii,  i3.  Les  d.  se  prosternent  de- 
vant lui,  Lxxvii,  a.  Toum  enfante  les  d.  et  leur 
donne  la  vigueur,  lxxix,  i,  2.  Les  maîtres  du 

.  domaine  des  d.,  lxxix,  3.  Les  ftmes  des  d.  sont 
des  âmes  d'éternité^  lxxxv,  6.  Réunion  du  dé- 
funt aux  d.  de  la  suite  de  Ra,  c.  7.  Les  dieux 
se  nourrissent  d'aliments,  civ,  2.  On  leur  con- 
sacre des  substances,  cxxv,  7  ;  du  pain,  cxxv, 
3 1 .  La  troupe  des  grands  d.  et  la  troupe  des  pe- 
tits d.,  cxLi,  a  7,  8.  Toum,  taureau  du  flanc  de 
la  troupe  des  grands  d.,  cxLii,d.  23.  Le  défunt 
devient  redoutable  auprès  desd.,cxLviii,  i. 

Disque  solaire.  Le  défunt  suit,  adore  le  d.,  cxxix. 
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3.  Le  dëf.  voit  le  disque  chaque  jour,  xv,  6.  Il 
s'y  unit,  xv,  24.  Ra  circule  dans  son  d.,  xv,  32. 
Toum,  Ra  dans  te  d.,  xvn,  5.  Ra  rayonne  dans 
son  d.^  XVII,  So.Le  dévorant  d'Hathor  dans  son 
d.,  Lxviii,  6.  Celui  qui  commande  au  ciel  fait 
apparaître  son  d.  sur  le  désert,  xcix,  5.  Le  dé- 
funt foule  la  voie  du  d.  c,  2;  cxxix,  i.  Les 
dieux  se  nourrissent  de  la  vérité  devant  Horus 
en  son  d.,  cxxv,  3G.  Le  bon  surveillant  qui  dé- 
couvre le  d.,  cxLi,  b  I.  Maître  du  ciel  ouvreur 
du  d.,  cxLviiT,  14.  Khepra  sort  à  Tétat  de  d. 
pour  éclairer,  Lxiv,  16.  Le  d.,  œil  unique  de  la 
divinité,  lxxviii,  40. 

Eau.  La  grande  qui  est  au  sein  de  Teau,  iii,  i. 
L'eau  considérée  comme  divinité  primordiale, 
XVII,  3.  Les  ch.  lvii,  lviii  donnent  ta  posses- 
sion de  Teau.  Cf.  lx,  2;  lxii,  2;  lxxiii,  4,  7. 
Par  les  ch.  lix  et  lxiii,  on  s'abreuve  d'eau. 
Lustration,  xxxix,  12.  Ra  s'est  purifié  dans  Teau 
pour  être  en  possession    de   sa  force,  cxLv,  3. 

.  11  apparaît  sur  l'abimc  liquide,  ci,  1,  lequel  a 
une  hauteur  de  7  coudées,  cviii,  3.  Le  défunt 
fait  être  l'eau,  cxvii,  I.  2.  Il  n'a  pas  repoussé 
l'eau  de  la  crue,  cxxv,  10.  Il  n'a  pas  souillé 
l'eau  cxxv,  b.  28.  Il  a  donné  de  Teau  à  celui 
qui  avait  soif,  cxxv,  38.  II  boira  l'eau  de  la 
source  du  Nil,  cxxxvi,  14.  Il  se  purifie  dans 
l'eau  comme  a  fait  Osiris,  cxlv,  6,  7.  Comme 
ont  fait  Ptah,  Ounnofré,  Horus,  Thot,  Neph- 
thys,  Anubis,  le  Bouc  de  Mendès,  Astès,  cxlv, 
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II,  i5,  19,  23,  27,  3i,  35,  39.  Nul  n'est  maî- 
tre de  Teau  de  la  Grande  du  domaine  liquide, 
cxLix,  29.  Feu  liquide  de  la  3*  demeure  du 
ch.,  CXLIX,  1.  54  et  suiv.  L*eau  de  Tefnout, 
CLii,  7.  L*humidiié  rendue  au  défunt  fait  son 
salut,  CLV,  I .  Le  défunt  se  fond  et  s'abîme 
dans  l'eau  qui  est  l'écoulement  d'Osiris  (le  Nil), 

CXLIX,  64. 

Egypte.  Osiris,  taureau  au  sein  de  rE.,cxLii, 
d  19. 

Encens  Odcrt  aux  dieux,  cv,  2  ;  cxxv,  67  ;  cxxxiii, 
II  ;  cxL,  ib'f  cxLi,  titre;  cxliv,  26;  cxlviii,  19. 

Ennemis  (les).  C'est-à-dire  les  mauvais  principes, 
ceux  qui  combattent  l'harmonie  établie  par  le 
soleil,  i>  3,  7;  XV,  33  ;  xvii,  6,  45  ;  xviii,  3,  4; 
XIX,  6  ;  XX,  I  ;  lxiv,  i  3  ;  lxxii,  5  ;  xciii,  5,  3,  6, 
8;  xcix,  3i  ;cxLii,  18;  cxlv,  42,  61,57;  lxiv 
etc. 

Epbryier.  Transformation  en  ép.  d'or,  lxxvii.  Id, 
en  ép.  sacré,  lxxviii.  Le  défunt  arrive  en  ép.  et 
sort  en  Bennou,  xiii,  i  ;  cxxii,  5.  L'ép.  divin  à 
deux  têtes,  Tune  pour  le  bien,  l'autre  pour  le 
mal,  XVII,  54.  Le  défunt  s'envole  en  ép.,  xvii, 
61  ;  Lxxxii,  I,  xcviii,  2;  CXLIX,  46.  Les  ép.  sur 
leurs  angles,  lxiv,  2.  L'ép.  sorti  du  Noun,  lxxi, 
I.  Le  défunt  est  l'ép.  du  ciel  du  sud^  lxxi,  4. 
L'ép.  divin,  noir  du  côté  gauche,  cix,  8.  Le  dé- 
funt est  un  ép.    maître  des  transformations, 
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cxxxiir,  to.  Ix  ch .  cxxxiv  devait  ôtre  dit  sur  un 
ép.  à  mitre  blanche,  cxxxiv,  8.  Osiris  en  ép. 
double,  cxLii,  b  6.  Le  défunt  est  Fép.  divin, 
cxLix,  40,  5i.  11  échappe  à  ses  ennemis  sous 
forme  d'ép.,  cliii,  3.  Il  est  un  ép.  dans  ses  ban- 
delettes, LXXI,   2. 

Escalier.  L'esc.  de  la  ville,  des  Huit,  xvii,  3,  3. 
Sebek  sur  son  esc,  lxxi,  10.  Le  défunt  est  te 
seigneur  de  Tesc,  lxxxv,  9. 

Esprit.  Le  défunt  est  pur  esprit  pour  Téternité, 
XXX,  4;  XXXI,  6  ;  Lxv,  2;  lxxviii,  10,  11  ;  cxlvi, 
44.  Réunion  du  défunt  avec  Tesprit  parfait 
cLXiii,  i3.  Il  se  recommence  parmi  les  purs  es- 
prits, lxv,  i.  Les  ch.  cviii-cxvi,  donnent  au  dé- 
funt la  connaissance  des  esprits  de  diverses  lo- 
calités. Les  espr.  lumineux  qui  sont  au  service 
du  seigneur  des  choses,    xcvii,  i . 

Est.  Le  défunt  fait  passer  le  Bennou  vers  Test, 
c,  T  ;  cxxix,  I .  Transporter  le  sable  de  Touest 
à  Test,  VI,  4.  Le  soleil  se  lève  à  Test  du  ciel, 
XV,  titre;  xvii,  5,  22;  lxiv,  5.  Il  y  a  lutte  à 
Test  du  ciel  entre  Tastrc  et  les  mauvais  prin- 
cipes, XVII,  49.  Pour  ceux-ci,  il  y  a  à  Test 
une  chambre  d'immolation,  xix,  i3;  cxlv,  78. 
Apap,  l'ennemi  de  Ra,  pénètre  à  l'est  du  ciel, 
xxxix,  3.  Le  défunt  navigue  vers  Test  du  ciel, 
LUI,  3.  Le  dieu  Tekem  ou  Rekem  pénètre  à 
lest  du  ciel,  lxxii,  4;  xcix,  3o.  Le  défunt  ap- 
porte son  coeur  dans    la  montagne   de  l'Est, 
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Lxxvii,  3  ;  il  demande  à  6tre  derrière  les  dieux 
à  Test  du  ciel,  lxxxix,  6.  Le  ch.  xciii  est  con- 
sacré à  surmonter  les  obstacles  pouvant  entra- 
ver son  passage  à  Turient.  Délimitation  delà 
porte  de  l'est  du  ciel,  cvii,  3.  La  montagne  de 
Tenfantemcnt  est  proche  de  Test  du  ciel,  cviii, 
3.  Le  ch.  cix  donne  la  connaissance  des  es- 
prits de  TEst  et  l'orientation  de  cette  monta- 
gne, cix,  I.  Le  défunt  foule  le  sol  de  Thori- 
zon  oriental  du  ciel  à  la  parole  d'Isis,  cxxxiii, 
I.  Il  respire  le  souffle  de  Test,  xxxi,  io;lxx, 
3.  Le  crocodile  de  Test,  xxxii,  4.  Invocation 
au  chef  des  dieux  de  l'est,  clxv,  1.  Que  le  dé- 
funt s'asseoie  à  Test,  lvii,  6.  Porte  du  ciel  des 
vents  de  Test  :  tableau  initial  du  ch.  clxi. 

Eternité.  L'Âmenti,  la  divine  région  inférieure, 
le  lieu  où  le  soleil  se  couche  pour  renaître, 
c'est  la  terre  d'éternité,  xv,  7;  cxxxni,  8;  cmv^ 
14.  Aussi  dit-on  que  la  terre  enfante  l'éter- 
nité, cxL,  7.  L'ét.  c'est  la  nuit,  xvii,  1 1  ;  le 
corps  du  soleil,  xvii,  yS.  Les  dieux  possèdent 
rét.,  XXVII,  3.  Ils  sont  vivants  pour  l'ét.,  lxxii, 
I  ;  xcix,  38.  Le  déf.  est  un  seigneur  d'ét.,  xlii, 
13;  un  germe  d'ét.  lxii,  3.  Son  devenir,  c'est 
rét.,  Lxxxv,  8.  Osiris  régent  d*ét.^  cxxxvii,   3. 

Face  (Dieu  de  la)  désignation  du  soleil,  cxxxiii,  9. 

Fbr.  Il  y  a  une  enceinte  de  f.  dans  l'Amenti  qui 
a  raison  des  rébellions  d'Apap,  cxxx,  i3.  Piah 
ouvre  la  bouche  du  défunt  avec  une  lame  de 
fer,  xxiii,  3.  La  muraille  de  f.   du  ciel,  lxiv. 
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17;  cf.  Lxxxv,  7;  cxxx,  9;  cxLiv,  20.  Chaîne 
de  f.  jetée  au  cou  d*un  serpent,  cviii,  5,  6.  Le 
champ  Aanrou  a  une  enceinte   de  f.,  cix,  4; 

CXLIX,  4. 

Fêtes.  Offrandes  à  Ra  le  jour  de  la  fête  de  Six 
et  de  la  f.  du  quartier  de  la  lune,  i,  8.  La  f. 
Haker,  celle  où  Ton  compte  les  morts,  où  Ton 
juge  les  mânes,  où  Ton  fait  Tappel  du  compte 
des  morts,  xvfir,  7.  La  f.  du  labourage  de  In 
terre  avec  le  sang  qui  fait  ôtre  vcriid  la  parole 
d*Osiris  contre  ses  ennemis,  xviif,  21.  La  f. 
du  2*  et  du  i5«  jour  du  mois,  cxiii,  5,  6.  La  f. 
du  i5,  cxvi,  3.  La  f.  de  la  nouvelle  lune  est 
appelée  le  jour  du  mois,  cxxxiii-cxxxv,  titres. 
Les  rites  du  dernier  jour  du  2*  mois  de  la  sai- 
son des  semailles,  cxL,  titre,  5,  12.  Le  ch. 
cxLViii  sera  écrit  le  jour  de  la  fôtc  mensuelle 
de  Six,  à  la  f.  du  1 5,  à  la  f.  Uka,  à  la  f.  de 
Thot,  à  la  f.  de  la  naissance  d'Osiris,  à  la  f. 
de  Khem,  à  la  nuit  de  la  f.  Haker,  1.  1,2.  Le 
défunt  célèbre  la  fôte  du  mois  et  note  la  f.  du 
i5,cxLix,  20.  La  f.  Uka,  cxxviii,9,  et  cxlviii, 
2.  Le  défunt  dirige  la  cérémonie  de  la  f.  Ha- 
ker, cxLv,  76.  La  f.  du  commencement  de  Tan- 
née, cxLvi,  44.  Il  y  avait  une  fête  pour  la  pose 
de  la  couronne  blanche  sur  la  tête  d'Osiris, 
cxLVi,  45. 

Feu.  Flammes.  La  demeure  de  fl.  est  celle  où  Ton 
détruit  les  rebelles,  i,  7.  Le  défunt  navigue  sur 

3o 
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le  bassin  de  feu  de  la  région  inférieure,  xxiv, 

• 

3.  Il  y  a  un  fleuve  de  f.  dans  la  i3*  demeure 
du  ch.  cxLix.  Supplice  par  le  f.,  cxli,  c.  14. 
Le  ch.  Lxiii  protège  contre  le  dessèchement 
par  le  feu  (titre).  Le  défunt  demande  à  n'Ctre 
pas  brûlé^  Lxiii,  2;  qu'il  n'y  ait  pas  de  feu 
contre  lui,  I.4.  Flamme  brûlant  et  consumant 
au  milieu  de  Teau,  clxiii,  5.  Le  défunt  pas- 
sera à  travers  le  feu  sans  qu'il  lui  arrive  aucun 
mal,  xviii,  40. 

Figuier.  «  Croissant  sous  les  fleurs  du  f.  »  nom 
mystique  du  défunt,  cxxv,  47.  Les  près  au 
nord  du  f.,  cxxv,  48.  Le  f.  donné  comme  nom 
mystique,  cxlv,  74. 

Figurines  funéraires.  Le  ch.  vi  est  inscrit  sur 
ces  petits  monuments. 

Filet.  Chap.  d*échapper  au  f.,  cliii,  titre. 

Fleuve  céleste.  Le  défunt  boira  dans  le  courant 
du  fl.  céleste,  CLxiv,  i3;  clxv,  i5. 

Force  (double),  cf.  Panthéon  égypt.^  p.  24.  Grand 
de  la  double  f.,  xliv,  4;  liv,  3;  cxv,  2.  L'état 
dédouble  f.,  cxv,  7.  Maître  de  la  double  f., 
cxLii,  d.  18.  Lion  de  la  double  f.,  clxii,  i. 

Formes.  Les  dieux  cachent  leur  f.  Leurs  f.  sont 
mystérieuses,  xvii,  3i,  91  ;  xviii,  3o;  xlii,  14, 
17;lxiv,  29,  3o;  lxxii,  2;  lxxviii,  5,  10,27; 
lxxix,  2,  6;  cxLii,  1.  Chacun  de  ces  dieux  : 
Harmakhis-Khepra.  Ra,  le  dieu  grand,  Toum, 
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le  défunt,  se  donne  la  forme  à  lui-même,  xv, 
3;  XXIV,  i;  xvii,  3,  3;  lxxix,  i;  lxxxv,  3. 
Toum  donne  la  f.  aux  mânes  et  aux  purs  es- 
prits, lxxviii,  13.  On  sort  du  champ  Aanrou 
dans  toutes  les  f.  qu*on  désire,  xcix,  34.  Par  le 
ch.  cxLir,  les  mânes  sortent  le  jour  dans  toutes 
les  formes  qui  leur  plaisent.  Ammon  mysté- 
rieux de  f.,  cLxv,  2.  Le  défunt  dit  d*Ammon 
qu'il  connaît  son  nom  et  ses  f.,  clxv,  4. 

GÉNIES  FUNÉRAIRES.  Lcs  4  gcnîes  fun.  Amset, 
Ilapi,  Tiaumautef  et  Kehbsennouf,  serviteurs 
d*Horus,  protègent  Osiris  contre  les  mauvais 
principes,  xvii,  32,  36.  Ils  sont  fils  d'Horus  et 
d'Isis,  cxii,  6. 

GÉNISSES.  Osiris  dans  la  salle  de  ses  g.,  cxtii, 
c.  25.  Le  taureau  et  les  7  g.  du  ch.  cxlviii  ;  cf. 
cxLi,  a  20  ;  cf.    Vache, 

Glousseur  (Le  grand).  Qualification  de  Seb 
dont  le  nom  est  formé  avec  Thiérogtyphe  de 
Toie.  Le  défunt  est  Tœuf  du  grand  glousseur^ 
Liv,  I  ;lvi,  2  ;  cf.  lix,  2. 

Grillade  de  viande.  La  viande  ou  volaille  gril- 
lée figure  parmi  les  offrandes  aux  dieux,  cxxxiv, 
10;  cxL,  i5  ;  cxL,  titre. 

Ha-benben,  demeure  d'Osiris,  cxlii,  d.  5.  Le  dé- 
funt rayonne  au  ciel  dans  H,  cxl,  i. 

Haken,  résidence  d'Osiris^  cxlii,  c.  i3. 

Hapi,  génie  funéraire,  xvii,  3i,  35,  38;  xcix,  18; 
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cxLi  ;  9  ;  czlii,  f.  3.  Chef  de  Pa  et  Tep,  zviii, 
26.  Esprit  de  Pa,  cxii,  8  ;  cf.  Génies  funé^ 
r  a  ires, 

Haqbii.  Localité  dont  le  nom  est  déterminé  par 
rhiéroglyphe  de  Tcuu,  cxzv,  19. 

Harmakhis,  se  levant  à  Thorizon  oriental,  zv, 
titre;  se  couchant  à  l'horizon  occidental,  zv, 
36,  Se  donne  la  forme  à  lui-même,  illumine  la 
terre  à  son  lever,  zv,  3,  4.  Khcpra  dans  sa  bar- 
que, c'est  Harmakhis,  xvii,  79.  Barque  de  Ra 
llarmakhis,  tabl.  du  ch.  ex,  3"  registre. 

Hakobris,  assimilé  au  soleil  couchant,  zv,  33-35; 
cf.  Panthéon  e'gypt,,  p.  73. 

HARpHRé,  réunion  des  rôles  de  Ra  et  d'Horus  en 
un  seul  personnage,  xciv,  4. 

Hartiti-f.  Prince  de  la  IV'*  dynastie  qui  décou- 
vrit le  ch.  Lxiv;  lxiv,  3i. 

llATnoR,  déesse.  Seb  amenant  H.  parmi  les 
dieux,  XXXIX,  i5.  Le  défunt  devra  être  des 
serviteurs  d*H.,  XLVii,  2;  cf.  cm,  2  ;  cxliv,  19. 
11  se  nourrit  des  fruits  du  sycomore  d'H.,  lu, 
4;  Lxxxii,  3.  Le  dévorant  d'H.,  lxviii,  6.  Ou- 
vrir le  lieu  où  est  H.,  cm,  titre. 

Hëdi-Hedj.  Dieux  lumineux,  xvii,  39. 

Hkliopolis,  cf.  An, 

HuRACLÉopOLis,en  égyptien  K/ienensou.  Le  labou- 
rage dans  H.,  i,  10.  Lever  de  Ra  dans  H.,  xvii, 
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2.  Le  grand  nid  du  Grand  d'H,  xvii,  i6.  Osi- 
ris  a  reçu  la  couronne  dans  H.,  xvii,  70.  Le 
soleil  est  Tàme  accomplie  d*H.,  xvii,  72.  La 
force  donnée  au  monde  par  Shou  dans  H., 
XVII,  82.  Les  momies  d'H.,  cxxiv,  10.  Le  grand 
Bennou  d'H.,  cxxv,  11.  Osiris  maître  de  Vatef 
à  H.,  cxxviii,  2. 

Hermopolis.  Le  ch.  lxiv  trouvé  à  H.,  1.  3i.  Les 
esprits  d'H.,  lxiv,  titre,  3,  4.  Les  dieux  d*H., 
cxvi,  3.  Les  SesennoUy  c*e8t-à-dire  habitants 
d*Hermopolis,  clxiv,  6. 

Hbsert.  Résidence  deThot, cxxv,  tabl.;  d*Osiris, 
CXLII,  c.  i3. 

Hbst.  Résidence  d*Osiris,  cxlii,  a  21. 

Hier.  Le  soleil  d'aujourd'hui  était  envcloppédans 
le  soleil  d'IL,  xlii,  2.  Le  soleil  d'aujourd'hui  a 
été  enfanté  par  H.,  m,  3;  xvii,  29.  Le  défunt 
est  H.,  et  connaît  demain,  xvii,  5;  lxiv,  i.  Il 
est  H.,  xlii,  12;  lxxxiii,  2.  Il  est  l'enfant  qui 
fouie  le  chemin  d*H.,  xlii,  16. 11  s'est  constitué 
dans  H.)  xlii,  20.  Il  est  enfanté  par  H.,  lxiv, 
26.  Les  dieux  ont  conçu  H,  pour  lui,  lxxxiv,  5, 
Il  demande  que  son  àme  soit  la  servante  d'H., 

LXXXIX,  6. 

Hirondelle.  Transformation  en  h.,  lxxxvi.  Le 
défunt  charme  Th.  d'Osiris,  cxlvi,  4;  cxlvii, 
5,  i3. 

HoRUS.  Thot  assiste  H.  et  lut  donne  la  vérité  de. 

30- 
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parole  contre  ses  ennemis,  i,  3.  Horus,  fils  de 
Ra,  symbolise  la  succession  du  soleil  à   lui- 
même,  la  substitution   de  demain  à  hier,  le 
triomphe  du  jour  sur  la  nuit,  xvii,  5,  7.  Com- 
bat d*H,  contre  Set,  xvii,  aS,  26.  Les  chiens 
d*H.,  XIII,  2.  H.  avec  sa  lance,  xv,  27.  L'âme 
entre  ses  deux   jumelles,  c*est  H.  vengeur  de 
son  père  avec  H.  se  fondant  avec  le  dieu  qui 
est  sans  yeux,  xvii,  43,  62.  L*égorgeur,  c*est 
Horus,  fils  de  Seb,xvn,  74.  Le  bras  de  TH.  de 
Sekbcm,  xviii,  12.  II.,  chef  de  Sckhem,  xviii, 
18.  L*(Srection  des  colonnes  d'll.,xviii,  25.  IL, 
héritier  des  apanages  de  son  père  Osiris,  xviii, 
26;  XIX,  9;  Lxxviii,  24«'I1  renverse  ses  ennemis 
par  des  incantations,  xix,  12.  Il  détruit  l'oppo- 
sition faite  à  Thot,  xxxi,  9.  H  fait  que  son  œil 
éclaire  la  terre,  lxiv,  22.  Le  défunt  est  H.  sor- 
tant de  TŒil  d'il.,  lxvi,  i.  Le  fils  du  soleil  est 
H.,  Lxxvi,  2.  Le  devenir  d'Osiris  est  l'enfante- 
ment d*H.,  Lxxviii,  i3.  H.  est  le  recommence- 
ment  d'Osiris,  lxxviii,  17.  Le  défunt  est  le 
poisson  du  grand  H.  de  Kem-our,  lxxxviii,  2. 
Les  serviteurs  d*H.  moissonnent  le  champ  Aan- 
rou,  xcix,  33,  clvi,  4.  Le  défunt  s'unit  aux  ser- 
viteurs d'H.,  Cl,  6.  Dialogue  d*H.  et  de  Ra  rela- 
tif au  pourceau  menaçant  l'Œil  d'H.,  cxii  et 
cxiii.  Sauvegarde  d'il,  par  sa  mére,cxiii,  i.  Ra 
donne  Nckhen  à  H.,cxiii,  5.  H.  en  son  disque, 
cxxv,  36.  H.  fils  d'Isis,  ressuscite  pour  venger 
son  père  Osiris,  cxxviii,  4.  H.  enfanté  par  Isis 
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et  nourri  par  Ncphthyâ  et  repoussant  les  asso- 
cies de  Set,  cxxxiv,  7.  H.  radieux  et  maître  des 
transformations,  cxxxv,  i .  H.  de  Rakem,  reje- 
ton rouge,  dégagé  entièrement,  cxxxviii,  2,  H., 
seigneur  du  diadème,  cxLi,a  9.  Isis  cherchant 
H.  à  sa  sortie  du  marais,  clvii,  i.  Ce  qu'il  a 
fait  alors,  clvii,  2. 

HoTEr.  Champ  céleste.  Le  défunt  désire  y  navi- 
guer, Lxxii,  g;  8*y  fixera,  clix,  47.  Un  bassin  de 
purification  est  au  sud  du  Champ  H.,  cxxv,  45. 

Hou.  Dieu  des  sensations  ou  des  aliments,  dieu 
substance  ?  lxxx,  3  ;  cxi,  a  5.  Escorte  le  soleil, 
xvii,  24.  Le  défunt  se  substitue  à  H.,  cxxxi,  3. 
11  le  renverse,  cxlv,  81,  83. 

Huit  (La  ville  des).  Shmoutty  xvii,  3;  cf.  Iler- 
mopolts, 

HuMAK.  Résidence  d'Osiris,  cxlii,  d.  8. 

Ibis.  L'horizon  occidental  de  Tlbis,  lxxxv,  ii. 

Immobile  de  Cœur.  Nom  d'Osiris,  i,  3  etPassint, 

Interrogation.  Le  défunt  est  plusieurs  fois  in- 
terrogé, notamment  au  ch.  cxxv  par  les  asses- 
seurs d'Osiris  et  les  diverses  parties  de  la  porte 
de  la  grande  salle  du  jugement,  1.  47  et  suiv., 
et  au  ch.  xcix  par  les  parties  de  la  barque  du 
soleil. 

Isis  s'accroupit  dans  la  localité  des  deux  cou- 
veuses pour  taire  l'acte  de  résurrection  en  se 
lamentant  sur  son  frère  Osiris,  xviii,  33;  xix. 
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II.  Isis  et  Nephthys  identifiées  avec  les  deux 
plumes  de  la  coiffure  solaire,  xvii,  i3.  I.  justi- 
cière,  xvii,  80.  Le  défunt  conçu  par  Isis,  xvir, 
87.  I.  se  voilant,  xvii,  93.  Chef  d'Abydos,  xviii, 
8;  de  Pa  et  Tcp,  xviii,  a6;  du  nid  des  deux  cou- 
veuses, xviii,  34;  deRo  staou,xviii,  37.  La  nuit 
des  lamentations  d'I.  sur  Osiris,  xx,  6.  Le  ven- 
geur est  fils  d*L,  Lxix,  I.  Le  défunt  est  maître 
de  la  vie  du  ciel,  uni  à  I.,  lxxviii,  7.  Les  5  gé- 
nies reculent  à  la  parole  d*I.,  xc,  4.  Le  déf. 
produit  I.,  la  grande,  contre  ses  ennemis,  xcv, 
2.  Il  est  le  second  d'I.,  c,  3;  cxxix,  3.  Son  astre 
est  fixé  au  ciel  par  I.,  ci,  7.  Hathor  nommée 
pour  1.,  cviii,  10.  I.  mère  des  4  génies  funé- 
raires, cxij,  6.  H.  s'associant  à  L,  cxxviii,  3.  I. 
prépare  la  voie  de  Ra,  cxxxiii,  2.  Le  défunt  est 
Horus  enfanté  parl.,cxxxiv, 6;cxlvi,6. Sa  mère 
Lie  protège,cxLvi,  20.  L  et  Nephthys  font  passer 
le  crocodile  et  ses  petits  par  la  porte  du  lieu 
saint,  cxLv,  27.  Les  bras  d'I.  font  la  lumière 
sur  le  Nil  ;  i3«  porte  du  ch.  cxlvi.  I.  tutrice 
de  la  tête  du  défunt,  cxlix,  41.  L  donne  les 
souffles  au  défunt,  cli,  c.  L'amulette  Ta  est  le 
sang  d'I.,  CLVi,  i.  I.  à  la  recherche  d'Horus, 
CLvii,  i.  I.  est  pour  le  défunt  son  père,  sa 
mère  et  sa  sœur,  clviii,  i. 

Jamdk.  Désignation  de  la  barque  solaire  :  la  j.  du 
ciel  du  nord  n'aborde  pas,  xcviii,  i  ;  cf.  cxxx,  35. 

JuoBMENT.  Le  jugement  de  l'âme,  ou  Psychosta- 
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sic,  est  représenté  par  le  tableau  du  ch.  cxxv, 
pngc  3i5. 

Jumeli.es  (Les  2).  C'est  Isis  et  Ncphlhys,  xvii,  i3. 

Kebhsennouf.  Génie  funéraire,  xvii,  32,  35,  38; 
xcix,  18;  cxiii,  6;  cxLi,9;cxLii,5.  Fils  d'Horus 
et  d*Isis,  cxii,  6.  Esprit  de  Nekhen,  cxiii,  8. 
K.  trempe  dans  une  essence  les  viscères  du 
défunt  pour  les  conserver^  glxi,  tabl. 

Kefennou.  Résidence  d^Osiris,  cxlii,  b  10. 

KeH'Our.   Localité.    Le    grand    Horus    de    K., 

LXXXVIII,  2. 

Kenbhemti.  Dieu,  cxxv,  b  20. 

Kes  ou  KoBîs.  Localité.  L'œil  solaire  amené  à 
K.,  cxiv,  2. 

KiiATi.  «t  Khati  dans  Khati  w,  c*est-à  dire  le  dieu 
du  cadavre  dans  le  lieu  du  cadavre,  cxii,  i. 

KiiATii  Khaiti.  Dieux  bourreaux,  cxlv,  82,  86; 
cxLix,  24. 

Khbm.  Khem  avec  ses  deux  plumes  sur  sa  tête 
c'est  Horus,  vengeur  de  son  père  Osiris,  xvii, 
II,  12;  cf.  CXLV,  75.  Le  défunt  moissonne  le 
champ  Aanrou  en  qualité  de  dieu  K.,  cxxiv, 
2.  K.  roi,  Horus  fort,  cxlii,  e  6.  La  fûte  de  K.^ 
cxLviii,  2.  K.  constitue  la  personne  du  défunt 
et  son  âme,  CXLIX,  3. 

Khenensou.  Cf.  Héracléopoîis, 

K11EPRA .  La  société  des  dieux  est  son  corps  même, 
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autrement  dit,  c*est  l'Eternité,  xvii,  yS;  c'est 
Harmakhis  lui-mâme,  xvii,  79.  Il  se  donne  la 
.  forme  à  lui-mâme  en  haut  de  la  cuisse  de  sa 
mère,  xxiv,  i .  Harmakhis-Khepra  se  donne  la 
forme  à  lui-mâme,  xv,  3.Kh.  père  des  dieux, 
XV,  47.  Kh.  dans  sa  barque,  xvii,  74;  cxxxivi 
3.  La  barque  de  Kh., xli,  2  ;  cxxx,  2 1 .  Le  défunt 
assimilé  à  Kh.,  xlii,  12  ;  lxxxiii,  1.  Kh.  pro- 
duit les  transformations,  lxiv,  iG.  L'enchaî- 
nement des  cornes  de  Kh.,  xciii,  3,  6,  7.  Kh. 
est  armé  d'un  glaive  contre  les  rebelles,  xcv, 
3.  Toum-Kh.,  cxli,  a  6.  Osiris-Kh.,  cliv,  2. 

KuER-HEo,  prêtre.  Note  12  duch.  i.  11  faisait  des 
invocations  1,  19.  Horus  faisant  fonction  de 
Kh.,  cxLV,  19.  Ânubis,  id.,  cxlv,  3i.  Ne  laisser 
voir  le  ch.  cxlviii  qu'au  roi  et  au  Kh.,  I.  3.    • 

KiiiiROU  ou  KiiBR.  Localité  i,  18;  xvii,  89;  xi.ii, 
7;  cxxv,  i5  ;  cxxxvi,  i  ;  cxlvi,34;  cxlix,  6q,  62, 
63;  CMi,  2. 

KuNOUM.  Cf.  Noum, 

Lait.  Le  défunt  demande  à  être  placé  avec  des 
vases  de  1.  dans  la  demeure  d'Ânubis,  Lvm,  4; 
cxxii,  4.  11  n'a  pas  éloigné  le  I.  de  la  bouche 
des  nourrissons,  cxxv,  9. 11  aura  du  1.  sur  Tau- 
tel  du  dieu  grand,  cxxv,  68.  Oflrande  de  lait 
d'une  vache  blanche,  cxliv,  3o. 

LÉVRIER.  Cf.  Chiens, 

Lion.  Le  défunt  s*assimilant  à  Horus  dit  qu'il 
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est  le  dieu  lion,  lxiV|  33.>I1  est  le  lion  issu  de 
l'arc  dardant,  et  qui  est  TCEil  d'Horus,  cxxxii, 
I .  Le  dieu  solaire  est  le  lion  de  la  double  force, 

CLXII,    i;    cf.  CLXIV,  2,9;    CLXV,    I. 

Lions  (Les  deux).Toum  lumineux  par  les  deux 
1.,  III,  i;  cf.  XXXVIII,  i.Toum  protège  Osiris 
contre  les  2  1.,  xli,  i.  Le  défunt  est  les  2  L, 
Lxii,  2;  Lxxii,  9;  cxxx,  i5.  Les  2  1.  sont  à  la 
coiffure  d'Horus,  Lxxviii,  20.  Le  défunt  arrive 
chaque  jour  dans  la  demeure  des  2  1.,  lxxviii, 
22.  11  est  muni  des  2  1.,  cxliv,  ri. 

Lotus.  Transformation   du  défunt  en  lotus,  ch. 

LXXXI. 

Lune.  L'unique  rayonne  dans  la  1.,  11,  2  ;  cf.  lxv, 
I.  Thot  dans  la  retraite  de  la  1.,  lxxx,  6.  Le 
ch.  cxxxv  doit  ôtredit  à  la  nouvelle  l.Le  mys- 
tère des  phases  de    la  L,  cxvi,  3. 

Mapt.  On  suppose  que  mafï  est  le  nom  hiérogly- 
phique du  lynx,  xxxiv,  2;  xxxix,  3. 

Magique  (Pouvoir).  Un  pouvoir  m.  est  concédé 
au  défunt  par  le  ch.  xxiv. 

Mal.  Le  principe  du  mal  personnifié  par  Apap 
et  Refref,  serpents  ennemis  du  soleil  et  vaincus 
par  lui,  ch.  xxxix.  Les  représentants  du  mal 
sont  détruits  parle  fer  et  le  feu,  xvir,  53.  Les 
auteurs  des  actes  mauvais  sont  les  ennemis  d'O- 
siris  et  d'Horus,  lxix,  9;  Cf.  Ennemis,  Le  dé- 
funt chasse  son  mal,  sa  souffrance,  cxxx,  i  r.On 
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détruit  le  mal  qui  est  en  lui,  cxlvii,  14.  Il  re- 
pousse le  m.  cxLVi,  9.  La  destruction  du  m.  est 
faite  par  les  mains  du  maître  delà  Vérité,  xiv, 
2.  Le  soleil  refuse  tout  asile  à  Tiniquité,  xv,  20. 
Le  défunt  domptera  le  mal  dans  TAmenti,  xv, 
21.  Les  seigneurs  de  la  région  de  la  Vérité  frap- 
pent les  mauvais  principes,  xvii,  32,36.  Le  so- 
leil a  horreur  du  désordre,  xv,  5o.  Le  mal  lui 
est  odieux,  Lxxxv,  i.  Les  méchants  sont  enchaî- 
nés et  détruits,  xvii,  33.  L*Epervier  divin  rend 
le  mal,  xvii,  55.  La  divinité  chasse  les  mauvais 
principes,  xvii,  72.  Les  dieux  sont  maîtres  de 
la  vérité,  exempts  de  mal,LXxii,  i  ;  cxxvi,  3.  Le 
défunt  éloigne  le  mal,  lxxix,  b;  cxxv,  3  ;  cxxvi, 
5.  11  ne  dit  pas  de  m.  dans  la  demeure  de  la 
vérité,  Lxxxiv,  6.  Le  défunt  divinisé  ne  peut 
être  renversé  par  le  m.,  lxxxv,  5. 11  n'a  fait  de 
mal  à  personne,  cxxv,  4,  14.  Il  n'y  a  pas  de  m. 
en  lui,  cxxv,  37,  44.  Avec  la  vérité  de  parole 
il  sera  la  terreur  du  m.,  clxiiI|  19.  Il  ne  se  pro- 
duira pas  de  m.  contre  lui  en  cette  terre,  cxxv, 
12.  Le  défunt  écarte  le  mal  qui  était  en  lui, 
XVII,  i5  ;  Lxxxvi,  5,  6.  Haraofiris  lance  le  mal  à 
la  face  du  méchant,  xv,  35.  Le  ch.  xui  repousse 
tout  m.  Le  défunt  disperse  le  m.  devant  son 
père  Osiris,   cxlvi,  16;  cxlvii,  12. 

Malueurbux.  Dieu  protège  le  m.  contre  celui  qui 
Topprime,  lxii,  3. 

Manbs.  Transport  des  m.  dans  la  région  souter- 
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raine,  i,  titre.  I.c  défunt  traverse  la  terre  sur  les 
pas  des  m.,  x,  2  ;  xlviii,  2.  Il  demande  à  s*unir 
aux  m.  augustes  delà  région  inférieure, xv,  i5. 
Les  m.  sont  charmés  par  la  vue  du  soleil,  xv, 
27.  Le  ch.  xvii  est  le  ch.   de  la  résurrection 
des  m.   Les   m.    sont  jugés  la  nuit  de  la  fôte 
Haker,  xviii,  7.  La  retraite  où  tombent  les  m. 
dans  les  ténèbres  xliv,  i  .  Le   défunt  assimilé 
au  soleil  fait  marcher  les  m.,  lui,  3  ;  les  illu- 
mine, Lxiv,    17;  donne  le  mouvement  à  leurs 
ombres,  lxiv,  18.  Il  attire  les  souffles    devant 
les  m.,  Lv,  I.  Les  m.  accompagnent  TUnique, 
Lxxviii,  i3,  14.  Le  défunt  est  THorus  des  m., 
Lxxviii,  24.  Le  souvenir  est  rendu  aux  m.,  xc, 
t,  4.  Les  m.   moissonnent  le  champ  Âenrou, 
cix,  5,  10;  cf.  ch.  ex  et  cxlix,  5,  9.  Le  défunt 
arrive  en  m.   accompli,  cxxiv,  9;    cxxvii,   9; 
cxxxvi,  1 3. Offrandes  aux  m.,  cxxvi,  2,4;  cxxx, 
25.  On  les  alimente,  cxlviii,  22.  Les  m.  entrent 
dans  PAmenti  et  en  sortent  à  leur  gré,  cxxvi,  6. 
La  vérité  est  donnée  aux  âmes  des  m.,  cxxvii, 
7.  Le  défunt  est  favorisé   en  son  nom  de  m., 
cxxviii,  6.  Lesch.  cxLf  et  cxlii  donnent  la  per- 
fection aux   m.    Le   défunt  est  m.  en  Osiris, 
cxlviii,   16.  Le  serpent    Rctuk   vit  des  m.  et 
anéantit  leur  vertu  magique,  cxlix,  26.  La  de- 
meure des  bras  qui  enlèvent  les  m.    pour  la 
destruction,  cxlix,  38.  Autre  demeure    fatale 
aux  m.,  CXLIX,  43.  Dans  la  12*  demeure  de  ce 
ch.  il  y  a  des  urœus  qui  anéantissent  les  m., 

3i 
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cxLiz,  5i.  Le  défunt' se  recommence  parmi  les 
m.,  II,  2.  Il  est  parmi  les  m.  et  les  purs  esprits, 
Lxxviii,  10  à  12.  Il  se  dégage  de  ceux  qui  sont 
parmi  les  m.,Lxxvii,  i.  Consécration  funéraire 
aux  m.,  cxxv,  Sg. 

Manou.  Localité.  Le  soleil  rejoint  sa  mère  dans 
M.,  XV,  44. 

Mat.  Nom  d^une  barque  solaire,  xv,  2;  20;  en, 
4;  cxxx,  2;  26;cxLv,  7;  cliii,  9. 

Maut.  La  serrure  de  la  porte  de  la  salle  du  juge- 
ment a  pour  nom  mystique  «  Enfantement  de 
Maut  M,  cxxv,  56.  Emanation  est  le  nom  de 
M.  qui  divinise  les  âmes,  clxiv,  10.  Ce  ch.  se 
dit  sur  une  image  de  M.  à  trois  têtes  (1.  12). 

Maza.  Localité,  cxvi,  i. 

Mbhbn.  Serpent  mythologique.  Celui  qui  est  dans 
les  replis  de  M.  (Le  soleil  dans  sa  course  noc- 
turne :  cf.  Panthéon  égypt,^  pp.  67  et  suiv.) 
Lxiv,  25.  Le  serpent  M.  détermine  le  moment 
du  dieu  «  Feu  aux  jambes,  1»  lxxi,  7.  M.  re- 
présente une  série  de  millions  d*années  en 
étendue,  cxxxi,  7. 

Mbhour.  Déesse.  Le  soleil  natt  au  dessus  de  la 
cuisse  de  la  vache  M.,  xvii,  29.  Elle  est  l'Œil 
du  soleil,  xvii,  3o.  L'Epervier,  seigneur  de  M., 
Lxxi,  I.  Union  dans  le  sein  de  M.,  cxxiv,  9.  Le 
défunt  est  dans  le  sein  de  M.  avec  Osiris  et  les 
habitants   des  ténèbre^,  cxxiv,  8,  9. 
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Mrmphis.  Le  défunt  fait  ce  qui  lui  est  ordonné 
dans  M.,  xxiv,  5.  Le  Cynocéphale  d'or  de  M., 
XLii,  32,  23.  La  dilatation  de  cœur  dans  M., 
cvi,  titre.  Osiris  en  vie  dans  M.,  c'est-à-dire 
sans  doute  Apis,  cxlii,  d  17. 

Mend&s,  ville.  Les  cérémonies  de  M.,  1,9.  L'eau 
où  s'est  purifié  le  bouc  de  M.,  cxlv,  35.  Le 
défunt  est  Timage  des  momies  de  M.,  cxxiv,  10. 
OsiHs  est  le  maître  de  ta  grande  demeure  de 
M.,  cxxviii,  2. 

Menk.  Végétation  germant  sur  le  corps  du  défunt 
par  la  déesse  M.,  ci,  7. 

Mbntou.  Dieu,  mentionné  à  cxl,  6. 

MP.HE.  L'individualité  du  défunt  lui  vient  de  sa 
mère,  Lxv,  2.  Son  cœur  lui  vient  de  sa  mère, 
XXX,  T,  5.  La  descendance  maternelle  est  pres- 
que toujours  la  seule  indiquée  sur  les  manus- 
crits (Préface,  p.  iv). 

Mesita.  Dieu,  cxxxvi.  t. 

MNévis.  Taureau  sacré.  Le  lieu  de  naissance  de 
M.,  xcix,  i5. 

Moisson.  Les  serviteurs  d'Horus  moissonnent  le 
blé  du  champ  Aanrou,  xcix,  33  ;  clvi,  4.  Les 
mânes  moissonnent  ce  m6me  blé,  cix,  5; 
cxLiXi  9.  On  voit  le  défunt  moissonnant  au  2* 
registre  du  ch.  ex. 

Monde.  Il  a  été  ordonné  à  Osiris  de  régner  sur 
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les  dieux  le  jour  de  la  constitution  du  monde, 
XVII,  70. 

MoRALB.  La  m.  égyptienne  se  révèle  à  nous  dans 
ce  qu'on  appelle  la  Confession  négative  du 
ch.  cxxv. 

Mort  (La).  On  vit  après  la  m.  11,  titre  ;  m,  3  ; 
XXXVIII,  4  ;  xLi,  3;  xlii,  17.  On  ne  meurt  pas 
dans  TÂmenti,  xxx,  4  ;  xliv,  titre,  et  1.  4.  Le 
défunt  ne  mourra  pas  des  blessures  de  Set. 
CLxiii.  18.  La  décomposition  doit  suivre  la 
mort,  mais  le  soleil  préserve  la  momie  dûment 
embaumée,  cliv,  5-7.  Les  chairs  et  les  os  du 
défunt  sont  sains  comme  s'il  n'était  pas  mort, 
CLxiv,  1 5.  On  compte  les  morts  à  la  fête  Haker, 
xviii,  6  ;  XX,  1.  Les  chefs  des  chemins  des  m., 
Xix,  8;  XX,  2.  Terreur  de  la  deuxième  mort, 
cix.  II.  Le  défunt  ne  subira  pas  cette  deuxiè- 
me mort,  cxxx,  37  ;  cxxxv,  3;  cxxxvi,  i3;  cliii, 
9.  La  vie,  c*est  Ra,  la  mort,  c'est  la  tortue,  clxi, 
tableau. 

Mort  Le)  exerce  diverses  fonctions  sacerdotales, 
I,  8-10.  Exempt  de  fautes,  sa  pureté  ayant 
été  constatée  par  le  jugement  psychostasique, 
il  devient  dieu  et  brille  au  ciel  d*un  éclat  lu- 
mineux, I,  16,  17.  11  fait  toutes  les  transfor- 
mations qui  lui  plaisent,  i,  22.  11  se  nourrit 
de  pains  et  de  viande,  i,  24,  et  des  productions 
du  champ  Aanrou  dans  lequel  il  circule,  i .  24. 
11   retrouve  au  ciel  les  joies  de  la  terre,  1,  24. 
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Il  vit  après  la  mort,  se  recommmence  après  la 
inort^  II,  titre  et  1.  3  ;  se  succède  à  lui-mèinc 
comme  le  soleil,  m,  a,  3  ;  xi  3;  reprend 
possession  de  ses  fonctions  animales,  xi,  4. 
Il  est  le  dieu  du  matin,  xiii,  i.  Il  joue  au  ch. 
XXII  les  rôles  de  dieu  primordial,  de  créateur 
et  de  conservateur  de  Tœuvre  cosmique.  De 
même  que  le  soleil  descendu  dans  la  terre 
reparaît  à  Thorison,  xvii,  14,  après  avoir  triom- 
phé de  ses  ennemis,  les  ténèbres,  le  mort 
triomphe  de  ses  ennemis,  les  péchés,  il  renaît 
comme  Tastre  dans  Tabime  liquide,  xvii,  16, 
que  symbolisent  deux  bassins  de  natron  et 
de  nitre  dans  lesquels  on  devait  sans  doute 
plonger  la  momie.  Il  suit  la  môme  route  que 
le  soleil  et  passe  par  les  mêmes  portes  de 
l'hémisphère  inférieur,  xvii,  18-23.  Il  reçoit 
le  pouvoir  magique  par  le  ch.  xxiv,  et  le  don 
de  la  mémoire  par  le  ch.  xxv.  Les  ch.  xxxi- 
xxxv  le  mettent  à  même  de  repousser  les  reptiles 
qui  viendraient  pour  lui  enlever  son  pouvoir 
magique.  Divinisation  des  membres  du  mort 
qui  est  assimilé  à  l'Être  suprême  se  manifes- 
tant par  le  soleil,  xlii.  Il  s'assimile  au  dieu  pri- 
mordial, L,4:  cf.ch.  XVII.  Son  corps  est  préservé 
de  la  corruption  par  le  ch.  xlv.  Il  se  renouvelle 
en  se  succédant  à  lui-même  comme  le  soleil, 
XLix.  Toute  impureté  écartée  de  sa  nourriture, 
LU.  Il  reçoit  l'eau  et  les  souffles,  livlxiii.  Au 
ch.  c,  il  manœuvre  la  barque  solaire.  Au  ch. 
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civ,  il  s^assoit  parmi  les  dieux  grands.  La  der- 
nière ligne  du  livre  le  fait  resplendir  comme 
les  astres  dans  le  ciel.  Son  existance  matérielle 
est  assurée  par  le  ch.  cv.  Il  parle  avec  les 
dieux  le  langage  des  hommes,  cxxiv,  6.  I/;s 
formes  du  défunt  sont  créées  avec  la  chair  de 
Dieu,  Lxxviii,  1 1 .  Ses  membres  sont  pareils  aux 
dieux,  xcix,  34.  Il  est  la  chair  même  de  Ra, 
cxxxiii,  10.  Toum  lui  lègue  la  double  terre 
avec  la  vérité  de  parole  d'Horus,  xix.  i3,  il  est 
donc  assimilé  au  soleil.  11  a  sur  sa  tCte  la  cou- 
ronne de  Toum,  cxlix,  2. 

Mystâres.  Les  m.  de  Ro-staou,  I,  7,  9.  Le  soleil 
ouvre  (ou  découvre)  les  m.  d*Ammah,  ci,  4.  Le 
défunt  connaît  les  m.  de  Nekhen,  cxiii.  i.  Ho- 
nis  s'élevant  vers  les  m.  de  sa  demeure,  cxxx, 
4.  Le  défunt  est  initié  aux  m.  du  Tiaou,  cxxx, 
37;  cxLVi,  33.  Le  ch.  cxLViii  est  un  chap. 
d'initiation  aux  m.,1.  3,  7.  Le  dieu  qui  réside 
dans  tous  les  m.,  xiv,  i.  La  nuit  du  m.  des 
formes,  xviii,  39,  3o.  Le  pays  des  m.,  xxii.  i. 
Le  soleil  est  le  m.  de  Tâme  créatrice  des  dieux, 
Lxiv,  I.  Le  m.  de  la  tortue,  lxxxiii,  3.  Le  m. 
des  phases  de  la  lune,  cxvi,  3.  Le  ch.  clxii  est 
le  plus  grand  des  m.  (1.  13). 

Mystéribux  de  facb.  nom  d'Osiris  ou  du  mort 
assimilé  à  Osiris,  cxxxiii,  9  ;  cxxxvi,  iocxliv, 

NaÎ.  Le  serpend  N.  est  dans  le  ventre  du  défunt, 


INDEX  ANALYTIQUE  53/ 

XXXII,  3,  4.  Le  défunt  demande  qu'on  lui  pré- 
pare la   voie  du  serpent  N.,  cxlix,  41. 

Nain.  Le  lion  mystérieux,  fils  du  double  nain, 

CLXIV,  9,    i3. 

Nedjat.  Localité.  Le  maître  des  visages  sorti 
de  N.,  cxxv,  33.  Osiris  dans  N.,  cxlii,  a  34. 

Nehbka.  Le  défunt  est  à  Tabri  de  la  destruction, 
comme  le  serpent  N.,  xvii,  61,  Il  prospère  par 
N.,  XXX,  3.  La  couronne  de  Toum  sur  la  tête 
de  N.,  cxLix,  3.   Le  défunt  est  N.,  cxlix,  43. 

Nbit.  Déesse.  Neit  sur  son  cours  d'eau,  lxxi,  10. 
Mention  de  Neit-Selk,  cxlii,  e  3o.  Divinités 
Khatii  et  Sekhet  dans  le  sanctuaire  de  N.^ 
cxLv,  83.  Le  défunt  est  Tftme  du  grand  corps 
qui  est  à  Saïs,  Neit,  clxiii,  i3.  Le  défunt  en- 
fanté par  N.,  Lxvi,  i .  Rayonnement  de  N.'  dans 
Zar,  cxiv,  i.  Le  défunt  établit  la  vérité  par  le 
rayonnement  de  N.,  cxiv,  3. 

Nbkhbn,  localité.  Les  esprits  de  N.,  cxiii.  Ra. 
donne  N.  à  Horus,  cxiii,  5. 

Nephthys  N.  et  Isis  assimilées  aux  plumes  de 
la  coiffure  solaire,  xvii,  i3  N.  et  Isis  justicières 
des  ennemis  du  soleil,  xvii,  76,  80.  Le  défunt 
engendré  par  N.,  xvii,  87.  Nourri  par  N., 
cxxxiv,  7.  N.  chef  d*Âbydos,  xviii,  8  ;  chef  de 
Tatou  ,  xviir,  1 1.  Le  défunt  est  le  second  d'Isis 
et  le  troisième  de  N.,  c,  3  ;  cxxix,  3.  L*eau  où 
s'est  purifiée  N.,  cxlv^  37.  N.  tutrice  de  la  tète 
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-  du  défunt,  csLix,  41.  N.  veillant  sur  le  défunt. 

CLI,  c. 

(<lfTi,  résidence  d'Osiris,  cxlii,  b  i5. 

Nid.  Le  défunt  se  purifie  le  jour  de  sa  renais- 
.  sance  dans  le  grand  n.  du  Grand  qui  est  dans 

Kbenensou,  xvii,   16.  Celui  qui   est  dans  son 

n.,Liv.  3.  Osiris  dans  le  lieu  du  n.,  cxlii,  c  7. 

Le  défunt  est  l'auteur  de  son  n.  aux  confins 

du  ciel,  Lxxxv,  10. 

NiFOUR,  localité.  Osiris  de  N.,  i,  20.  Osiris  roi 
dans  N.fCxxviii,  i  ;  cxlii,  b  14.  Seigneur  chef 
de  N.,  cxxviii,  3. 

ffiL  (nom  égypt.  Uapi),  Le  défunt  dit  au  soleil 
qu'il  maintient  l'existence  des  hommes  par  le 
fleuve  issu  de  lui  xv,  19.  Le  N.  est  le  grand 
liquide  ignoré  (quant  à  sa  source),  lxiv,  39. 
Thot  Hapi,  seigneur  de  l'horizon,  lxii,  i.  Le 
défunt  boira  l'eau  du  N.,  lxviii,  5.  Il  traverse 
la  retraite  du  N.»  c,  i  ;cxxiX|  i.  Au  tableau  du 
ch.  cx,  il  fait  une  offrande  au  N.  «  père  des 
dieux  w  Le  blé  rouge  du  N.,  cxxiv,  3.  On  en 
faisait  une  boisson,  en,  3.  Le  dieu  grand  vient 
en  dieu  N.  pour  faire  pousser  les  herbes  et 
donner  la  vigueur  aux  plantes,  cxlix  69;  clix, 
58.  Le  défunt  identifié  avec  le  dieu  N.,  lxi,  3. 
Les  bras  d'Isis  font  la  lumière  sur  le  N,  où  est 
celui  qui  se  cache  :  i3*  porte  du  ch.  cxlvi.  Le 
N.  rencontre  Keraou  au  dessus  de  Tatou  où 
'  Ton  mesure  sa  hauteur,  cxlix,  60.  II  y  a  un 
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serpent  dans   la  retraite  d*Abydos,  à  Touver- 
ture  de  la  retraite  du  N.,  cxlix,  62. 

NoRRE-TouM  fils  de  Bast,  xvii,  53.  N.  sorti  de 
Memphis,  cxxv,  26. 

Nord.  Le  dieu  du  n.,  cix,  7.  Le  vent  du  n.,  lxx, 
2;  cxxxiii,  3.. Le  vent  du  n.  issu  de  Toum, 
xcix,  24;  cLi.  c.  Osiris  respire  le  vent  du  n. 
sous  le  sycomore  de  Nout,  clii,  8. 

NouM,  Khnoum.  Allusion  au  rôle  solaire  de  Noum 
à  cornes  de  bëlier  :  <t  le  grand  aux  deux  yeux 
et  h  la  double  corne  qui  divise  la  lumière  au 
moyen  de  la  réunion  de  ces  emblèmes  »,  xxxv, 
3.  N.  a  fondé  An,  lvii,  5.  N.  résident  de  Sma- 
kheskhem  ne  sera  pas  le  bourreau  du  défunt, 
Lxiii,  4.  Noum-Horhotep,  cxi.ii,  c.  8. 

NouN.  Fleuve  céleste  appelé  Père  des  dieux  et 
considéré  comme  dieu  primordial,  xvn,  3.  Le 
défunt  traverse  le  N.,  i,  18.  Ra  a  été  fait  uni- 
que lors  de  son  devenir  sur  le  N.,  xv,  10.  Il  est 
adoré  dans  le  N.,  xv,  17.  Il  s'est  levé  dans  le 
N.,  XV,  18.  Il  est  sorti  du  N.,  xv,  ig.  Toum 
être  unique  dans  le  N.,  xvii,  i.  Le  N.  père  des 
dieux,  xvii,  3;  cxli,  3.  Le  serpent  Refref  est 
submergé  dans  le  N.,  xxxix,  1.  Le  défunt  est 
une  plante  sortie  du  N.,  XLtr,  20.  Le  défunt 
adorateur  du  N.,  lxiv,  2  3.  L'épervicr  sorti  du 
N.,  Lxxi,  I.  Le  défunt  connaît  les  chemins  du 
N.,  Lxxviti,  21.  Ra  sortant  de  Tabfme  céleste, 
le  N.,  c'est  Tâme  divine,  lxxxv,  i.  Le  défunt 

3r 
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assimilé  au  N.,  lxxxv,  5.  Il  est  râmc  créatrice 
de  l'abime  céleste,  lxxxv,  9.  Osiris  dans  le  Pa 
du  N.|  cxLii,  d.  10. 

Nourrices.  Les  deux  déesses  nourrices,  c'est-à- 
dire  Isis  et  Nephthys,  1,  21. 

NouRRiTURB  de  l'autre  monde.  Pains  et  breuva- 
ges dans  le  champ  Aanrou,  xcix,  33.  Pains, 
gâteaux  et  viandes  de  Tautcl  de  Ra,  clv,  4. 

NouT.Les  dieux  nés  de  N.,  i,  3.  Le  soir,  Ra  s*unit 
\k  sa  mère  N.,  xv,  16.  Sa  mère  N.  l'embrasse, 
XV,  39.  Osiris,  tils  de  N.,  xix,  3;  cxxviii,  i.  Osi- 
ris a  enfermé  son  père  Seb  avec  sa  mère  N., 
xxxi,  4;  Lxix,  4.  Le  défunt,  plante  sortie  du 
Noun,  a  pour  mère  N.,  xlii,  30.  Le  sycomore 
de  N.,  Lix,  1. 11  rafraîchit  les  occidentaux,  clii, 

8.  N.  a  conçu  le  défunt  en  Osiris,  lxix,  3.  Elle 
l'enveloppe,  lxxvui,  26.  Elle  l'enfante,  lxxix, 

9.  Set,  fils  de  N.,  lxxxvi,  3.  Le  défunt  est  au- 
dessus  de  N.,  cv,  3.  La  barque  de  N.,  cxxxiii, 
3.  La  barque  solaire  appelée  la  jambe  de  N., 
cxxxvi,  3.  Le  défunt  se  dit  le  taureau  de  N., 
cxLix,  43. 

Nuage.  Invocation  au  seigneur  du  n.,  xcix,  3. 
«  N.  enveloppant  le  souffrant  »  nom  de  la  7* 
porte  des  ch.  cxlv  et  cxlvi.  La  nuée  est  le 
corps  du  ciel,  cxxxv,  i . 

Nubie,  clxiii,  9  ;  clxiv,  6. 

Oasis  du  sud  et  du  nord,  cxlii^  c.  8,  9. 
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Œil  SACRé  ou  Oudja.  L'œil   d'Horus   resplendit 
au  fronl  de  Ra,  viii,  1,3.  Appelé  •  Tuni  à  ce- 
lui qu*il   protège  »,  xvii,  32,  36.    Cest  une 
flamme  accompagnant  Osiris  pour  brûler  les 
ftmes  de  ses  ennemis,  xvii,  36,   3y,  Les  deux 
yeux  du  soleil  sont  appelés  les  deux  Rehous, 
les  deux  sœurs,  tes  deux  yeux  urœus,  xxxvii^ 
I .  Le  défunt  les  dirige  par  son  pouvoir  ma- 
gique, xxxvii,  i.Il  s*cn  protège  parlech.xxxviii. 
L'œil  unique,  cxv,  i.  Le  grand  aux  deux  yeux, 
XXXV,  3.  Les  deux  yeux  du  soleil  sont  sa  dou- 
ble protection,  xvii,  i3,  14.  Chevelure  sur  l'œil 
sacré,  c'est-à-dire  éclipse  (?),  xvii,  27.    L'œil 
d'Horus  arraché  (même  signification),  lxxx,  4. 
L'œil  d'Horus  étant  délivré,  la  lumière  renaît, 
xcti,  I,  3,  4.  Mehour  œil  de  soleil,  xvii,  3o.  La 
résine,  c'est  l'œil  d'Horus,  xvii,  83.  Ouadj  dans 
la  flamme  est  l'œil  du  soleil,  xvii,  93.  Le  défunt 
a  la  vigueur  par  ses  deux  yeux,  xxxii,  8.  Le 
grand  aux  deux  yeux  et  à  la   double  corne, 
XXXV,  3.  L'enfant  divin  surgit  par  son  glaive 
avec   l'œil  d'Horus,  xl.  3.  Le   défunt  dispose 
l'œil  d'Horus,  xliv,  i  .  11  rend  la  vue  aux  yeux 
d^Osiris^  lv,  3.  La  double  vipère-œil  du  soleil, 
Lviii,  2.  L'œil  d'Osîris  dans  An,  lxiii,  2.  L'œil 
dévorant  les  larmes,  lxiv,   iS.  L'œil  d'Horus 
éclaire  la  terre,  lxiv,  33.  Les  levers  de  l'œil  du 
soleil,  LXIV,  35.  Horus  sortant  de  l'œil  d'Horus, 
Lxvi,  I .  L'œil  de  Toum  fait  être  les  mftncs  et 
les  esprits,  lxxviii,  13.  Horus  organise  les  an- 
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nées  par  ton  œil,  lxxviii,  40.  Le  cercle  autour 
de  rœil  de  Toum,  xciii, 4, 7.  Le  dieu  qui  réside 
dans  son  œil,  xcvi,  i.  Isis  étanche  le  sang  de 
l'œil  d'Horus,  xcix,  17.  Le  ch.  cxii  raconte  le 
danger  couru  par  Tœil  d'Horus.  Recherche  de 
Tœil  d'Horus,  cxiv,  i.  Le  mangeur  de  l'œil, 
cxvi,  I.  Le  défunt  se  couche  au  milieu  de  son 
œil,  cxxiii,  3  ;  cxxxix,  3.  11  est  grand  au  milieu 
de  son  œil,  cxxx,  31.  Le  lion  œil  d'Horus, 

*  cxxxii,  i.Le  défunt  est  l'œil  du  soleil,  cxxxvii, 
I.  Horus  présente  l'œil  le  jour  et  Thot  la  nuit, 
cxLiv,  8.  Charmes  magiques  de  celui  qui  venge 
la  vérité  et  l'œil  sacré,  cxlvii^  33.  Le  défunt  est 
éclatant  par  ses  yeux,  cxlix,  16.  il  fait  circuler 
l'œil  d'Horus,  cxlix,  30.  Il  est  cet  œil  d'Horus, 
déesse  toute  puissante,  cxlix,  45.  Il  est  fort  par 
cet  œil,  CXLIX,  46.  L'œil  de  Shou  traverse  la 
momie,  cliv,  7.Toum  est  dans  son  œil,  clx,  3. 
Découvrir    la  face   de   l'œil  unique,  cxv,    i  ; 

•  Lxxviii,  40.  Le  défunt  complète  l'œil  sacré,  xvii» 
34.  Il  porte  sa  chevelure  sur  l'œil  sacré^  xvii, 
36.  Le  défunt  est  dans  l'œil  solaire,  xlii,  i3, 
i3.  Il  est  fort  comme  l'œil  solaire,  civ,  cxxix,4. 
Le  soleil  marche  par  son  œil,  ci,  3.  L'Oudja 
dans  son  plein,  cxl,  titre  et  1.  14.  La  première 
fois  où  l'œil  fut  à  la  tête  du  dieu  soleil^  cxl,  5. 
Le  ch.  CXL  était  dit  sur  un  Oudja  en  lapis  de- 
vant lequel  on  faisait  des  offrandes  1.  11,  13. 
Les  formes  résultant  de  l'œil  solaire,  clxii,  3. 
Le  dieu  qui  est  au  milieu  de  son  œil,  clxih,  8. 
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Allégorie  de  rœil  voilé  (éclipsé),  puis  complété, 

CXL,  8. 

Obup,  Ra  dans  son  œuf,  xvii.  5o.  Le  défunt  res- 
plendit dans  Tœuf  dans  le  pays  des  mystères, 
XXII,  1. 11  est  un  œuf  auquel  est  donnée  la  vie 
parmi  les  dieux,  xlii,  i3.  11  est  Tœufdu  grand 
glousseur,  Tœuf  de  Seb,  liv,  i-3;  lvi,  s;  i.ix, 
3.  Il  se  lève  en  épervier  sortant  de  son  œuf, 
Lxxvii,  i.  On  ne  voit  pas  son  nid,  on  ne  brise 
pas  son  œuf,  lxxxv,  9. 

Offrandes.  Le  défunt  fait  des  ofTr.  à  Ra  le  jour 
de  la  fôte  du  six,  i^  8.  Il  mange  des  pains  dans 
la  demeure  du  maître  des  offr.,  lui,  4.  Oflr.  à 
faire  aux  compagnons  du  soleil,  cxliv,  25.  Les 
dieux  font  des  offr.  au  soleil  levant,  xv,  38.  Le 
jour  des  oiïr.  au  dieu  de  Khenensou,  xvii,  16. 
Le  défunt  vit  des  offrandes  à  Osiris,  Horus  et 
Thot,  Lxix,  7,  8.  Offr.  à  faire  à  la  porte  de 
chaque  salle  du  ch.  cxuv,  I,  38-3o.  Offr.  à  faire 
par  le  récitant  du  ch.  cxxv,  1.  66.  Id.  pour  le 
ch.  cxxvi,  1.  36.  Offr.  d'encens  et  de  volaille 
grillée,  cxxxiv,  to.  Offr.  devant  Tœil  symboli- 
que, cxL,  II.  Offr.  de  pains,  bière,  bœufs,  oie 
grillée,  encens,  cxli, titre.  Les  dieux  vivent  des 
offr.  qu'on  leur  fait,  cxlvii,  9.  Offr.  sanglantes, 
cxLix,  41.  Offr.  à  l'image  du  défunt,  cliii,  9. 
Oflr.  funéraires  à  Osiris  en  bœufs,  oies  et  toutes 
bonnes  choses,  cxxviii,  4. 

OiB.'  L*oie  de  Seb,  xvii,  61.  L*oie  Smen^  txxxii, 
i;  xcviii,  2  ;  CXLIX,  46, 49. 
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Ombrr.  Le  défunt  assimilé  au  dieu  solaire  marche 
pour  donner  le  mouvement  aux  ombres  des 
mânes,  lxiv,  i8.  L*âme  d*ombre  qui  est  dans  le 
défunt,  xci,  3.  Ouvrir  la  tombe  à  l'âme  de  To., 
xcii,  titre.  Le  défunt  désire  ouvrir  le  chemin  à 
son  âme  et  à  son  o.,  xcn,  3.  Les  gardiens  des 
âmes,  les  geôliers  des  o.  et  des  morts,  xcii,  7. 
Le  défunt  est  avec  son  o.  à  l'état  de  dieu  parfni 
les  hommes,  ci,  7.  Le  mangeur  d'o.,  cxxv,  17. 
Les  bras  qui  s'emparent  des  o.,  cxlix,  38. 

Onctions.  Le  défunt  est  oint  d'un  onguent  de 
l'approvisionnement  sacré,  cxlv,  19.  Onguent 
avec  de  l'huile  tescher,  cxlv,  40.  On  faisait  des 
onctions  d'huile  aux  statues  des  dieux  et  à 
celles  des  défunts,  cxxxiv,  9. 

Orient.  Cf.  Est, 

OsiRis.  Taureau  de  l'Âmenti,  roi  de  l'éternité,  i, 
I.  Sa  parole  est  vérité  contre  ses  ennemis,  i,  i . 
Os.  est  le  soleil  mort  et  enseveli,  entré  dans 
l'Âmenti,  xvii,  6,  7.  Le  cœur  d'Osiris  est  dans 
toute  blessure,  xvii,  69.  11  a  reçu  la  double 
couronne  de  Khenensou  ;  il  lui  a  été  ordonné 
de  régner  sur  les  dieux  le  jour  de  la  constitu- 
tion du  monde  en  présence  du  Seigneur  su- 
prême, XVII,  70.  La  1.  71  explique  que  ce  rôle 
d'Os,  est  personnifié  par  Horus.  Le  ch.  xviii 
contient  de  mystérieuses  allusions  à  de  nom- 
breux faits  du  mythe  osiriaque.  Osiris,  sei- 
gneur de  lumière,  résidant  dans  la  grande  de- 
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meure  au  sein  des  ténèbres  absolues,  xxi,  i. 
Titres  et  qualifications  d'Os.,  cxxviii,  i.  Lita- 
nieSf  d*Os.,  cxlii.  Les  deux  pleureuses  gémis- 
sant sur  Os.,  I,  5.  L'Os,  de  Sekhem,  i,  7.  La 
région  souterraine,ouÂmenti,  appelée  demeure 
d'Osiris,  i,  ii-i5.  Os  vit  après  la  mort  comme 
le  soleil,  m,  2.  De  Tassimilation  à  Os.  résulte 
la  faculté  de  Tétre  en  sa  perfection  et  du  non 
étre^  VIII,  3.  Le  défunt  voit  son  père  Os.,  ix,  3, 
3;  xxxvii,  2;  Lxxiii,  I.  La  chevelure  d'Os,  est 
tressée,  xiii,  3.  Par  le  ch.  xvii,  titre,  on  est  des 
suivants  d'Os.;  cf.  cxxv,  69;  cxxvii,  5.  Laren- 
contre  du  cercueil  d'Os,  par  Ra,  xvii,  7.  Os.  or- 
donnant la  création  des  &mes  des  dieux,  xvii,  8. 
Os.  à  Héliopolis  représenté  par  leBennou,  xvii. 
10.  Les  chefs  places  derrière  Os.,  xvii,  35.  Os, 
a  dit  au  soleil  :  viens  h  nous!  xvii,  43.  L'Ame 
de  Ra  avec  l'Ame  d'O.,  xvii,  44.  Tout  mort 
devenait  Osiris  (note  i3  du-ch.  i),  cf.  xliii,  3 
et  passim.  11  est  mâne  en  Os.,  cxlviii,  16.  Le 
défunt  est  Os. ,  seigneur  de  Rostaou,  xxii,  3.  Os. 
est  cet  immobile  qui  implore  l'ensevelissement, 
XXXV,  3.  Os.  brise  les  os  d'Âpap,  xxxix,  9. 
Os.  immobile  de  membres,  xlv,  i.  Le  défunt 
ouvre  la  bouche  d'Os,  et  rend  la  vue  à  ses  yeux, 
Lv,  3.  Os.  Ounnofré  est  le  dieu  Flamme,  lxiv, 
I.  Os  a  enfermé  son  père  Seb  avec  sa  mère 
Nout,  Lxix,  4.  Le  devenir  d*Os.  c'est  l'enfante- 
ment d'Horus,  Lxxviif,  i3.  Succession  d'Horus 
h  Osiris,  Lxxviii,  i3-i7,  34,  39.  Le  défunt  ap- 
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.  porte  les  impuretés  d'Os.,  xciv,  3.  Il  les  lave, 
cxLVii,  a5.  Il  fait  passer  en  barque  Os.  vers 
Tatou,  c.  i;  cxxix,  i .  Thot  a  rendu  la  vigueur 
aux  chairs  d*Os.,  ci,  8.  Par  le  ch.  cxxiv,  on  pé- 
nètre vers  les  divins  chefs  d'Os.  Le  défunt  est 
avec  Os.  dans  le  sein  de  Mchour,  cxxiv,  9.  Par 
le  ch.  cxxviii,  on  adore  la  triade  d'Os.  Le 
ch.  cxxx  a  été  composé  le  jour  de  la  naissance 
d'Os.  Les  enfants  de  Seb  détruisent  les  ennemis 
d'Os.,  cxxxiv,  3.  Os.  se  dégage  en  ouvrant  la 
nuée  du  ciel,  cxxxv,  1.  Os  régent  d'éternité,  il- 
lumine la  nuit  après  le  jour,  cxxxvii,  3.  Ofiran- 
des  à  Os.  en  tous  ses  noms,  cxli,  titre.  Le 
champ  Aanrou  est  dans  la  demeure  d'Os.,  cxlv, 
titre.  Le  ch.  cxlvi  contient  l'énumération  des 
portes  du  domaine  d'Os.  Le  défunt  charme 
l'hirondelle  d'Os.,  cxlvi,  4.  Le  ch.  cxlvii,  est 
consacré  aux  salles  d'Os.  Le  Nil  est  l'écoulé- 
ment  d'Os.,  cxlix,  by.  Le  défunt  s'y  fond  et  s'y 
abîme,  cxlix,  64.  Os.  s'est  dégagé  de  ses  souil- 
lures, CLii,  I.  Offrande  à  faire  à  l'image  du  dé- 
funt le  jour  de  la  naissance  d'Os.,  cLiii,9.  Os. 
résident  de  l'Ouest  ou  Âmenti,  xix,  3,  4,  3; 
xxiii,  3;  XXVIII,  I,  3,  6;  xxx,  3,  etc. 

OuADi,  déesse.  O.  dans  la  flamme,  c'est  l'œil  du 
soleil,    XVII,    93.    Le  défunt    assimilé   à  O., 

LXVI,  I. 

OuAMBM.  La  double  vipère  O.,  cxxv,  b    14. 
OuDJA.  Cf.  Œil  sacré.  Le  jour  du  jugement  de 
rO.,  Lxxi,  II. 
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Ouest.  Connaissances  des  esprits  de  VO.,  cvii  et 
cviii,  titres.  Circulation  au  ciel  vers  VO.,  cxxx, 
31 .  Le  souffle  de  rO.,xxxi,  lo.  Le  crocodile  de 
ro.,  XXXII,  2,  3.  Lèvent  de  TO.,  lvii,  6;  lxx, 
2;  cLXi,  3.  Ra  gouvernail  du  ciel  de  TO., 
cxLviii,  14. 

OuNNOFRé,  c^est-à-dire  PEtre  bon  ou  celui  qui  est 
le  Bien,  dénomination  d*Osiris,  i,  8;xviii,  3i  ; 
xu,  I  ;  xiji,  !  ;  xLiii,  2;  lxix,  i,  3;  lxx,  i; 
xcii,  2;  cxxv,    tabl.;   cxxviii,  .i  ;   cxxx,    28; 

CXXXIV,  7;    CXLII,   I  ;    CXLV,    77;  CXLVI,    12;  CLV, 
4;  CLVI,  3. 

OuNs.  Localité,  cxxv,   b  22. 

OUTENT.  /(rf.,  CXXV,  24. 

Ouverture  delà  bouche.  Le ch.  xxiii  se  réfère  à 
cette  cérémonie,  cf.  lxix,  7;  xxx,  5;  lxiv,  34; 
XL!,  3.  Elle  avait  été  faite  pourOsiris,  LV,2;cf. 
xc,  4. 

Ouvreur  ou  guide  des  chemins,  en  égyptien  Ap- 
matennu,  forme  d'Ânubis,  xviii,  8,  22;  xlii,  4 
à  9;  cxxviii,  7;  cxLii,  24,  25;  cxlv,  74.  Le 
guide  des  chemins  a  fait  Téducation  du  défunt, 
XLiv,  I.  c  Demeure  du  guide  des  chemins  » 
est  le  nom  de  la  cabine  de  la  barque  solaire, 
xcix,  12. 

Pa  et  Tep,  localités.  Les  chefs  de  Pa  et  Tep  sont 

Horus,  Isis,  Âmset  et  Hapi,  xviii,  26.  Dans  Pà 

.  et  Tep  Tenfant  surgit  par  son  glaive  avec  Tccil 
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d*Honis^  XL,  3.  Le 'défunt  demande  despainsà 
Pa  et  des  breuvages  à  Tcp,  lxxii,  6;  xcix,  3i. 
11  se  dirige  vers  Pa  et  Tep,  lxxv,  3.  Par  le 
cb.  CXI  et  le  cb.  cxii,  on  connaît  les  esprits  de 
Pa.  Le  défunt  fertilise  la  terre  dans  Pa.,  cxxiv, 
I.  La  momie  est  dans  Pa,  cxliv,  4.  Le  Grand 
est  venu  en  paix  dans  Pa,  clx,  3. 

Panopolis,  ville,  cxxiv,  10. 

Panthère.  Allusion  à  la  peau  de  p.  de  Tarchi- 
prétrc,  cxlv,  20 ;c  la  pure  qui  écoute  la  p.» 
nom  de  la  18*  porte  du  cb.  cxlv. 

Pat.  La  conversation  de  Tâne  avec  le  cbat  a  lieu 
dans  la  demeure  de  Pat,  cxxv,  40. 

PÉCHé.  Pas  de  p.  du  défunt  dans  la  balance,  i,  16; 
cf.  cxxvii,  13.  Quelque  cbose  d'analogue  au 
dogme  du  pécbé  originel  se  rencontre  à  la  li- 
gne 7  du  cb.  Lxiv,  où  il  est  question  d'une 
souillure  originelle  transmise  parla  mère.  Défi- 
nition du  pécbé  ou  souillure  morale,  xvii,  3j. 

Peka.  Le  territoire  de  P.,  cxlii,  c  17. 
Persèa.  Le  bassin  du  P.  dans  An,    xvii,  46,  47, 
48.  Le  bassin  des  P.  au  milieu  de  Rosta,  cxxv, 

4'- 

PiiACusA,  localité,  cxlii,  b  18. 

Phallus.  L'invincible  énergie  du  soleil  symbo- 
lisée par  le  pb.,  xxxix,  8.  Le  pb.  d*Osiris  ne 
fonctionne  plus,  xlv,  2.  Le  pb.  d'Horus  est 
éternel  et  fonctionne  éternellement,   xxxix,  8. 
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Le  sang  sorti  du  ph.  de  Ra,  xvii,  33.  Le  lion 
lumineux,  c'est  te  ph.  d'Osiris,  xvii,  93.  Le  ph. 
d'Osiris  s'étend  jusqu'aux  limites  des  hommes, 
Lxix,  3.  Il  s'agite  pour  la  destruction  des  re- 
belles, xciii,  I.  Le  ph.  de Ra  dévorant  le  défunt, 
xciii,  6. 

pLEUREusEs(lesdeux),  gémissant  sur  Osiris,  font 
être  vérité  la  parole  d'Osiris  contre  ses  enne- 
mis, I,  5. 

Plumes.  Symbolisme  des  deux  pi.  de  lacoiffure 
solaire,  xvii,  13,  14;  cf. Panthéon  égypt.y  p.  67. 

Poissons.  Interdiction  de  la  pêche  des  p.  à  l'état 
de  cadavre,  cxxv,  10.  Cf.  âbt. 

Portes.  Invocation  aux  p.  du  domaine  d'Osiris 
dans  le  champ  Âanrou,  cxlvi. 

PouNT.  Le  bassin  de  P.,  xvii,66.  C'est  le  mot  qui 
désigne  l'Arabie,  1.  10    du   ch.  xv. 

Pourceau.  Légende  du  p.  de  Set  et  de  l'œil  d'Ho- 
rus  au  ch.  cxii. 

Procession  funèbre  représentée  dans  le  tableau 
qui  ouvre  le  Livre  des  morts  et  s'étend  du  ch. 
I  au  ch.  XV. 

Psciient.  Sekhet-Bast  coiffée  du  p.,  clxiv,  i. 
Maut  môme  coiffure,  clxiv,  12. 

PsYciiosTAsiB.  Cf.  Jugement. 

Ptah.  Le  défunt  veut  être  assis  comme  P.,  xi,  4 
P»  ouvre  la  bouche  du  défunt  avec  une  lame 
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de  fer,  xxiii,  i,  3.  Les  pieds  du  défunt  sont  à 
P.,  XLii^  7.  Substance  brillante  incrustée  dans 
le  métal  de  P.,  lxiv,  4.  Transforoiation  en  P., 
Lzxxii,  titre.  Le  corps  du  défunt  est  en  P., 
Lxxxii,  3.  Le  défunt  se  dirige  vers  la  barque 
de  P.,  xcviii^  4.  On  donne  des  aliments  à  P., 
cvi,  I.  Osiris-Ptah,  maître  de  la  vie,  cxlii,  a 
1 3.  Ptah,  stable  et  auguste,  siège  du  soleil; 
cxLii,  d.  36;  cL  Panthéon  égypt,^  p.  6. 

Pylônes.  Invocation  aux  p.  du   champ  Aanrou, 

CXLV. 

Ra.  Hymne  à  Ra,  ch.  xv.  Ra  crée  ses  propres 
membres  en  créant  les  dieux  destinés  à  person- 
nifier ses  phases,  xvii,  4.  Les  dieux  naissent  de 
la  mutilation  de  Ra,  xvii,  33.  Les  dieux  sym- 
bolisés par  le  phallus  de  Ra,  xciii,  3,  6.  L'œil 
d'Horus  orne  le  front  de  Ra,  viii,  3.  Ra  sort 
de  l'horizon  contre  ses  ennemis,  xi,  s;  xlix,  i. 
Le  soleil  illumine  la  terre  sous  la  forme  de  Ra 
à  soulever  à  Thorizon,  xv,  i3.  Ra  navigue  dans 
une  barque,  xv,  34,  99,  100  et  passim.  Il  se 
renouvelle  dans  la  terre,  xv,  41 .  Ra  s'est  donné 
la  forme  àlui-môme  et  s'est  levé  dans  Khenen- 
sou,  XV,  3.  Il  maintient  par  son  lever  l'ordre 
cosmique,  xvii,  i,  3.  Rencontre  à  Tatou  de 
l'âme  de  Ra  et  de  l'âme  d'Osiris,  xvii,  43.  Ra 
est  le  grand  chat  du  bassin  de  Pcrséa,  xvii,  47, 
Ra,  âme  accomplie  de  Khcnensou,  fournit  les 
aliments  et  chasse  les  mauvais  principes  en 
parcourant  sa  route  éternelle,  xvii,  73.  Triom- 
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phe  de  Ra  sur  Âpap,  xxxix,  2-4,  7,  8.  Un  de  un, 
Ra  passe  à  travers  les  formes,  xi.ii,  19.  Ra  sor- 
.  tant  de  Tabime  céleste  est  Tàme  divine,  défini- 
tion de  son  rôle,  lxxxv,  1-4.  Osiris-Ounnofré 
établit  sa  splendeur  au  front  de  Ra,  xcii,  3. 
L'unique  circule  dans  la  personne  de  Ra,  cxix, 
3.  La  balance  de  Ra  porte  la  vérité,  cxx,  3. No- 
menclature de  divers  dieux  considérés  comme 
rame  et  le  corps  de  Ra,  cxl,  7.  Ra  rayonnant 
dans  son  disque,    vie   sortant   de   Thoriion, 

CXLVIlt,  8. 

Ra-skhau-tames,  le  mangeur  de  ses  fautes,  celui 
qui  écarte  la  violence,  xl,  4-6. 

Rat.  Le  r.  détesté  du   soleil,  xxxiii,  3. 

RÉBELLION.  Les  enfants  de  la  r.,  désignation  des 
mauvais  principes,  xvir,  3,  48;  xviit,  16;  cxl, 
II.  Set,  chef  des  rebelles,  xxxix,  10.  Les  révol- 
tés tie  peuvent  plus  agir  contre  le  soleil,  xlii, 
t5.  Le  phallus  d'Oàiris  s'agite  pour  la  destruc- 
tion des  rebelles^  xciii,  i.  L'Œil  d'Horus  invo- 

:  que  contre  leà  rebelles,  en,  5.  Sekhet-Bast 
écrase  les  reb.,  clxiv,  3. 

Refref.  Serpent  issu  d'Âpap,  xxxix,  t. 

Rehous.  Le  partage  entre  les  deux  R.  s'est  fait 
dans  le  ciel,  iv,  2.  Cf.  Panthéon  égypt,  p.  49. 
Il  est  l'œuvre  de  Thot,  cxxiti,  1  ;  cxxxty,  i.  Le 
défunt  s'assimilant  au  dieu  solaire  dit  :  je  fais 
rayonner  la  lumière  du  commencement  sur  la 
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route  des  ténèbres  totales  par  les  deux  Rehous 
qui  sont  dans  mon  sein,  lxxx,  f.  La  lutte  des 
R.,  c*est  le  combat  dilorus  et  de  Set,  xvii,  35. 
1^8  deux  R.,  les  deux  sœurs,  les  deux  ycux- 
urœus,  xxxvii,  i.  Le  défunt  se  dit  le  juge  des 
deux  R.,  cxLvii,  i3. 

Rbkbh,  dieu,  xcix,  3o. 

Renouvellement,  RAJEUNISSEMENT,  du  défunt,  xv, 
6;  XXXI,  7  ;  xliii,  3;  lxix,  7;  lxxxvii,  2  ;  cxxxvi, 
4.  Renouvellement  de  la  lune,  cxxxv,  titre. 

Reptiles.  Le  r.  est  un  ennemi  que  le  défunt  re- 
pousse, Lxxxv,  7.  Le  portier  de  la  5*  salle  du 
ch.  cxLiv,  et  celui  de  la  4*  salle  du  ch.  cxlvii 
vivent  de  r.  Lé  ch.  cliv,  1.  7,  11,  13,  fait  al- 
lusion aux  vers  qu'engendre  la  décomposition 
du  cadavre.  Par  le  ch.  xxxiii,  on  repousse  les 
r.  Par  le  ch.  xxxv,  le  défunt  n'est  dévoré  par 
aucun  r.  Cf.  Serpents. 

Rituel  (Prescriptions  de).  Inscrire  les  ch.  i  sur 
le  sarcophage  (1.  23).  Le  ch.  xiii  est  dit  sur 
une  boucle  d'oreille  à  placer  àTorcille  droite  du 
défunt,  XIII,  3.  Le  défunt  portera  le  ch.  xvsur 
lui  (I.  48).  Le  ch.  xix  doit  être  dit  sur  une 
couronne  à  placer  sur  la  tête  du  défunt  (1.  14, 
1 5).  Autres  prescript.  de  rituel,  xxx,  4;  lxiv, 
33;  c,  5;  cxxv,  66;  cxxix,4;  cxxx,  26;cxxxiif, 
II.  Les  amulettes,  papyrus,  etc.,  placés  sur  la 
momie,  ne  devaient  pas  toucher  la  peaii,  c.  7. 
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RO'AKi,  localité.  Le  défunt  a  des  aliments  dans 
R.,  XXVIII,  4. 

Roi.  Osiris  est  roi  de  Tëternité.  i,  t.  Le  soleil 
est  roi  du  ciel,  xv,  4.  Le  défunt  se  lève  en  roi, 
XLiv,  4.  Le  roi  en  son  son  temps,  cxv,  3.  Le 
défunt  dit  quMl  n*a  pas  opéré  de  maléHccs 
contre  le  roi,  cxxv,  27.  Osiris  est  roi  dans  Ni- 
four,  cxxviii,  I.  Khem,  rôi,  cxlii^  e  6.  Osiris, 
maître  des  réglons  du  roi  des  dieux,  cxlii,  c 
3 1 .  On  ne  devait  laisser  voir  le  ch.  cxlviii  qu*au 
roi  ou  au  Kher-heb,  1.  3. 

RosKAÎT,  déesse,  cxlii,  e  16. 

RosTAOU.  Nom  de  l'entrée  de  la  région  souter- 
raine :  note  g  du  chap.  t.  Les  chap.  cvii-cix 
montrent  que  le  défunt  entre  dans  R.  en  sor- 
tant de  la  montagne  funéraire.  Les  chefs  de  R. 
sont  Osiris,  Isis  et  Horus,  xviii,  3y.  Osiris, 
seigneur  de  R.,  xxii,  3.  Par  le  chap.  cxvit,  on 
prend  route  vers  R.  Par  le  ch.  cxviii  on  y 
aborde.  Le  défunt  y  est  enfanté,  cxviii,  i.  Il  y 
reçoit  des  dignités,  cxviii,  3.  Ch.  d'apparaître 
à  R.,  cxix,  titre.  Le  défunt  y  constitue  son 
nom  ou  son  individualité,  cxix,  2.  Le  bassin 
des  perséascst  au  milieu  de  R.,  cxxv,  41.  . 

Sa  ou  Saou,  dieu,  xvii,  47  ;  cxlv,  81,  83.  Esprit 
d*Hermopolis,  cxiv,  4;cxvi  3.  Escorte  Toum» 
xvii,  24. 

Safbkh,  déesse.    A  bâti   la   demeure   du  défunt 

LVII,  4. 
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Sahou,  localité,  cxxv,  28. 

Sahou.  Constellation  assimilée  à  Orion,  i,  18; 
Lxiv,  12.  Le  défunt  identifié  avec  S,  lxix,  2. 
Ostris-Sahou,  cxlii,  a  8. 

Sais,  ville.  Ncit,  dame  de  S.,  xlii,  6.  Le  grand 
corps  qui  est  à  S,  clxiii,  i3.  S.  est  mentionnée 
en  cxxv,  21,  25,  3o;  cxlii,  3,4,  23. 

Sallbs.  Noms  des  gardiens  des  7  s.  d'Osiris, 
cxLiv.  2*  ch.  des  salles  d'Osiris  cxlvii.  La 
grande  s.,  xvii,  78  ;  lu,  5.  Le  défunt  demande 
l'entrée  de  la  grande  s.  devant  le  dieu  grand, 
xcix,  29.  La   s.  de  la  vérité  ou  du  jugement, 

.  cxxv,  titre,  contenant  les  42  assesseurs  d*Osi- 
ris,  cxxv.  2,   i3,  35,  53.. 

Sati,  résidence  d*Osiris,  cxlii,  d  i. 

Scarabée.  Le  ch.  xxx  devait  être  dit  sur  un  sca- 
rabée de  pierre  dure,  xxx,  4.  Placer  un  se.  dans 
la  poitrine  du  défunt,  xliv,  33.  Ammon-tau- 
reau-scarabée,    clxiii,  9.  Image  de  Khcm  à 

corps  de  se,  CLXV,  tabl.,  et  1.  11. 

m 

Scorpion.  Rcfref  est  enchaîné  par  le  se.  (Selk), 
xxxix,  3.  Âpap  souffre  du  venin  du  se,  xxxix, 
7.  Le  défunt  s'assimile  au  se  .,  lxxxvi,  i. 

Seb  personnifie  la  terre  qui  garde  les  corps  des 
annéantis,  xix,  14.  Lçs  ennemis  d'Osiris  n'é- 
chappent pas  à  la  garde  de  Seb,  cxlv,  78.  L'œuf 
de  S.,  Liv,  I.  2;  Lvi,  2.  Les  levers  de  Seb, 
Lxxxii,  6.    La  demeure  de  S.,  xii,   i.  La  de- 
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meure  des  livres  de  S.  et  d*Osiris,  xvii,  48. 
Horiis,  fils  de  Seb,  xvn,  74;  xix,  2.  Traverser 
Seb  équivaut  à  traverser  la  terre,  xxvi,  3. 
Ostris  enfermant  son  père.  S.  avec  sa  mère 
Nout,  XXXI,  4;  Lxix,  4.  Un  reptile  protecteur 
de  Seb,  xxxiii,  i .  S.  amenant  Hathor  parmi  les 
dieux  grands,  xxxix,  i5.  Aliments  sur  terre 
pour  S.,  LUI,  3.  Les  verroux  de  S.,  lxviii;  i. 
Osiris  héritier  de  son  père  S.,lxix,  3;  premier 
fils  de  S.,  cxxviii,  i.  Le  défunt  vengeant  Osiris 
de  S.,  Lxxviii,  9.  Le  défunt  se  dirige  vers  la 
terre  de  S.,  lxxxv,  10,  Les  enfants  de  S.  détrui- 
sent les  ennemis  d'Osiris,  cxxxiv,  2.  S.  prince 
des  dieux,  cxlii,  e  2.  Ceux  qui  sont  dégages 
de  leurs  bandelettes  voient  S.  clviii,  i. 

Sedbk.  Sur  son  escalier,  lxxi,  10.  S.,  seigneur 
de  la  montagne  du  ciel,  cviii,  2,  10.  S.,  dieu 
des  marais,  cxiii,  2,  II  y  a  des  poissons  auprès 
de  S.,  cxiii,  4.  S.,  seigneur  de  Bacis,  cxxv,  Sy. 

SsnKTi.  Nom  d*une  barque  solaire,  passim. 

Sekhbh.  Résidence  du  dieu  Kkem,  i.  7,  8;  xvii, 
55;  xviii,  12,  19  ;xix,  8;xx,  3;lxiv,  i5;  lxxxvi, 
4  ;  cxxv,  b  17,  a  20;  clii,  3,  Le  défunt  entre 
dans  S.  et  en  sort  en  pur  esprit,  lxiv,  29.  Il  est 
enveloppé  dans  S,  lxxix,  2.  Le  sanctuaire  de 
S.  contient  le  mystérieux  de  face,  cxliv,  18. 
Les  chefs  de  S.  sont  Horus  et  Thot,  xviii,  18. 

Sekhbt,  déesse.  Le  défunt  est  S.,  xxiii,  3.  Il  se 
lève  par  S.,  xxvi,  4.  S.,  appelée  la  déesse  justi- 

33 
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cière  (itu/er  apt),  xxxix,  9.  S.  est  en  possession 
de  Teau,  lvii,  i  .  Le  défunt  coçu  par  S.^  lxvi, 
I.  S.  dans  le  sanctuaire  de  Neit,  cxlv,  82;  et 
du  chef,  id.,  86.  Qualifications  données  à  un 
personnage  divin  nommé  Sekhet-Bast,  œil  de 

Ru,  CLXIV,    I. 

Selk,  déesse,  Les  dents  du  défunt  consacrées  à 
S,  xLii,  4-9.  S.  est  dans  le  ventre  du  défunt 
pour  repousser  le  crocodile,  xxxii,  7.  Neit-Selk, 
cxLii,  e  20. 

Skrprnts.  Le  ch.  cviii  contient  les  conjurations 
du  défunt  contre  le  serpent  ennemi  du  soleil. 
Cf.  Apap,  Il  y  a  un  s.  au  front  de  la  montagne 
de  l'enfantement,  cviii,  2;  son  nom^  I.  3.  Les 
Sati  de  la  4*  demeure  du  ch.  cxlix.  S.  de  la 
retraite  d'Abydos^  cxlix,  61.  Le  ch.  clxiii  devait 
Ctre  dit  sur  un  s.  à  deux  jambes,  1.  i3.  Le  s. 
fils  de  la  terre,  désignation  du  soleil  qui 
meurt,  renaît  et  se  renouvelle  chaque  jour, 
Lxxxvii,  1.  1,2.  Cf.  Reptiles. 

Sbsennou.  Cf.  Hermopolis, 

Sbsou,  localité,  cxlvi,  32. 

Set,  dieu.  Représente  le  non-ôtre,  viii,  3.  Asso- 
tion  d*Horuset  S.,  lxxx,  5;  lxxxiii,  3.  Mal  que 
S.  fait  à  l'œil  d'Horus,  cxii,  4.  Le  défunt  est  le 
chef  qui  a  écarté  Tattaque  d'Horus  contre  S., 
Lxxviii,  3i.  11  a  percé  le  cœur  de  S.,  ix,  3.  Cf. 
Lxxviii,  34  ;  Lxxiii^  2.  Il  défie  les  compagnons 
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de  S.,  XVII,  94.  Il  est  S.,  viii,  3;  xxxix,  lo; 
Lxxxiii  3,  c.-a.-d.  Sct-Horus  ou  soleil  h  deux 
faces  :  cf.  Panthéon  égypt.f  p.  4g  ;  Cf.  lxxx,  5. 
Le  serpent  Âker  de  Set.  xciv,  2.  Le  défunt  ne 
mourra  pas  des  blessurs  de  S.,  clxiii,  18.  S. 
appelé  Sotitekhf  grand  de  la  double  force,  liv, 
3.  Le  combat  d*Horus  contre  S.,  xvii,  25|  26, 
S.  est  la  nuit,  répouvantail,  xvii,  74.  S.  renou- 
velle le  défunt,  xvii,  84.  Les  bourreaux  de  S., 
XVIII,  4.  Dieux  se  changeant  en  animaux  à 
l'arrivée  des  compagnons  de  S.,  xviii,  22.  La 
parole  d'Osiris  fait  la  vérité  contre  S.,  xix,  5. 
Set  aide  à  délier  la  langue  du  défunt  par  Tins- 
trument  fait  avec  son  métal,  le  fer,  xxiii,  2. 
Le  défunt  frappe  S.,  xxviii,  2.  Il  est  S.,  xxxii, 
3.  Les  membres  de  S.  sont  en  possession  de 
Teau,  Lxii,  2.  S.  défait  ce  qu*a  fait  Horus.  Ses 
associes  tombent  à  la  vue  du  diadème  dilorus, 
cxxxiv,  7.  Le  glaive  issu  de  S.,  cxlix,  43. 

Shaou,  résidence  d'Osiris,  cxlii,  c  i5. 
Shennou,  id.f  id,j  c,  12. 

Shbnthi  ou  Shenshen,  sorte  d'échassier.  Trans- 
formation en  Sh.,  Lxxxiv,   titre. 

SiiENTi-T,  déesse,  cxlii,  e  17. 

Shou,  dieu.  Au  commencement  du  ch.  xvii,  il 
symbolise  la  force  du  soleil.  Il  a  triomphé  du 
Chaos  par  sa  victoire  sur  les  mauvais  princi' 
pes,  «  les  enfants  de  la  rébellion  ».  Il  met  le 
ciel  en  haut  et  la  terre  en  bas  (I.  3).  L*âme  de 
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S.  avec  rame  de  Tefnout,  c*est  ràmc  entre  ses 
deux  jumelles^  xvii,  44.  S.  agissant  dans  la  de- 

.  meure  des  livres  de  Scb,  xvii,  48.  S  soulevant 
le  disque  solaire,  xvii,  5o;  les  piliers  du  ciel, 
cix,  3.  La  force  donnée  au  monde  par  S.,  xvii, 
82.  S.  grand  chef  d'An,  xviii,  4;  d*Anroutcf, 
xviii,  3o.  Esprit  d*Héliopolis,  cxv,  7.  Le  défunt, 
identifié  avec  S.,  lv,  i;  lxiv,  22;  lxxviii,  24; 
xcviii,   3.   11  ouvre  la  retraite  de  S.,  lxvh,    i. 

-  Les  bourreaux  de  S.,  xc,  2.  S.  donne  IcsoufHey 
cxxx^  2.  S.  se  levant  vers  la  porte  de  TEst  du 
ciel,  cxLix,  8.  L'œil  de  S.  traversant  la  momie, 

CLIV,  7. 

SiNGB.  L*heure  de  vivre  des  entrailles  du  s.^  v.  2, 
Formules  pour  ou  contre  les  entrailles  du  Cy- 
nocéphale, Lxxv,  I .  Quatre  s.  gardiens  d'un 
bassin  de  feu  font  remonter  la  vérité  vers  le 

'  dieu  suprême,  cxxvi,  titre  et  1.  i.  Le  cynocé- 
phale d'or,  sans  bras  ni  jambes,  résidant  à 
Memphisj  xlii,  22,  23. 

Sœurs  (Les  deux),  c'est-à-dire  les  deux  déesses 
protectrices  du  soleil,  ou  Isis  et  Nephthys.  Elles 
sont  douces  pour  le  défunt,  xvii,  89.  Les  deux 
Rehous,  les  deux  sœurs,  les  deux  yeux- 
urœus,  xxxvii,  1. 

SoKARi,  dieu.  Règne  dans  la  nuit,  xvii,  73.  Le  so- 
leil émane  de  la  retraite  de  S.,  xv,  44.  La  re- 
traite de  S.  est  entre  les  cuisses  de  Nout,  lxxiv, 
I.  Le  défunt  fait  marcher  S.  dans  son  traîneau, 
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cxxix,  I.  Osiris  en  S.,  cxui,  c.  14.  Osiris  So- 
kari  dans  la  demeure  mystérieuse,  cxlii,  b  25. 

Soleil.  Le  soleil  traverse  le  ciel  heureusement 
par  le  don  de  sa  parole-vérité.  Il  marche  en 
restant  caché,  xv,  8,  9.  Rôle  bienfaisant  de 
Tastre,  xv,  18*20.  Il  se  renouvelle  dans  la  terre, 
XV,  41.  Il  maintient  par  son  lever  Tordre  cos- 
mique, XVII,  I,  5.  Explication  de  la  coifTure  et 
des  attributs  que  revôt  le  soleil  au  moment  de 
commencer  sa  course  sous  le  nom  de  Khem, 
XVII,  12-14.  L^  lu^^c  ^^  jour  et  de  la  nuit  sym- 
bolisée par  le  combat  du  soleil  et  d'Âpap, 
XXXIX.  Le  s.  est  qualifié  de  coureur,  lxxxix,  i  ; 
grand  coureur,  rapide  de  marche,  clxii,  3.  Le 
chaos  (enveloppement  du  firmament)  a  cessé 
par  le  rayonnement  de  la  lumière  du  commen* 
cément  sur  les  ténèbres  totales,  par  les  deux 
Rehous  qui  sont  dans  le  sein  du  dieu  soleil,  à 
Taide  de  la  grande  force  magique  de  sa  parole, 
Lxxx,  I,  2.  Le  dieu-soleil  façonne  ses  mem- 
bres et  s'enfante  lui-môme,  xv,  14.  Il  est  créa- 
teur de  ses  membres  qui  deviennent  les  dieux, 
xviî,  4;  cf.  Rdf  7of/m,  etc. 

Sortir  le  jour,  sortir  pendant  le  jour,  titre  du 
Livre  des  morts  expliqué  à  la  note  i  du  ch.  i. 

SoTEM,  prêtre,  i,  10. 

Sothis,  ex,  a  2.  S.  affermit  les  jambes  du  défunt, 
Lxv,  3.  L'astre  du  défunt  est  au  ciel  auprès  de 

3a- 
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S.  et  suit  Horus  avec  elle,  ci,  7.  Il  est  le  renou- 
vellement de  S.,  cxLix,  49. 

Souillures.  Les  s.  du  défunt  sont  chassées  par 
le  ch.  XIV. 

SouNNOu,  résidence  d*Osiris,  cxlii^  7. 

Supplices.  La  chambre  d*immolation  des  morts, 
CLXiv,  10.  Les  ennemis  du  soleil  sont  renver- 
sés dans  leur  lieu  de  supplice,  xv,  32;  cxlix, 
21.  Ils  y  sont  enchaînés  et  détruits,  xvii,  53; 
torturés,  xvii,  77.  Chap.  de  ne  pas  entrer  au 
lieu  de  l'immolation,  l,  titre.  Le  défunt  n*cst 
pas  emporté  vers   le  lieu  de    l'immolation, 

CXLIX,  32. 

Sycomore.  Le  défunt  se  nourrit  des  produits  du 
s.  d'Hathor,  lu,  4.  Il  sollicite  l'eau  du  s.  de 
Nout,  Lix,  I.  U  fait  son  asile  du  s.,  lxiv,  24.  La 
terre  du  s.,  nom  de  TEgypte,  lxxxiv,  3.  Le 
défunt  est  sauf  par  la  couronne  sacrée  du  s., 
xcviii  3.  Le  s.  de  mafek  par  où  sort  Ra  et  où 
Shou  soulève  les  piliers  du  ciel,  cix,  5;  cxlex, 
7,8.  Le  s.  Nebhotep  parlant  au  défunt,  clii,7. 
Le  s.  de  Nout  rafraîchit  les  Occidentaux,  clii, 
8.  Les  amulettes  Ta  et  Tat  devaient  être  façon- 
nées en  bois  de  s.,  clv,  2;  clvi,  2. 

Ta  Boucle  amulette,  cxxix,  8.  Le  ch.  glvi  lui 
est  consacré. 

Taï,  déesse,  lxxxii,  4. 

Tanbn^  père  du  soleil,  xv,  40. 
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Tanen,  localité.  Le  repas  du  dernier  jour  de  Tan- 
née dans  T.,  xvn,  70,  8î,  82.  Résidence  d'O- 
siris,  cxLti,  a  10.  Lieu  de  la  réunion  d'Osiris, 
XVII,  83,  T.  uni  à  son  seigneur,  cxxix,  8.  La 
porte  Taken  de  T.,  cxlvi,  26. 

Tat,  emblème  de  stabilité.  Erection  du  T.  dans 
TatoUi  xviii,  10  ;  xix,  8;  xx,  2.  Le  défunt 
dressera  un  T.,  cxxix,  8.  Le  ch.  ci.v  est  con- 
sacré h  Tamulettc  Tat. 

Tatou,  localité.  Les  chefs  de  T.  sont  Osiris, 
Ncphthys  et  Horus  vengeur,  xvni,  11.  Osiris, 
maître  de  T.,  cxlii,  d  i3.  Le  défunt  vit  dans 
T.,  xxxviii,  4.  Il  est  sain  et  sauf  dans  les 
champs  de  T.,  lu,  4.  Osiris,  gouverneur  de 
T.,  Lxx,  i.  Le  défunt  est  prêtre  dans  T.,  1,9; 
serviteur  d'Osirisdans  T.,  1,22.  Osiris  rencon- 
tre à  T.  rame  de  Ra,  xvii,  48.  Ce  que  c^est 
que  les  âmes  de  T.,  xvii,  45.  La  fête  du  labou- 
rage de  la  terre  dans  T.,  xviii,  2i;xix,  10. 
Jugement  des  habitants  de  T.  contre  les  com- 
pagnons de  Set,  xvin,  28.  La  fête  Haker  à  T., 
XIX,  7.  L*érection  du  Tat  dans  T.,  xix,  8;  xx, 
2.  Le  défunt  à  la  table  du  chef  de  T.,  xxxi,  10. 
11  se  nourrit  dans  T.  des  fruits  de  Tarbre 
d'IIathor,  lxxxii^  3,  4.  Le  défunt  fait  passer  en 
barque  Osiris  vers  T.,  c,  i  ;  cxxix,  i .  Toum 
sorti  de  T.,  cxxv,  27.  Osiris,  âme  auguste  dans 
T.,  cxLii,  a    19. 

Taureau.  T.  de  TÂmenti,  nom  d'Osiris,  t,   i.  Le 
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défunt  est  le  t.  tranchant  de  cornes,  lui,  i  .  11 
est  le  t.  dans  son  champ,  lxix,  4. 11  est  affermi 
en  t.  de  Touest,  lxxviu,  Sy.  11  est  le  t.  des  ha- 
bitants d'An,  Lxxxii,  6  ;  du  bétail  de  sacrifice, 
cv,  5  ;  le  t.  grand  cxlvii,  19;  le  t.  de  Nout, 
cxLix,  42 .  Les  7  vaches  et  leur  taureau,  cxlviu, 
9,  et  tabl.  La  momie  en  t.,  clix,  i.  Ammon 
t.  scarabée,  clxiii,  9.  Osiris,  t.  au  sein  de  TE- 
gyptc,  cxLii,  d.  19. 

Tbfnout,  déesse.  L'âme  de  Shou  avec  TAme  de 
T.,  c*est  l'âme  entre  ses  deux  jumelles,  xvii, 
44.  T.,  chef  d'An,  XVIII,  4.  Esprit  d'Héliopolis, 
cxv,  7.  L'eau  de  T.,  glu,  7. 

Tekeh,  dieu,   lxxii,  4. 

Temps.  Dieu  fait  marcher  le  t.,  xiv,  1.  Il  échappe 
à  la  mort  par  le  renouvellement  de  sa  durée, 
XLii,  17.  Des  millions  et  des  centaines  de  mil- 
lions d'années  ne  sont  qu'un  moment  pour  le 
soleil,  XV,  II. 

Tep,  localité^  xix,  9;  xx,  4;  lxxii,  6;  lxxiii,  3; 
xcix,  3i;cxLii;  i.  Cf.  Pa. 

Terre.  Le  jour  de  soulever  la  t.,  1,9.  L'office  de 
labourer  la  t.  à  Héracléopolis,  i,  10.  Le  défunt 
parcourt  la  t.,  x,  i.  Il  demande  de  labourer  la 
t.  chaque  jour,  xii,  2.  I^  soleil  se  renouvelle 
dans  la  t.,  xv,  41.  Le  défunt  ressuscitant  sort 
de  terre,  xvii,  84.  Toum  sorti  de  la  t.  i.xxix,  i. 
Dieu  a  déterminé  la  t.,  xlii,  18.  C'est  Thot  qui 
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joue  ce  rôle,  cxxv,  62.  Scb  a  pondu  un  œuf  sur 
la  t.,  Liv,  2.  Le  désastre  de  la  t.  épisode  de  la 
guerre  de  Set,  lx,  2.  Le  dieu-soleil  diviseur  de 
la  t.,  Lxii,  2.  Le  défunt  ressuscité  se  repose  sur 
la  t.  chaque  jour,  lxiv,  26.  Chap.  de  sortir  de 
terre,  lxxiv,  titre.  Le  défunt  en  se  couchant 
embrasse  le  vieillard  qui  garde  la  lumière  de 
Ut.,  Lxxxiv,  7.  Le  défunt  j^asse  de  la  t.  au  ciel, 
.  xcviti,'3.  L*Âmenti  est  la  t.  d*éternité,  cxxxiir, 
-  8;  cLiv,  14  et  passim.  La  t.  qui  enfante  éter- 
nellement le  soleil,  cxL,  7.  Chap.  de  construire 
une  demeure  sur  t.,  clii,  titre. 

Tbsher,  résidence  d*Osiris,  cxlii,  g.  6. 

Teshtesh,  surnom  d'Osiris,   i,  6. 

TiiOT,  assiste  Horus  et  lui  donne  la  vérité  de  pa- 
role contre  ses  ennemis,  t,  3.  11  a  été  ordonné 
par  Ra  à  Thotde  faire  être. vérité  la  pafole  d'O- 
siris  contre  ses  ennemis,  i,  5;  xviii, /?455im. 
Thot  fait  être  vérité  la  parole  du  défunt  contre 
ses  ennemis,  les  repoussé  ainsi  que  ses  souil- 
lures, XVIII,  38,  39.  Guérison  des  yeux  du  soleil 
par  Th.,  xvii,  27,  28.  Assiinilation  du  défunt  à 
Th.,  intelligence  directrice  du  monde,  xciv.  Th. 
est  le  dieu  qui  détermine  la  terre,  cxxv,  62. 
Th.  munit  le  défunt  de  ses  charmes  magiques, 
XXIII,  1. 11  protège  ses  chairs,  xlii,  10;  ci,  8. 
Féie  dirigée  par  Th.  en  Thonneur  d'Osiris, 
xxviii,  I.  Thot-Hapi,  auteur  de  reati,  lxii,  i. 
Les  livres  de  paroles  divines  de  Th.,  lxviii,  6; 
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xciv,  3.  Th.  dans  la  retraite  de  la  lune,  lxxx, 
6.  Horus  et  Set  séparés  par  Th.,  lxxxiii,  3.  In- 
vocation à  Th.,  xciv,  titre.  Ouvrir  le  lieu  où 
est  Th.,  xcv,  titre;  xcvi,  titre.  Le  défunt  vêtu 

.  par  Th.,  c,  8  ;vôtu  par  Th.  du  vêtement  de  vé- 
rité, cxxix  6.  Th.,  esprit  d*Hermopolis,  cxiv,  4. 
Th.,juge  des  deux  Rehous,  cxxiii,  i  ;  cxxxix,  i. 
Th.      inspirant    les     incantations     d'Horus, 

.-cxxviii,  3.  Le  ch.  dit  par  Th.  à  Ra,  cxxxix,  8. 

■  Les  fonctions  de  Th.   au  milieu  de  son  mys- 
.  térc,  cxxx,  9.  Le  défunt  navigue  et  illumine  par 

Th.,  cxxx,  12.  Th.  fécondateur  de  la  vérité, 
juge  des  paroles  des  dieux,  guide  des  dieux, 
cxLi,  14-16.  Horus-Thot,  cxlii,  eu.  Th.  pré- 
sente la  nuit  Tœil  d'Horus,  cxliv,  8.  Le  défunt 
est  scribe  sous  la  direction  du  Th.,  cxliv,  i3. 
Th.  s'est  purifié  dans  l'eau  pour  faire  d*Horus 
un  mâle,  cxlv,  23.  La  fête  de  Th.,  cxi.viii,  2. 

■  La  colonnette  que  donne  Th.  à  ses  adorateurs, 

CLX,   I. 

Ti.  Localité  où  le  défunt  massacre  les  ennemis 
d*Osiris,  cxlvi,  i  7. 

TiAOu.  Ce  qu*est  le  T.,  note  16  du  ch.  i.Le  so- 
leil illumine  IcT.,  xv,  3i,  33,  43.  C'est  parla 
porte  du  T.  que  le  soleil  se  rend  à  l'horizon 
oriental  du  ciel,  xvii,  32.  Le  défunt  est  le  dieu 
maître  du  T.,  xlviii,  2.  La  6*  heure  de  nuit 
dans  le  T.,  xliv,  12.  Le  défunt  se  prépare  une 
route  bonne  vers  les  portes  du  T.,  lxiv,   18.  Il 
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traverse  le  T.,  lxxiii,  i  ;  lxxviii,  36.  Crainte 
des  dieux  du  T.,  lxxviii,  2.  Osiris  du  T., 
Lxxvtii,  f  5f  16,  24f  29.  La  barque  du  soleil  est 
amenée  au-dessus  du  T.,  lxxxix,  4.  Le  dieu  au 
milieu  du  T.,  cxxvii,  titre.  Le  défunt  initié  aux 
mystères  du  T.,  cxxx,  27.  Les  Ames  sont  em- 
prisonnées dans  le  T.,  cLxiiti  titre.  Repos  dans 
le  T.,  cLxiv,  7;  cLxv,  6,  10.  Les  bourreaux  du 

T.,  CLXV,  iS. 

TiAUMAUTEF.  Gcule  funcraire,  xvii,  3f,  38;  xcix, 
18.  Placé  derrière  Osiris,  xvif,  35.  Fils  d'Horus 
et  d'Isis,  cxii,  6.  Gardien  du  défunt,  cxiii,  6. 
Esprit  de  Nekhen,  cxiir^  8. 

Tortue.  Elle  est  au  nombre  des  animaux  que 
doit  repousser  le  défunt,  xxxvi.  La  vie,  c*est 
Rfl,  la  mort,  c'est  la  t.,  clxi,  tabl.  Le  mystère 
de  la  t.,  Lxxxiii|  2. 

To-SER,  localité,  i,  21  ;  lxiv,  28;  cxxvii,  7. 

Tqum,  issu  de  Nout,  ni,  i .  Adoration  à  T.,  soleil 
couchant,  xv,  28,  traversant  le  Tiaou,  xv,  3i. 
Présenté  comme  dieu  primordial  et  créateur  du 
ciel  et  des  êtres  (commencem.  du  ch.  xvii).  Au- 
teur du  ciel,  créateur  des  êtres,  sorti  de  la  terre, 
faisant  être  la  fécondation,  maître  des  choses, 
qui  enfante  les  dieux  et  se  donne  la  forme  à 
lui-môme,  maître  de  la  vie,  donnant  la  vigueur 
aux  dieux,  lxxix,  i.  Le  défunt  issu  de  T.,  vu, 
4.  Adoration  à  T.  se  couchant  dans  la  montagne 
de  vie,  xv,  3*  titre.  T.  bâtit  la  maison  du  dé- 
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funt,  xvii,  83;  cf.,  lxxii,  6.  Le  défunt  est  T., 
XVII,  84;  XXXII,  7;  XXXVIII,  i\  Lxii,  I,  3;  lxxxii 
4.  T.,  chef  d'An,  xviii,  4.  T.  met  au  front  du 
défunt  la  couronne  de  vérité,  xix,  1.  Le  défunt 
sollicite  les  soufiles  venant  de  la  narine  de  T.^ 
Liv,  I.T.,  seigneur  d*Héliopolis,  lxxiv,  3;cxlv, 
76.  T.  créant  des  esprits,  leur  donnant  la  forme, 
Lxxviii,  13.  T.,  surveillant  unique  des  dieux, 
Lxxvui,  38.  L*œil  de  T.,  xc,  5.  Cercle  autour 
de  l'œil  de  T.,  xciiii,  4,  7.  Le  vent  du  nord  issu 
de  T.,  xcix,  24;  CLi,  G.  T,  esprit  de  Toccident, 
cviii,  10;  dllermopolis,  cxiV|  4.  Adoration  de 
T.,  cxxxix,  titre  T.,  taureau  du  flanc  de  la 
troupe  des  grands  dieux,  cxlii,  d  23. 

Tranchée  db  la  doublb  tbrrb,  cxlii,  a  5.  Cf. 
Panthéon  égypt,^  p.  29. 

Transformations  effectuées  par  le  défunt,  lxxvi- 
Lxxxviii.  Faire  toutes  les  tr.  désirables,  xvii, 
titre  i,  22  ;  xviii,  40;  xx,  8;  lxxii,  8.  Le  défunt 
se  renouvelle  chaque  par  ses  tr.,  lxxxv,  3. 
Il  est  un  dieu  momifié  qui  se  transforme,  cxix, 
3.  Khepra  produit  les  tr.  lxiv,  16.  Les  com- 
pagnons de  Set  transformés  en  animaux,  xviii, 
23.  Le  cœur  nécessaire  pour  les  tr.,  lxiv,  34. 
Le  défunt  fait  les  tr.  ordonnées,  cxxvii,  11.  Il 
est  un  épervier  mattre  des  tr.,  cxxxiii,  10.  Le 
dieu  solaire  est  le  maître  des  tr.,  clxii,  2. 

Travaux.  Les  tr.  à  faire  dans  la  région  inférieure, 

V,  VI. 
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Trentb.  Mangeur  d'entrailles  sorti  de  la  demeuré 
des  Trente,  cxxv,  3o. 

Unique.  L*u.  rayonnant  dans  la  lune,  ii,  2.  L*u. 
qui  entraine  à  la  destruction,  vn,  2.  L'u.  dans 
Teau  primordiale,  VII,  4.  L*u.  lors  du  devenir 
dans  le  Noun,  xv,  10;  xvii,  i.  L'un  de  un  cir- 
cule dans  llœil  solaire,  xlii,  i  5.  L'un  de  un,  Ra, 
passe  à  travers  les  formes,  xlit,  19.  Le  dieu 
«  Face  unique  »,  lxxi,  2,4,  5,  7,  9-1 1.  L'uni- 
que vénéré  à  sa  sortie  de  l'horizon,  Lxxvin,  t3. 
Le  naos  du  seigneur  unique,  lxxviii,  18.  Le 
disque  solaire  considéré  comme  l'œil  unique 
de  la  divinité,  lxxviii,  40.  L'unique  circulant 
dans  la  personne  de  Ra,  cxix,  2;  cxlvii,  4. 
Osirisest  l'u.,  cxxxiii,  6. L'u.,  variante  :  le  grand 
qui  fait  sa  lumière,  cxlvii,  2.  En  naviguant  dans 
la  barque,  le  défunt  voit  l'u.,  cxlix,  i5.  Sekhet 
est  dite  unique^  clxiv,  i  . 

Urœus.  Vie  première  du  soleil,  principe  du  soleil, 
XXXI V,  I.  Serpent,  fils  de  la  terre,  lxxxvii,  i;cf. 
Lxxxv,  8  ;  cxxiv,  5  ;  cxxv,  64  ;  cxlii^  f .  6.  Le 
soleil  seigneur  des  u.,  lxxviii,  21.  Le  défunt  se 
transforme  en  u.,  dans  l'Âmenti,  lxxxiii,  2.  U. 
anéantissant  les  Ames,  cxlix,  5i.  Les  yeux- 
urœus,  XXXVII,  titre  ;  xxxviii,  titre;  cxxii,  i. 

Vache.  Offrande  de  cuisses  et  de  têtes  de  v.  rou- 
ges, cxliv,  28.  Cf.  Génisse. 

Vautour,  clvii,  titre,  chap.  du  v.  d'or  à  mettre 
au  cou  du  défunt. 

33 
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Vbau.  Le  défunt  dit  qu'il  est  le  v.  peint  en  rouge 
dans  les  livres,  lxxxiv,  3.  Le  v.  qui  est  auprès 
du  dieu,  cix,  6. 

Vbrdurb.  Le  dieu  de  la  v.  en  égypt.  Akhekhu  est 
invoqué,  1.  5  du  ch.  cxxiv  et  xcviii,  3,  comme 
type  de  prospérité. 

VAritA.  La  parole  d*Osiris  est  v.  contre  ses  en- 
nemis, i|  I .  Tliot  donne  à  Horus  la  v.  de  pa- 
role contre  ses  ennemis,  i,  3.  Il  lui  a  été  or- 
donné par  Ra  de  faire  être  v.  la  parole  d'Osiris 
contre  ses  ennemis,  i,  5.  Sortir  avec  la  v.  de 
parole,  titre  du  ch.  x,  cf,  ch.  xlviii.  La  ba- 
lance de  Ra  porte  la  v.,  xii,  2  ;  cf.  cv,  4;  cxx, 

3.  Le  ch.  XIX  est  le  ch.  de  la  couronne  de  v.  de 
parole.  Le  défunt  dit  au  ch.  cxiv,  1.  3,  qu'il 
connaît  la  v.,la  discernant  lorsqu'elle  se  voile  : 
elle  donne  le  bien  être  et  la  joie  à  qui  Tappré- 
cle.  Le  défunt  fait  remonter  la  vérité  vers  celui 
qui  Taime,  cxxiv,  10.  Il  fait  voyager  la  v.  à  l'a- 
vant de  la  grande  barque,  cxxx,  17;  cf.  clxiv, 

4.  La  blessure  du  serpent  Refref  est  prescrite 
par  la  V.,  xxxix,  3.  Le  défunt  est  organisé,  est 
vrai  par  Osiris-Ounnofré,  xliii,  2.  Renverse- 
ment des  ennemis  par  la  v.  de  parole,  lxiv,  i3. 
Le  défunt  fait  remonter  la  v.  vers  le  maître  de 
la  V.,  Lxxi,  4.  Les  dieux  sont  maîtres  de  la  v., 
Lxxii,  I.  Le  défunt  apporte  le  bien  aux  dieux 
et  fait  remonter  la  v.  vers  eux,  lxxix,  5.  Il  est 
maître  de  la  v.  et  en  vit,  lxxxv,  2.  Harphré  or- 
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donne  au  défunt  de  fnire  la  v.  qui  est  la  mar- 
che quotidienne  du  soleil,  xciv,  4.  Le  défunt 
donne  la  v.  à  Ra,  xcvi,  i.  Il  établit  la  v.  par  le 
rayonnement  de  Neit,  cxiv,  a .  La  salle  du  ju- 
gement est  la  salle  de  la  v.,  cxxv,  titre.  La  de- 
meure de  la  V,  désigne  un  temple,  cxxv,  4.  La 
région  souterraine  est  la  terre  de  v.,  cxxv,  i3. 
Le  défunt  vit  et  se  nourrit  de  la  v.,  cxxv,  37.  Il 
confesse  la  v.,  cxxv,  41.  Les  dieux  vivent  et  se 
nourrissent  de  la  v.,  cxxvi,  2.  Le  défunt  vêtu 
parThot  du  vêtement  de  v.,  cxxix,  6.  Il  est  v., 
cxxxiii,  8.  La  vérité  {Ma)  est  fille  du  soleil^ 
cxLi,  a  4.  Thot  fécondateur  de  la  v.,  cxli,  b  14» 
Osiris  dans  la  y.,  cxlii,  c.  18.  La  région  de  la 
v.,xvii,  32,  34;  cxxv,  3i. 

ViANDB.  V.  sur  Tautel  de  Ra  pour  le  défunt,  i^ 
24;  cLv,  4;  dans  la  demeure  d*Anubis,  lviii,  5; 
sur  Tautel  d'Osiris,  lxxii,  10.  Le  défunt  solli- 
cite des  V.  nombreuses  dans  la  demeure  di- 
vine, cxxii,  4.  Il  aura  beaucoup  de  v.  sur  Tau- 
tel  du  dieu  grand,  cxxv,  68.  Offrandes  aux 
dieux  de  v.  grillée,  cxl,  i5.  Offrande  de  v.  aux 
dieux,  cxLviiT,  19. 

ViB.  La  vie  après  la  mort  promise  par  les  chap. 
II  et  III.  Le  défunt  vit  après  la  mort  comme  le 
soleil  chaque  jour,  m,  3;  xxxviii,  4.  Il  parcourt 
la  terre  sur  les  pas  des  mftnes  en  fils  vivant,  x, 
2.  Il  vit  par  Talimentation,  xiv,  3;  lu,  3,  5; 
LUI,  4  ;  Lxviii,  5 .  «  Dame  de  la  vie  »,  nom  de 
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l'urœus  solaire,  xv,  a6.L*âme  du  défunt  est  vi- 
vante, XVII,  titre.  Les  bourreaux  de  l'enfer  vi- 
vent des  cadavres  des  impies,  xvii,  73.  De  leur 
sang,  cxxv,  2.  Le  serpent  de  la  4*  demeure  du 
ch.  cxLix  vit  de  regorgement  des  mftnes  et  des 
morts,  L  24,  26.  Le  défunt  vit  à  son  gré,  xvii, 
90;  aimé  des  dieux,  xix,  i.  Il  vivra  toujours, 
XIX,  2  ;  cxLviii,  8.  On  vit  par  les  souffles  dans 
la  région  inférieure,  xxxviii,  titre;  xli,  2.  Assi- 
milé au  soleil,  le  défunt  brille  en  seigneur  de 
viô  (lisez  :  maître  de  la  vie)  vrai  et  radieux, 
LXiv,  i3^  23.  Les  dieux  sont  vivants  pour  l'é- 
ternité, Lxxii,  I  ;  xcix,  28.  Ils  vivent  d'une  vie 
matérielle,  sustentée  par  la  nourriture,  lxxii,  8. 
Le  défunt  vit  avec  les  dieux,  lxxviii,  7.  Toum 
maître  de  la  vie,  lxxix,  i  .  Le  défunt  vit  d'après 
les  plans  des  dieux,  lxxxii,  2.  Il  vit  de  la  vé- 
rité, Lxxv,  2  ;  cxxxv,  37.  Il  vit  dans  le  bassin 
sacré,  xcviii,  5.  Qsiris,  maître  de  la  vie,  cxxii, 
6.  Les  dieux  vivant  de  la  vérité,  cxxv,  35;  cxxvi, 
2.  La  demeure  de  toute  vie,  cxxvii,  7.  Le  dé- 
funt est  un  Horus,  vengeur  en  vie,  cxxviii,  4. 
Son  âme  est  vivante  pour  l'éternité,  cxxx,  27, 
39;  CLiii,  9.  La  protection  d'Ânubis  fait  vivre 
le  défunt,  cli,  c.  La  montagne  de  la  vie,  le  pays 
de  la  vie,  désignation  de  l'Occident,  xv,  titre, 
16,  36,  40, 42,  43  ;  Gvni,  9;  gxlii,  22. 

Viens  a  nous  (Le  jour  de),  c'est  le  jour  où  Osiris 
a  dit  au  soleil  :  viens  1  xvii,  42. 

Vin.  Le  défunt  demande  à  être  placé  avec  des  va- 
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ses  de  vin  dans  la  demeure  d'Anubis,  lviii,  4. 

ViPÈRBs.  Les  deux  vipères  au  front  de  Toum, 
XVII,  i3.  Cf.  Urœus, 

Volailles  offertes  aux  dieux,  cxxxvi,  13.  Offrande 
à  Ra  de  chair  de  volaille,  cxxxvr,  12. 

Voyant  (grand)^  qualification  de  Thot,   xciv,  i . 

Zar,  localité.  Le  rayonnement  de  Neit  dans  Zar, 
cxiv,  I,  3. 
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